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И Иисус сказал ему: ныне пришло спасение дому сему, потому что и он сын Авраама, ибо Сын Человеческий пришел взыскать и спасти погибшее. —
Луки
 xix. 9, 10.









Вступительное слово



Автор этого поучительного труда принадлежит к числу прямых продолжателей дела миссионеров-пионеров в мусульманском мире. Он идет по следам Раймонда Луллия, Генри Мартина, Иона Кейт-Фонконера и епископа Френча и вместе со своим другом и товарищем преподобным Джеймсом Кантином ныне занимает почетное место в славной преемственности по завершении десятилетия терпеливого и мужественного служения на этом уединенном форпосту у берегов Персидского залива. Другие следовали по их стопам, пока Аравийская миссия, ставшая любимым детищем Реформатской церкви в Америке, не превратилась в сплоченную и решительную группу мужчин и женщин у врат Аравии, уповающих на волю Божью и стремящихся прежде всего исполнить в духе послушания Учителю возложенный на них долг.

Эти десять лет тихого, непреклонного служения были наполнены молитвами, наблюдениями, изучением и пристальным осмыслением великой задачи, в то время как при каждой возможности прилагались усилия закрепиться, водрузить знамя, преодолеть предрассудки, посеять семя и завоевать душу. Плоды этих разумных и добросовестных усилий понять обстановку и спланировать кампанию представлены нам в этом ценном исследовании «Аравия — колыбель ислама». Это миссионерский вклад в наше знание о мире. Автор отлично знаком с литературой по своему предмету. Ему доступны труды английских, немецких, французских и голландских авторитетов. Менее доступные арабские авторы также легко достижимы для него, и он привносит из этих таинственных садов специй в свое ясное, прямое повествование местный колорит и аромат, а также неоспоримые свидетельства оригинальных средневековых источников. Этнологическая, географическая, археологическая, торговая и политическая информация описательных глав дает в наши руки ценную и легко читаемую сводку фактов в форме, которая чрезвычайно полезна и несомненно пробудит живой интерес к одной из великих религиозных и международных проблем нашего времени.

Его исследование ислама ведется с миссионерской точки зрения, но это вовсе не означает, что оно предвзято, неисторично или лишено научной проницательности. Чисто научное и академическое изучение этнической религии — один из методов подхода к ней. Ее можно таким образом классифицировать, снабдить ярлыком и поставить на полку в историческом музее мировых религий, и этот результат имеет ценность, которую никто не станет оспаривать. Однако это не единственный и даже не самый полезный способ изучения, оценки и вынесения окончательного суждения о религиозной системе. Такое изучение должно быть сравнительным, оно должно иметь некий критерий ценности; оно не должно отвергать признанные критерии совершенства; оно должно использовать определенные измерения способности и силы; оно должно осуществляться в свете практической этики и находиться в гармонии с великими фундаментальными законами религиозного опыта и духовного прогресса, которые до сих пор определяли процессы регенерации человеческого развития.

Миссионер, вынося свое окончательное суждение, неизбежно сравнивает религию, которую он изучает, с религией, которую он преподает. Ему не нужно делать это в каком-либо недобром, озлобленном или оскорбительном духе. Напротив, он может делать это с высшим стремлением разоблачить заблуждение и прояснить истину так, как она была дана ему Великим Учителем. Он может проявить великодушное и сочувственное понимание влияния местной среды, он может проследить в историческом ключе естественную эволюцию религиозной системы, он может отдать должное каждому достойному элементу и каждой привлекательной черте в ней, он может относиться с уважением к ее символам, а также со всей милосердной терпимостью и вниманием — к лидерам и наставникам, почитаемым народом; тем не менее его собственный суд может оставаться непреклонным, его собственная преданность — непоколебимой, и он может считать своим долгом изложить в простой, прямой и энергичной прозе свой необратимый вердикт: поскольку христианство истинно, ислам неистинен, буддизм неистинен, индуизм неистинен.

Вот его позиция; он не боится исхода. Его Учитель — единственный верховный и непогрешимый судья, способный вынести безошибочный вердикт относительно истинности любой религии. Он рискнул засвидетельствовать ту истину, которой научил его Учитель. Пусть никто легкомысленно не ставит под сомнение ценность того вклада, который он вносит в сравнительное изучение религий.

Дух, в котором наш автор пишет об исламе, отличается беспристрастностью, трезвостью и рассудительностью, и тем не менее невозможно не заметить вердикта человека, говорящего с авторитетом, который основан на исключительных возможностях наблюдения, тщательном изучении литературных источников и нравственных результатов, а также на несомненной честности намерений.

Было бы вполне уместно отметить искреннее, открытое удовлетворение, с которым автор рассматривает распространение британской власти на всем протяжении длинной полосы арабского побережья. Его восхищение и восторг могут быть полностью поняты лишь тем, кто жил на Востоке и ощутил пагубное влияние мусульманского правления и его полную бесперспективность как инструмента прогресса.

Пусть эта книга получит свой час спокойного внимания, и она расширит наш кругозор, увеличит наши знания и углубит интерес к темам, которые никогда не утратят своего значения для мыслящих людей.


Джеймс С. Деннис.






Предисловие



Есть признаки того, что Аравия не всегда будет пребывать в своем долгом патриархальном сне и что араба ждет будущее. Политика, цивилизация и миссии уже начали касаться полы одежды полуострова, и кажется, что вскоре появится еще одна земля — или по крайней мере ее части, — которую можно будет добавить к «бремени белого человека». История вершится в Персидском заливе, и Йемен не вечно останется манящей, нетронутой добычей. Духовное бремя Аравии — это магометанская религия, и именно в ее колыбели мы лучше всего можем видеть плоды ислама. Мы постарались проследить духовную и физическую географию Аравии, показав, как ислам вырос из более ранних форм иудаизма, сабеизма и христианства.

Цель этой книги заключается прежде всего в том, чтобы привлечь внимание к Аравии и необходимости миссионерской работы среди арабов. Нет недостатка в литературе об Аравии, арабском народе и исламе, однако большинство книг об Аравии устарели или недоступны обычному читателю; некоторые из лучших вышли из печати. Единственная современная работа на английском языке, дающая общее представление о всем полуострове, — это несколько юношеские «Путешествия по Аравии» Баярда Тейлора. На немецком языке существует ученый компилятивный труд Альбрехта Зема «Аравия и арабы за сто лет» («Arabie und die Araber, seit hundert jahren»), который в целом точен, но довольно скучен при чтении и не имеет ни иллюстраций, ни карт. С миссионерской точки зрения по Аравии не существует никаких книг, кроме биографий Кейт-Фонконера, епископа Френча и Камиля Абдул-Мессии.

Этот факт в сочетании с просьбами друзей автора побудил их обратиться с совместным призывом написать книгу об этом «забытом полуострове», его народе, религии и миссиях. Мы писали с миссионерской точки зрения, поэтому книга имеет определенные особенности, предназначенные специально для тех, кто интересуется миссионерским предприятием. Но это предприятие ныне занимает столь значительное место в современной мысли, что ни один исследователь светской истории не может позволить себе оставаться в неведении относительно его движения.

Некоторые главы неизбежно в значительной степени основаны на книгах других путешественников, но если кто-то возражает против кавычек, мы хотели бы напомнить, что, как говорят, сочинения Эмерсона содержат три тысячи триста девяносто три цитаты из восьмисот шестидесяти восьми авторов! Материал для книги был собран во время девятилетнего проживания в Аравии. Большая его часть была оформлена в ее нынешнем виде в Бахрейне летом 1899 года, посреди множества посторонних обязанностей и отвлечений.

Я хочу особо выразить свою признательность эсквайру У. А. Бьюкенену из Лондона, который выступил с инициативой подготовки этого тома, и моему другу мистеру Д. Л. Пирсону, который великодушно взял на себя всю полноту контроля за его изданием.

Система написания арабских названий в тексте следует в целом правилам Королевского географического общества. Эта система заключается, вкратце, в трех правилах: (1) слова, ставшие привычными благодаря долгому употреблению, остаются без изменений; (2) гласные произносятся как в итальянском, а согласные — как в английском языке; (3) не пишутся избыточные буквы, а все написанные буквы произносятся.

Мы отправляем эти главы в путь и надеемся, что особенно последние из них достигнут сердец Студентов-добровольцев зарубежных миссий, которым они посвящены; мы также молимся о том, чтобы число тех, кто любит арабов и трудится ради их просвещения и искупления, возрастало.


С. М. Звемер.

Бахрейн, Аравия.
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I
ЗАБЫТЫЙ ПОЛУОСТРОВ




«Пересеченный песчаными пустынями и обширными горными цепями, он представляет с одной стороны лишь запустение в его наиболее устрашающей форме, в то время как другая украшена всеми красотами самых плодородных регионов. Таково его положение, что он одновременно пользуется всеми преимуществами жаркого и умеренного климата. Особые произведения самых отдаленных друг от друга регионов произрастают здесь с одинаковым совершенством. То, что греческие и латинские авторы упоминают об Аравии, своей туманностью доказывает их незнание почти всего, что касается арабов. Предрассудки относительно неудобств и опасностей путешествий по Аравии до сих пор сохраняют у людей нового времени такое же невежество». —
М. Нибур
(1792).


То же, чем Иерусалим и Палестина являются для христианского мира, и даже в гораздо большей степени, Мекка и Аравия являются для мира магометанского. Эта земля является не только колыбелью их религии и местом рождения их пророка, святыней, к которой на протяжении веков устремлялись молитвы и паломничества; Аравия также, согласно всеобщему мусульманскому преданию, является первоначальным домом Адама после грехопадения и родиной всех древнейших патриархов. Рассказывают, что когда прародители пали со своего состояния блаженства в небесном раю, Адам приземлился на горе в Цейлоне, а Ева упала в Джидде, на западном побережье Аравии. После ста лет странствий они встретились близ Мекки, и здесь Аллах воздвиг для них скинию на месте нынешней Каабы. Он заложил в ее основание знаменитый камень, некогда более белый, чем снег, но с тех пор почерневший от грехов паломников! В доказательство этих утверждений путешественникам показывают Черный камень в Мекке и гробницу Евы близ Джидды. Другое общепринятое предание гласит, что Мекка стоит на месте, находящемся точно под престолом Бога на небесах.

Оставляя в стороне эти дикие предания, которые мусульманские историки преподносят как непреложные факты, Аравия представляет собой землю неувядаемого интереса для географа и историка.

Со времен Нибура множество бесстрашных путешественников исследовали побережья и проникали во внутренние районы, но его упрек в том, что мы не знаем истинного характера обширного полуострова, по-прежнему справедлив в отношении южных и юго-восточных районов. Ни один путешественник еще не пересекал северную границу Хадрамаута и не исследовал пустыню Дахна, также называемую Руб-эль-Хали, или «пустая четверть». Обширная территория между полуостровом Катар и горами Омана также практически представляет собой белое пятно на лучших картах. По сути, единственной заслуживающей внимания картой этой части полуострова является карта Птолемея, воспроизведенная Шпренгером в его «Древней географии Аравии» («Alte Geographie Arabiens»).

Аравия имеет четкие границы везде, кроме севера. На востоке лежат воды Персидского залива, Ормузский пролив и Оманский залив. Все южное побережье омывается Индийским океаном, который доходит до Баб-эль-Мандеба, «Врат слез», откуда Красное море и Акабский залив образуют западную границу. Неопределенная северная пустыня, местами представляющая собой море песка, завершает ту изоляцию, которая заставила самих арабов называть полуостров своим «Островом» (Джезират-эль-Араб). На самом деле северная граница, вероятно, никогда не будет точно определена. Так называемую «Сирийскую пустыню», простирающуюся примерно до тридцать пятой параллели, было бы правильнее считать Аравийской пустыней, ибо по своим физическим и этническим особенностям она гораздо больше похожа на южный полуостров, чем на окружающие регионы Сирии и Месопотамии. Багдад по праву является арабским городом и для северных арабов в такой же степени часть полуострова, как Аден для арабов юго-запада. Истинной, хотя и подвижной, северной границей Аравии был бы предел кочевых стоянок, но для удобства и практических целей границу можно провести от Средиземного моря вдоль тридцать третьей параллели до Басры.

Таким образом, берега Аравии простираются от Суэца до дельты Евфрата общей протяженностью почти в 4000 миль. Эта береговая линия имеет сравнительно немного островов или бухт, за исключением Персидского залива. Побережье Красного моря окаймлено обширными коралловыми рифами, опасными для судоходства, но от Адена до Маската побережье возвышенное и скалистое, оно содержит несколько хороших гаваней. Восточная Аравия имеет низкую, плоскую береговую линию, состоящую из коралловых пород с редкими вулканическими мысами. Фарсан у побережья Техамы, знаменитый как центр базирования арабских рабских судов-доу; Перим, где английские батареи контролируют врата Красного моря; архипелаг Куриа-Мурия в Индийском океане и Бахрейнский архипелаг в Персидском заливе — вот и все важные острова. Сокотра, хотя и заселенная арабским населением и исторически являющаяся арабской, географами обычно причисляется к Африке. Однако этот остров находится под управлением Индии и, будучи некогда христианским, теперь полностью магометанский.

Наибольшая протяженность полуострова составляет около 1000 миль, средняя ширина — 600, а площадь — несколько более 1 000 000 квадратных миль. Таким образом, он более чем в четыре раза превосходит по размерам Францию или больше Соединенных Штатов к востоку от реки Миссисипи.

Аравию до совсем недавнего времени обычно считали обширным пространством песчаной пустыни. Недавние исследования доказали, что это представление совершенно неверно, а значительная часть региона, до сих пор считающегося пустыней, еще не исследована. Палгрев в своей книге «Центральная Аравия» дает отличную сводку физических характеристик всего полуострова в том виде, в каком он его видел. С тех пор Хадрамаут был частично исследован, и результаты подтверждают его утверждения: «Общий тип Аравии представляет собой центральное плоскогорье, окруженное кольцом пустынь: песчаным на юге, западе и востоке, каменистым на севере. Это внешнее кольцо, в свою очередь, опоясано цепью гор, по большей части низких и бесплодных, но достигающих в Йемене и Омане значительной высоты, ширины и плодородия; в то время как за ними узкая поломка побережья граничит с морем. Поверхность центрального плоскогорья составляет чуть менее половины всего полуострова; и его особые очертания во многом зависят, более того, часто абсолютно определяются изгибами и вкраплениями нефуда (песчаной пустыни). Если к этим центральным высокогорьям, или Неджду, принимая это слово в его более широком смысле, добавить все участки плодородия, принадлежащие внешним кольцам, мы обнаружим, что Аравия содержит около двух третей возделываемой или по крайней мере пригодной для возделывания земли, а оставшуюся треть составляет неукротимая пустыня, главным образом на юге».

Из этого описания очевидно, что наименее привлекательной частью страны является побережье. Возможно, именно поэтому об Аравии столь сурово судят по ее климату и почве и ею так пренебрегают те, кто знал о ней лишь со слов капитанов, заходивших на ее побережье в Красном море и Персидском заливе. Нет ничего более удивительного, чем пройти через бесплодные шлаковые ворота Адена по горным тропам в удивительное плодородие и восхитительный климат Йемена. Аравия, подобно арабу, имеет суровую, хмурую внешность, но теплое, гостеприимное сердце.

От плоскогорья Неджд, имеющего среднюю высоту около 3000 футов над уровнем моря, идет постепенный подъем на юг к высокогорьям Йемена и Омана, где горные вершины достигают высоты 8000 и 10 000 футов. Это разнообразие рельефа обусловливает столь же разнообразный климат. Преобладающими условиями являются сильная жара и сухость, и мировая зона максимальной температуры в июле охватывает почти весь полуостров. На побережье жара переносится тяжелее из-за влажности от колоссального испарения замкнутых бассейнов. В течение части лета нет практически никакой разницы в показаниях влажного и сухого термометров. В месяцы июнь, июль и август 1897 года средние значения максимальной температуры в Басре составляли 100°, 103,5° и 102° по Фаренгейту; а минимальные — 84°, 86,5° и 84° по Фаренгейту. В Неджде климат здоровый, в то время как в Йемене и Омане на высокогорьях ртутный столбик даже в июле редко поднимается выше 85°. В июле 1892 года я прошел за один день пути из зоны с температурой в тени 110° по Фаренгейту на побережье в Ходейде в зону с температурой 55° в Менахке в горах. В Сане три месяца в году бывают заморозки, а Джебель-Тобейк на северо-западе Аравии покрыт снегом всю зиму. Фактически во всей северной Аравии есть зимний сезон с холодными дождями и редкими заморозками.

Геология полуострова отличается истинно арабской простотой. Согласно Даути, он состоит из фундаментальной основы из плутонических (магматических) пород, на которой залегают песчаник, а выше него — известняк. Двигаясь от Моава к Синаю, мы пересекаем пласты в обратном порядке, в то время как в понижении Акабского залива три пласта располагаются в обычном порядке, хотя сверху их вновь покрывает гранит гор. Окаменелости встречаются крайне редко, но коралловые образования распространены повсеместно вдоль побережья. Вулканические образования и лава (называемая арабами харрат) часто выходят на поверхность, как, например, в районе Медины и Хайбара. Следуя прямым маршрутом из Красного моря (Джидда) в Басру, мы встречаем сначала гранит и трапп, перекрытые в Харрат-эль-Кишхуб лавами, а далее у вади Герир и Джебель-Шеар — базальты; в Нефед-эль-Касим (Борейда) начинаются песчаники, пока мы не достигаем известнякового региона Джебель-Тувейк. Оттуда до самого Евфрата простираются сплошной гравий и песок.

В Аравии нет рек, и ни один из ее горных ручьев (некоторые из которых являются постоянными) не доходит до морского побережья. По крайней мере, они не добираются туда сушей, поскольку установлено, что многие пресноводные источники на Бахрейнском архипелаге берут свое начало в высокогорьях Аравии. В Маскате вода также всегда обильно течет к морю на глубине от десяти до тридцати футов ниже русла вади; это обеспечивает превосходную колодезную воду. Фактически весь регион Хаса полон подземных водотоков и постоянных источников. Прибрежные ручьи часто встречаются в Йемене в сезон дождей и часто внезапно переполняются, сметая все на своем пути. Они называются сайль и хорошо иллюстрируют притчу Христа о наводнении, которое разрушило дом, построенный на песке.

Великие вади Аравии — это ее характерная черта, воспетая еще со времен Иова, араба. Эти вади, часто переполненные зимой и черные от мороза, но полностью высыхающие в летнюю жару, казалось бы, никогда не смогли бы питать даже травинку. Они обычно сухи в течение девяти-десяти месяцев в году, в течение которых воду добывают из колодцев, выкопанных в русле вади. Вади Сирхан тянется в юго-восточном направлении от нагорья Хауран к району Джауф на краю большого Нефеда; он подпитывается более мелким вади Эр-Раджел. Вади Дауасир, куда впадают потоки Неджрана, осушает все высокогорья Асира и южного Хиджаза на север до Бах-Салумех, небольшого озера, единственного известного на всем полуострове. Афтан — еще одно важное вади, идущее от границ Неджда в Персидский залив. Это русло вади отмечено на некоторых картах как река, впадающая в Персидский залив, судя по всему, двумя устьями. Сегодня его не существует. Самым важным водотоком в Аравии является знаменитое вади Эр-Рума, исследованное лишь частично, которое течет из Хиджаза через полуостров на протяжении почти 800 миль в северо-западном направлении к Евфрату. Если бы осадки были более обильными, это вади доходило бы до Шатт-эль-Араба и придало бы единство ныне разрозненной водной системе Месопотамии и северной Аравии. [1] По понятным причинам караванные пути Аравии обычно следуют вдоль русел вади.

Аравия — это также земля гор и высокогорий. Наиболее отчетливо выраженной системой является обширный хребет, окаймляющий Красное море на расстоянии одного-трех дней пути от побережья. К югу от Мекки находятся вершины высотой более 8000 футов; далее хребет расширяется, образуя высокогорья Йемена — угол полуострова, достойный своего старого названия «Счастливая Аравия». Горы вдоль южного побережья более хаотичны и разрозненны, пока не расширяются во второй раз между Рас-эль-Хадом и Рас-Муссундумом, образуя высокогорья Омана. Вдоль побережья залива гор нет, за исключением редких вулканических холмов, таких как Джебель-Духан в Бахрейне и Джебель-Санам близ Зубейра.

Неджд пересечен несколькими хребтами, среди которых наиболее известен Джебель-Шаммар, простирающийся почти с востока на запад на высоте около 6000 футов. Джебель-Менакиб, Джебель-Аарид, Джебель-Тувейк и Джебель-Аталь — это другие хребты к югу от Джебель-Шаммара, также идущие в аналогичном направлении к юго-западу и северо-востоку. Синайский полуостров представляет собой скалистое известняковое плато, пересеченное крутыми ущельями и достигающее наибольшей высоты на юге в районе собственно Синая.

Помимо вади и гор, Аравия характеризуется главным образом так называемым харратом, или упомянутыми ранее вулканическими областями. Эти черные, мрачные, бесплодные регионы занимают гораздо большую площадь на севере Аравии, чем принято считать. Крупнейшей из них является Харрат-Хайбар к северу от Медины, старый центр евреев во времена Мухаммеда. Его длина превышает 100 миль, а ширина в некоторых местах достигает тридцати миль. Это дикая местность из лавы и лавовых камней со множеством потухших кратеров, скалистая и усыпанная грубыми глыбами базальта и других магматических пород. Местами залежи лавы достигают глубины 600 футов. Признаки вулканической активности до сих пор наблюдаются в Хайбаре: из трещин идет дым, а с вершины Джебель-Этнан поднимается пар. Извержение вулкана наблюдалось в Медине еще в 1256 году нашей эры [2], а горячие и серные источники Хасы и Хадрамаута, судя по всему, свидетельствуют о продолжающейся вулканической активности.



Песчаные пространства так называемых арабских пустынь сами арабы называют нефед (иссушенный, истощенный, исчерпанный) — это название указано на большинстве карт. Общие физические особенности этой «пустыни» таковы: равнина, покрытая низкорослыми ароматическими кустарниками множества видов, однако их ценность как пастбищ весьма неравнозначна: одни превосходны для верблюдов и овец, другие абсолютно бесполезны. Некоторые нефеды изобилуют травами и цветущими растениями после первых дождей, и тогда пустыня «цветет, как нарцисс». Другие лишены дождей и бесплодны круглый год; они покрыты длинными полосами сыпучего песка, который переносится ветром и образует барханы с наветренной стороны скал и кустарников. [3] Палгрев утверждает, что некоторые пески нефеда имеют глубину 600 футов. Они преобладают в обширном неисследованном регионе к югу от Неджда и к северу от Хадрамаута, включая так называемую «Великую Аравийскую пустыню». Абсолютная бесплодность является здесь доминирующей чертой, в то время как северные нефеды служат пастбищами для тысяч лошадей и овец.
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PTOLEMAEUS KARTE VON ARABIA FELI








II
ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ ДЕЛЕНИЯ АРАВИИ



Деление Аравии на провинции всегда происходило скорее в соответствии с физической географией, чем по политическим границам. Самым ранним делением полуострова и в некоторых отношении наиболее правильным было деление греческих и римских писателей на каменистую Аравию (Arabia Deserta) и счастливую Аравию (Arabia Felix). Последний эпитет, возможно, был лишь ошибочным переводом слова Эль-Йемен — земли «на правой руке», то есть к югу от Мекки, ибо восточные народы обращены лицом на восток. Это противопоставляется Сирии, которая по-арабски называется Эш-Шам, то есть землей «по левую руку» от Мекки. Третье деление, каменистая Аравия (Arabia Petræa), впервые появляется у Птолемея и применяется к Синайскому району. Он ограничивает пустынную Аравию крайней северной пустыней, и поэтому его карта всего полуострова носит название счастливой Аравии. Великий географ предвосхитил все современные карты Аравии, назвав регионы по населяющим их племенам; это гораздо более разумный метод, чем проведение искусственных линий вокруг природных объектов и присвоение им имен в угоду картографу.

Арабским географам ничего не известно об этом тройном делении на песчаную, каменистую и счастливую земли. Они делят Остров Арабов (Джезират-эль-Араб) на пять провинций. [4] Первая называется Эль-Йемен и включает в себя Хадрамаут, Мехру, Оман, Шехр и Неджран. Вторая — Эль-Хиджаз на западном побережье, названная так потому, что она служит барьером между Техамой и Недждом; она почти соответствует нашему Хиджазу за исключением его южной части. Третья — Техама вдоль побережья между Йеменом и Хиджазом. Четвертая — Неджд, термин, условно применяемый ко всем внутренним плоскогорьям. Пятая называется Йемама, или ’Аруд, потому что она простирается «вширь» между Йеменом (Оманом) и Недждом. Важно различать это арабское деление и то, которое ныне почти повсеместно принято на картах западных стран; отсутствие такого различия порождало немало путаницы.

Современное деление полуострова на семь провинций: Хиджаз, Йемен, Хадрамаут, Оман, Хаса, Ирак и Неджд — соответствует политической географии и служит всем практическим целям, хотя и не является абсолютно точным. Хиджаз, Святая земля Аравии, включает священные города Мекку и Медину. Йемен ограничен линией плодородия на севере и востоке так, чтобы включать важный регион Асир. Хадрамаут не имеет четко определенных границ и простирается на север к неизведанному региону Дахна. Оман представляет собой полуостров между южным берегом Залива и Индийским океаном, в то время как Хаса охватывает всю прибрежную полосу к северу от полуострова Катар (на некоторых картах именуемого Эль-Бахрейн). Ирак-Араби, или Ирак, — это северная речная страна, политически соответствующая тому, что называется «турецкой Аравией».

Что касается нынешнего распределения политической власти в Аравии, здесь достаточно отметить, что Синайский полуостров и 200 миль побережья к югу от Акабского залива принадлежат Египту; Хиджаз, Йемен и Хаса номинально являются турецкими провинциями, но их политические границы зыбки и неопределенны. Нынешний шериф Мекки порой диктует свои условия Блистательной Порте, в то время как племена бедуинов даже в Хиджазе не признают ни султана, ни шерифа и грабят караваны паломников, направляющиеся к священным городам, если им не выплачивают крупную дань. В Йемене арабы никогда не переставали тяготиться удушающим игом турок с тех пор, как оно было навязано им в результате взятия Саны в 1873 году. Восстание 1892 года было близко к революции, и вновь в этом году (1899) весь Йемен взялся за оружие. Показательно, что в нынешнем бунте некоторые арабы использовали английский флаг для привлечения симпатий.

В Хасе реальный суверенитет Турции существует лишь в трех или четырех городах, в то время как все бедуины и многие сельские жители не платят Довле ни дани, ни повиновения, ни любви. Ирак — единственная по-настоящему турецкая земля, приносящая большой доход. Но даже здесь часто происходят арабские восстания. Тем не менее номинально Турция удерживает прекраснейшую провинцию на юге, религиозные центры на западе и плодородный северо-восток Аравии — одну пятую часть от общей площади полуострова.

Остальная часть Аравии независима от Турции. Мелкие правители, именующие себя султанами, амирами или имамами, на протяжении веков делили землю между собой. Султанат Оман и великое Недждское королевство — единственные значимые правительства, однако первое утратило свое величие, когда центр власти и влияния переместился в Занзибар. Неджд в широком смысле управляется сегодня Абд-эль-Азизом бин Митаабом, племянником покойного Мухаммеда бин Рашида, короля Ричарда Аравийского, завоевавшего трон путем истребления семнадцати возможных претендентов. Территория этого правителя граничит на юге с Эр-Риядом и страной вахабитов. На севере его влияние простирается за пределы Нефеда, вплоть до оазисов Каф и Иттери в вади Сирхан (38° в. д., 31° с. ш.) к востоку Мертвого моря. Жители этих оазисов признают Абд-эль-Азиза своим сюзереном, выплачивая ему ежегодную дань в размере четырех фунтов стерлингов (20 долларов США) с каждой деревни. Жители промежуточного района Джауф также признают его власть, простирающуюся на запад до Теймы. Он также контролирует новый паломнический маршрут с северо-востока, который раньше проходил через Эр-Рияд, а теперь касается Хаиля, столицы Неджда. Вахабитское движение потерпело крах, и их политическая власть сломлена, хотя их влияние распространилось до самых отдаленных пределов Аравии.

Единственной чужеземной державой, доминирующей в Аравии наряду с Турцией, является Англия. Аден стал британским владением в 1838 году, и с тех пор британское влияние расширялось, пока не охватило район длиной 200 миль и шириной 40 с населением 130 000 человек. Остров Перим в Баб-эль-Мандебском проливе, острова Куриа-Мурия на южном побережье и Сокотра также принадлежат англичанам. Все независимые племена на побережье от Адена до Маската и от Маската до Бахрейна заключили с Великобританией эксклюзивные договоры, получают субсидии в виде ежегодных выплат или подарков и находятся под «протекторатом». Маскат и Бахрейн являются в особом смысле протекторатами, поскольку устоявшаяся политика Англии заключается в установлении единоличного господства в Персидском заливе. У нее везде есть агенства или консульства; почтовая система Персидского залива является британской; рупия вытеснила пиастр с рынка, и поскольку девяносто восемь процентов торговли находится в руках англичан, Персидский залив вполне может превратиться в английское озеро.

В Аравии нет железных дорог, но их место повсеместно занимают регулярные караванные пути. Турецкая телеграфная связь действует между Меккой и Джиддой в Хиджазе; между Саной, Ходейдой и Таизом в Йемене; а также вдоль Тигра и Евфрата между Багдадом и Басрой с выходом в Фао (в дельте) на подводный кабель до Бушира и Индии.

О фауне и флоре Аравии мы не будем здесь распространяться подробно. Самым характерным растением является финиковая пальма, насчитывающая более 100 разновидностей по классификации арабских крестьян, которая дает основной продукт питания. Кофе, ароматические и лекарственные растения, камеди и бальзамы веками снабжали рынки мира. Йемен отличается тропической пышностью, а в Неджде произрастает дерево гатха, достигающее пятнадцати футов в высоту и дающее чистейший древесный уголь в мире.

Среди диких животных раньше встречались лев и пантера, но сейчас они чрезвычайно редки. Также водятся волк, дикий кабан, шакал, газель, лисица, обезьяна, дикая корова (или белый орикс), ибекс, рогатая гадюка, кобра, дрофа, канюк и сокол. Страус все еще обитает на юго-западе Аравии, но встречается нечасто. Главными домашними животными являются осел, мул, овцы, козы, но прежде всего и превыше всего — верблюд и лошадь.

Точная численность населения в стране, где нет переписи и где женщин и девочек никогда не считают, разумеется, неизвестна. Османское правительство дает преувеличенные оценки для своих арабских провинций, а путешественники выдвигали различные предположения. Некоторые современные авторитетные исследователи, исключая Ирак, оценивают общую численность населения Аравии всего в 5 000 000 человек. А. Х. Кэйн (F.R.G.S.) приводит следующую оценку: [5]



	Turkish Arabia



	
	Hejaz,
	3,500,000



	
	Yemen,
	2,500,000



	Independent Arabia



	
	Oman,
	1,500,000



	Shammar, Bahrein, etc.,
	3,500,000



	
	11,000,000




Альбрехт Зем в своей книге «Аравия за сто лет» приходит практически к такому же результату:



	Yemen and Asir,
	2,252,000



	Hadramaut,
	1,550,000



	Oman and Muscat,
	1,350,000



	Bahrein Katif, Nejd,
	2,350,000



	Hejaz, Anaeze, Kasim, and Jebel Shammar,
	3,250,000



	
	10,752,000




Но несомненно, обе эти оценки, опирающиеся на турецкие официальные данные, завышены, особенно для Хиджаза и Йемена. Консервативная оценка для всего полуострова в его максимальных границах составила бы 8 000 000 человек. Истинное число жителей останется неизвестным до тех пор, пока дальнейшие исследования не откроют подлинный характер юго-восточной Аравии и пока северный Хадрамаут не выдаст свои секреты. В этом, как и в остальном, справедливы слова Ливингстона: «Конец географического подвига — это начало миссионерского предприятия».






III
СВЯТАЯ ЗЕМЛЯ АРАВИИ — МЕККА




«Восточный мир движется медленно — eppur si muove. Полпоколения назад впервые начали ходить пароходы до Джидды: теперь мы слышим о проектируемой железной дороге из этого порта в Мекку, причем все акционеры — мусульмане. И пример Иерусалима побуждает нас надеяться, что задолго до конца века поездка в Мекку будет не сложнее путешествия в Хеврон». —
Бёртон
(1855).

«Наш караван верблюдов медленно прошел мимо них: но когда степенный мекканский купец услышал, что странник, ехавший с погонщиками верблюдов, — насарани, он закричал: „Акс! Насарани в этих краях!“ — и с отвратительной невоспитанностью их ревнивой религии добавил: „Улла проклейми его отца!“ — и уставился на меня с лицом, достойным Корана». —
Даути
(1888)


В Коране установлено и подтверждено многими преданиями правило, согласно которому священная территория, окружающая место рождения и гробницу пророка, не должна быть осквернена визитами неверных. «О верующие! Воистину, нечисты лишь те, которые приобщают сотоварищей к Богу! Пусть же они после этого их года не приближаются к Заповедной мечети». (Сура ix. 27.) Сообщают, что Мухаммед сказал о Мекке: «Какой ты прекрасный город, если бы соплеменники не изгнали меня из тебя, я не стал бы жить ни в каком другом месте, кроме тебя. Не человек, а Бог сделал Мекку священной. Мой народ всегда будет в безопасности в этом мире и в ином, пока они уважают Мекку». (Мишкат, книга XL, гл. xv.)

Священные границы Мекки и Медины не только закрывают доступ всем неверным, но и предъявляют особые требования «чистоты и святости» (в мусульманском понимании) со стороны истинно верующих. Согласно преданию, в пределах Харамейна не разрешается носить оружие или воевать.
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MOHAMMEDAN PILGRIMS AT MECCA
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THE SACRED WELL OF ZEMZEM AT MECCA





Нельзя срывать его трассу и колючки или тревожить его дичь. Некоторые знатоки законов считают, что эти правила не распространяются на Медину, но другие делают место погребения пророка столь же священным, как и место его рождения. Границы этой священной территории довольно неопределенны. Абд уль-Хакк говорит, что когда во время перестройки Каабы Авраам, друг Бога, заложил черный камень, его восточная, западная, северная и южная стороны стали светящимися, и куда бы ни распространялся этот свет, там пролегли границы священного города! Эти пределы теперь отмечены каменными столпами, за исключением дороги на Джидду и Джайрану, где есть некоторые споры относительно точной границы.

Священная территория Медины имеет в диаметре десять или двенадцать миль, от Джебель-Аира до Саора. За пределами этих двух центров вся провинция Хиджаз юридически доступна для неверных, но вековой фанатизм фактически сделал весь регион вокруг Мекки и Медины запретной территорией для всех, кроме мусульман. В Джидде христиан терпят по необходимости, но если бы муллы Мекки поступали по-своему, ни один франкский купец или консул не прожил бы там и дня.

Несмотря на эти правила, закрывающие «неверным» доступ к наблюдению за ежегодным паломничеством и осмотру священных святынь мусульманского мира, более двух десятков путешественников бросили вызов опасностям нарушения запрета и избежали преследования фанатиков, чтобы поведать историю своих приключений. [6] Другие потеряли жизнь в этой попытке даже в недавние годы. Даути [7] рассказывает о христианине, который был вероломно убит турецкими солдатами, когда его обнаружили в пределах Медины летом 1878 года. Бёртон в свое время едва избежал убийства из-за подозрений в том, что он неверный.

Джидда, гавань Мекки, находится на расстоянии около шестидесяти пяти миль от священного города и вследствие этого является главным портом прибытия и отправления паломников. С моря она производит довольно красивое и внушительное впечатление: дома белые, в три-четыре этажа, окруженные стеной и фланкированные полдюжиной ленивых ветряных мельниц голландского образца! Однако ее улицы узки и неописуемо грязны, так что иллюзия восточной картины рассеивается, как только вы ступаете на берег. Санитарное состояние этого порта хуже некуда; изобилуют дурные запахи, водоснабжение ненадежное и скверное, а за каждым ливнем неизменно следует вспышка лихорадки. Население составляет не более 20 000 человек из всех мусульманских наций под небесами — Галилея «верующих». Ее торговое значение, некогда значительное, пришло в полный упадок. Открытие Суэцкого канала и прямые торговые перевозки океанскими пароходами нанесли смертельный удар по обширной прибрежной торговле как Джидды, так и других портов Красного моря. Жители Джидды, подобно жителям Мекки, живут за счет обирания паломников, и когда торговля идет бойко, а паломники состоятельны, они богатеют настолько, чтобы отправиться в Мекку и завести там более крупное заведение того же рода. Здесь есть владельцы гостиниц, зазывалы, гиды, менялы, ростовщики, работорговцы и еще более скверные персонажи, связанные с ежегодным перевозом караванов хаджи (паломников) с побережья вглубь страны. Число паломников, прибывших в Джидду морем в 1893 году, составило 92 625 человек. В 1880 году мистер Блант собрал интересную статистику общей численности участников паломничества в Мекку [8], и его исследования доказывают, что сухопутные караваны неуклонно уменьшаются.

Прежде чем паломникам разрешат войти в гавань Джидды, они обязаны пройти десятидневный карантин на Камаране, острове на западном побережье Аравии; это первое испытание. В Джидде они остаются всего несколько дней, а затем, заручившись услугами мутаввафа, или официального гида, направляются в Мекку. Дорога до крайности бесплодна и неинтересна. На полпути к Мекке находится Эль-Хад, где дорога разветвляется: одна ветвь ведет в Таиф, единственный плодородный уголок в этой пустынной провинции, а другая ведет в Мекку, древнее название которой было Бакка.

Если бы мы поверили хотя бы половине того, что говорят мусульманские писатели во хвалу Мекке, это доказало бы, что Священный город — настоящий рай наслаждений, центр науки и эталон земных жилищ. Но факты показывают совсем иное. Расположение города неудачно. Он лежит в жаркой песчаной долине, абсолютно лишенной зелени и окруженной скалистыми бесплодными холмами, на которых нет ни деревьев, ни даже кустарников. Долина имеет ширину около 300 футов и длину 4000 футов и понижается к югу. Кааба, или Бейт-Аллах, расположена на дне долины, и все улицы спускаются к ней, так что она почти со всех сторон зажата домами и стенами и стоит, так сказать, на дне театра. Дома построены из темного камня и обычно высоки, чтобы в ограниченном пространстве разместить как можно больше паломников. Почти все улицы немощеные, и летом песок и пыль доставляют столько же неудобств, сколько черная грязь в сезон дождей. Как ни странно, хотя сам город и даже Кааба не раз страдали от разрушительных наводнений, хлынувших по узкой долине, Мекка плохо обеспечена водой. Цистерн для сбора дождевой воды немного, а колодезная вода солоновата. Знаменитый колодец Земзем изобилует водой, но пить ее невозможно. [9] Лучшую воду доставляют по акведуку из окрестностей Арафата, находящихся в шести-семи милях, и продают по высокой цене водным синдикатом, который ежегодно пополняет казну шерифа
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Мекки. Это должностное лицо является номинальным, а часто и реальным правителем города. Он выбирается из сайидов, или потомков Мухаммеда, живущих в Хиджазе, или добивается этого высокого поста силой. Срок его полномочий зависит от одобрения и власти турецкого султана, гарнизоны которого занимают форт близ города.

Заповедная мечеть (Месджит-эль-Харам), содержащая Каабу, или Бейт-Аллах, является молитвенным центром мусульманского мира и конечной целью тысяч паломников ежегодно. Согласно мусульманским писателям, она была впервые построена на небесах за 2000 лет до сотворения мира. Адам, первый человек, построил Каабу на земле точно под местом, занимаемым ее идеальной моделью на небесах. 10 000 ангелов, назначенных охранять этот дом Бога, судя по всему, весьма халатно относились к своим обязанностям, ибо он часто страдал от рук людей и стихий. Она была разрушена потопом и перестроена Исмаилом и Авраамом. Легенды, связанные с ее строительством и историей, занимают множество страниц мусульманских преданний и комментариев. Название Кааба означает куб; однако здание построено не по правильной линии и фактически представляет собой неравнобедренную трапецию. [10] Из-за своего расположения в низине и покрытия черной тканью эти неровности незаметны для глаза.

Сама Кааба стоит на продолговатой площадке длиной 250 шагов и шириной 200. Это открытое пространство окружено колоннадами, используемыми для школ и в качестве общего места сбора паломников. Его, в свою очередь, окружает внешняя стена храма с девятнадцатью воротами и шестью минаретами. Мечеть значительно моложе Каабы, которая была хорошо известна как языческое аравийское святилище задолго до времен Мухаммеда. Заповедная мечеть и ее Кааба содержат следующие сокровища: Черный камень, колодец Земзем, большую кафедру, лестницу и Кубаттейн — две малые мечети Сааба и Аббаса. Остальная часть пространства занята мостовыми и гравием, расположенными так, чтобы вместить четыре ортодоксальных толка и различать их во время богослужений.

Черный камень, несомненно, является древнейшим сокровищем Мекки. Поклонение камням было аравийской формой идолопоклонства в очень давние времена, и его следы сохраняются во многих частях полуострова. Максим Тирский писал во II веке: «Аравитяне воздают почести не знаю какому богу, которого они изображают в виде четырехугольного камня». Гебры, или древние персы, утверждают, что черный камень был эмблемой Сатурна и был оставлен в Каабе Махабадом. У нас есть мусульманское предание о том, что он сошел с небес белоснежным и был почернен от прикосновения греха — согласно одному преданию, греха нечистой женщины, а согласно другому — поцелуев тысяч верующих. Вероятно, он представляет собой аэролит и обязан своей репутацией падению с неба. Мусульманские историки не отрицают, что он был объектом поклонения до ислама, но они избегают моральной трудности и оправдывают своего пророка праздными рассказами о камне и его отношении ко всем патриархам, начиная с Адама.

Камень представляет собой фрагмент того, что похоже на черную вулканическую породу, усыпанную нерегулярными красноватыми кристаллами, сглаженными от прикосновений веков. Он скреплен широкой металлической полосой, как говорят, серебряной, и вмурован в юго-восточный угол Каабы в пяти футах от земли. Общеизвестно далеко не всё, но существует и второй священный камень на углу, обращенном на юг. Он называется Ракн-эль-Йемани, или йеменский столп, и к нему часто прикладываются паломники, хотя, согласно правильному ритуалу, его следует приветствовать лишь прикосновением правой руки.

Колодец Земзем расположен недалеко от Макам-Ханбали, места молитвы этого толка. Здание, окружающее колодец, было возведено в 1072 году хиджры (1661 г. н. э.), и его интерьер выполнен из белого мрамора. Мекка, возможно, обязана своим происхождением как старый аравийский центр этому целебному источнику с изобилием слабительных вод, поскольку кочевники и сегодня преодолевают большие расстояния
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чтобы посетить серные и другие источники в различных частях Аравии. Колодец Земзем является одним из главных источников дохода для жителей Мекки. Воду развозят для продажи на улицах и в мечетях в диковинных кувшинах из неглазурованной глины. Они слегка пористые, чтобы охлаждать воду, которая от природы всегда имеет лукавую температуру, и все они отмечены определенными мистическими знаками черным воском. Во время паломничества вокруг колодца собираются толпы, и множество медных монет достается на долю удачливых мекканцев, имеющих привилегию набирать воду для верующих.

Паломничество в Мекку следует совершать в двенадцатый лунный месяц календаря, называемый Зу-ль-хиджа. Оно является обязательным для каждого верующего, за исключением законных препятствий из-за бедности или болезни. Мухаммед сделал его пятым столпом религии, и более чем что-либо другое это способствовало объединению мусульманского мира. Учение Корана относительно обязанностей паломников у Заповедной мечети гласит следующее: «Возвести людям о паломничестве, чтобы они шли к тебе пешком и на всех тощих верблюдах, прибывающих из всех глубоких ущелий». (Сура XXII, 28.) «Воистину, ас-Сафа и аль-Марва — одни из знамений Аллаха. Кто совершает хадж к Храму или умру, тот не совершит греха, если обойдет их оба». (II, 153.) «Пусть паломничество совершается в известные месяцы, и кто обязуется совершить в них паломничество, тот да не знает женщины, и да не грешит, и да не препирается в паломничестве... Не будет для вас грехом, если вы ищете милости от вашего Господа (в торговле); а когда вы быстро двинетесь дальше от Арафата, то поминайте Аллаха у Заповедной мечети... Поминайте Аллаха в назначенные дни; но если кто поторопится в два дня, то нет на нем греха, и если кто задержится, то нет на нем греха». (Сура II, passim.)

Из одного лишь Корана невозможно почерпнуть определенного представления об обязанностях паломника; но, к счастью для всех истинных верующих, переданный в преданиях безупречный пример Пророка не оставляет ничего неясного и предписывает каждую деталь поведения со смехотворной дотошностью. Ортодоксальный путь таков: приблизившись на небольшое расстояние к Мекке, паломники, мужчины и женщины, снимают свою обычную одежду и облачаются в одеяние хаджи. Оно состоит из двух кусков белой ткани, один из которых повязывается вокруг бедер, а другой набрасывается на спину; разрешается носить сандалии, но не туфли, а голова должна оставаться непокрытой. (В языческие времена арабы не носили никакой одежды при совершении обхода Каабы). Обратившись лицом к Мекке, паломник произносит ният, или «намерение»:




“Here I am, O Allah, here I am;

No partner hast Thou, here I am;

Verily praise and riches and the kingdom are to Thee;

No partner hast Thou, here am I.”







После определенных законных омовений паломник входит в Мечеть через Баб-эс-салам и целует Черный камень, совершая обход бегом вокруг Каабы семь раз (в языческие времена арабы делали это в подражание движениям планет — пережиток их сабеийского поклонения). Произносится другая особая молитва, после чего паломник направляется к Макам Ибрахим, где, как говорят, стоял Авраам, когда перестраивал Каабу. Там хаджи совершает регулярные поклоны и молитвы. Затем он пьет из священного колодца и еще раз целует Черный камень. Затем следует бег между холмами Сафа и Марва. Выходя из Мечети через ворота Сафа, он поднимается на холм, декламируя 153-й аят суры «Корова»: «Воистину, Сафа и Марва — знамения Аллаха». Достигнув вершины холма, он поворачивается к Каабе и трижды произносит слова:




“There is no god but God!

God is great!

There is no god save God alone!

He hath performed His promise and hath aided His servant and put to flight the hosts of infidels by Himself alone!”









Затем он бежит от вершины Сафа через долину к вершине Марва семь раз, повторяя вышеупомянутые молитвы каждый раз на обоих холмах. Это шестой день, вечером которого паломник снова охватывает Каабом обход. На следующий день происходит проповедь с великой кафедры. На восьмой день паломник отправляется за три мили в Мину, где Адам тосковал по своему утраченному раю (!), и проводит там ночь. На следующее утро он отправляется в Арафат, другой холм примерно в одиннадцати милях от Мекки, слушает вторую проповедь и возвращается до наступления ночи в Муздалифу, место на полпути между Миной и Арафатом.

Следующий день — великий день паломничества. Он называется днем Жертвоприношения и одновременно празднуется по всему мусульманскому миру. [11] Ранним утром паломник направляется в Мину, где находятся три столпа, называемые «Великий дьявол», «Средний столп» и «Первый». В этих немых идолов «единобожник» швыряет семь камешков и, бросая их, говорит: «Во имя Аллаха, и Аллах велик, из ненависти к дьяволу и его позору я делаю это». Затем он совершает жертвоприношение — овцу, козу, корову или верблюда в зависимости от средств паломника. Жертву кладут лицом к Каабе и вонзают нож в горло животного с криком «Аллаху акбар». Эта церемония завершает собственно паломничество; затем стригут волосы и ногти и снимают ихрам, заменяя его обычной одеждой. Еще три дня иногда считаются принадлежащими к паломничеству — одиннадцатый, двенадцатый и тринадцатый дни, называемые эйям-у-ташрик, или дни вяления мяса, потому что в течение них мясо жертвенных животных режут на ломтики и сушат на солнце, чтобы есть во время обратного пути.

После мекканского паломничества большинство мусульман отправляются в Медину, чтобы посетить гробницу Мухаммеда; ваххабиты, однако, считают это «неверием» и почитанием творения больше, чем Творца. Другие мусульмане основывают свое поведение на изречении самого пророка: Ман юхаджжа ва лам йе-зурни факад джефани, «кто совершает хадж и не навещает меня, тот оскорбил меня!» Жители Мекки называют себя «соседями Бога», а жители Медины — «соседями пророка». На протяжении долгих веков между двумя городами существовало яростное соперничество, которое, начинаясь с насмешки или шутки, часто заканчивается кровопролитием.

Паломник, завершив все предписанные законом требования, непременно посещает надлежащие власти и получает свидетельство, чтобы доказать соотечественникам, что он настоящий хаджи, и подкрепить свое религиозное хвастовство в грядущие дни. Свидетельство также требуется, когда кто-то совершает паломничество за умершего мусульманина или богатого мусульманина, прикованного к постели. В таком случае заместитель имеет все удовольствия (!) поездки за счет своего доверителя, но заслуга достается человеку, который оплачивает счета и который закономерно жаждет получить расписку. Свидетельство бывает различных форм и содержит грубые изображения святых мест и стихи из Корана.
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СВИДЕТЕЛЬСТВО О МЕККЕ, выдаваемое паломникам в священный город, рассматривается мусульманами практически как паспорт на небеса. Оно особенно интересно благодаря тому внутреннему представлению, которое оно дает о магометанской религии. В верхней части каждой страницы находятся цитаты из Корана.

НА ИЛЛЮСТРАЦИИ I в правом верхнем углу изображена мечеть Муздалифа и палатки паломников; слева от нее — мечеть Нимр близ горы Арафат, а под ней — махмали Сирии и Египта, то есть паланкины, перевозимые на верблюдах и увенчанные флагами. Справа изображена гора Арафат, священная гора примерно в 12 милях к северо-востоку от Мекки, которая, согласно мусульманскому преданию, считается местом, где встретились Адам и Ева после грехопадения. Представленные ниже три столпа Мины являются древними языческими святилищами, у каждого из которых каждый паломник должен бросить семь камней в дьявола. Рядом изображены Месджед, или мечеть Таифа, алтарь Измаила, Купол Абд-эль-Кадера в Багдаде и на крайнем правом краю — купол «нашего господина» Хусейна аль-Кербелы, куда ежегодно привозят для захоронения тысячи тел умерших персов. Он находится к северо-западу от Багдада и располагается на турецкой территории. Также изображены места рождения Мухаммеда, Али ибн Аби Талиба, Абу Бакра и Фатимы, а также гробница Амины и Хадиджи; кроме того, два колоколообразных холма — Джебель-Таур и Джебель-Нур.

НА ИЛЛЮСТРАЦИИ II изображен четырехугольный двор мекканского харама, внутри которого находится круговая колоннада, окружающая Каабу, или Бейт-Аллах — Дом Бога. Под изображением Каабы запечатлена знаменитая маккама Авраама — камень длиной 20 дюймов и шириной 15 дюймов. Он имеет форму чаши и зарыт в землю. Имя Авраама связано с ним согласно преданию о том, что он первым построил Каабу. Под этим можно заметить знаменитый «Бир-Земзем», или колодец Земзем, который, как утверждается, является водой, увиденной Хагар, когда Измаил умирал от жажды. Вокруг круга расположены молитвенные места маликитов, ханафитов, ханбалитов и шафиитов — четырех великих толков ислама. Вокруг четырехугольника расположены 20 ворот, такие как Баб-су-Неби (Врата Пророка), Врата Авраама, Мира, Аббаса, Кобылы, Мула, Сафа, Прощания, Мудрости и т. д., и т. п., — помимо различных святынь.

НА ИЛЛЮСТРАЦИИ III представлены изображения святых мест эль-Медины, гробницы Мухаммеда. Большой купол в левом верхнем углу — это гробница Мухаммеда. Вокруг страницы нарисованы мечеть Фатимы, мечеть Силы Ислама, мечети Хамзы, Абу Бакра, Али и Сулеймана, гробница Османа и различные другие святыни.

НА ИЛЛЮСТРАЦИИ IV содержатся святые святыни Иерусалима. Харам-эш-Шариф, или четырехугольный участок, где когда-то располагался храм Соломона, занимает центр страницы. Мечеть, широко известная как мечеть Омара, здесь именуется «Бейт-эль-Мукдас», или Святой Дом. Под куполом в черном круге находится «Камень Бога», или «Подвешенный камень», который пророк оттолкнул ногой, когда тот попытался последователь за ним на небеса. Два следа ног пророка изображены под камнем. Ниже находятся весы «Мизан», на которых будут взвешены все деяния людей в последний день, вместе с ножницами, которые отрезают человеческую жизнь. Внизу находится великий мост Сират огромной длины, шириной в волос и острый, как бритва, по которому каждый смертный должен пройти босиком. Справа от него находится ярма Геенны, или ада, а слева — Дженнах, то есть Рай. Это опасное предприятие, поскольку от него зависит вечная судьба человека. Вокруг этого участка изображены гробницы Давида, Соломона, Моисея и Иакова, а в правом верхнем углу виден Джебель-Тур-Сина, или гора Синай.




Излишне говорить, что эти свидетельства стоят денег, как и всё в Мекке, кроме воздуха, которым вы дышите. Ни один честный мусульманин никогда не отзывался с похвалой о горожанах Мекки; многочисленны их пословицы, доказывающие, почему нечестие процветает во дворах Аллаха. И европейские путешественники сходятся во мнении, что среди всех восточных жителей мекканцы забирают пальму первенства по части закоренелого мошенничества. Али-бей пространно рассуждает о распущенности мужчин и легкомыслии женщин Мекки. Хургенье беззастенчиво приподнимает завесу, скрывающую развращенность службы священного храма с ее армией евнухов-полицейских, и рисует невольничий рынок в самом разгаре в двух шагах от Каабы. Бертон так характеризует людей, которые живут за счет своей религии и толстеют (фигурально) благодаря разоблачению ее тайн перед другими:



«Мекканец — корыстолюбивый транжира. Его богатство, легко добытое, легко и ценится. Жалованье, пенсии, стипендии, подарки и «икрам» здесь, как и в Медине, обеспечивают горожанина средствами для праздности. У него всё масштабно и дорого: брак, религиозные церемонии и расходы на домашнее хозяйство. Его дом роскошно обставлен, приемы происходят часто, а гулянки женщин составляют кругленькую сумму в конце года. Обычной практикой для горожанина является приближение сезона паломничества через попадание в руки ростовщика. Самые неприятные особенности мекканцев — это их гордыня и грубость языка. Они считают себя сливками сынов земли и с чрезвычайной остротой реагируют на малейшее уничижительное слово в адрес Священного города и его обитателей. Они гордятся своим священным происхождением, изгнанием неверных, строгими постами, своими учеными людьми и чистотой языка. На самом деле их гордыня проявляется в каждый момент; но это не та гордыня, которая мешает человеку совершить мерзкий поступок. Мекканцы показались мне отличающимися даже в этом сквернословящем Востоке своей превосходящей распущенностью языка. Ругань была достаточно скверной на улице, но в доме она становилась невыносимой». [12]

Временные браки, которые являются лишь прикрытием для открытой проституции, обычны в Мекке и являются, по сути, одним из главных средств к существованию местных жителей [13]. Наложничество и развод распространены более универсально, чем в любой другой части мусульманского мира [14]; содомия практикуется в самой Заповедной мечети [15], а пригороды города становятся ареной ночных карнавалов беззакония, особенно после того, как паломники уезжают и местные жители богатеют за счет свежей добычи от этой торговли [16]. Как и следовало ожидать, суеверие расцветает на такой почве и при таких обстоятельствах. Здесь в изобилии встречаются всевозможные святые места, легенды, священные скалы, деревья и дома. Каждый мусульманский святой, который останавливался в городе или умер там, оставил нечто такое, что следует помнить и почитать.

Грубое невежество в сочетании с равным самомнением кажется универсальной характеристикой жителей Мекки. Современная наука высмеивается, и всё вращается, согласно птолемеевой системе, вокруг маленького мирка Корана. Джиннов изгоняют; ведьмаков и дурной глаз избегают с помощью амулетов; короче говоря, все суеверные практики мусульманского мира культивируются в этом центре всемирного паломничества. Астрология по-прежнему узурпирует место астрономии, и считается богохульством претендовать на знание часа затмения или дня новолуния до того, как это будет открыто с небес. Алхимия — это наука, которая привлекает мекканского лекаря больше, чем чудеса хирургии; зелья из священного писания или талисманы до сих пор используются при растяжениях и вывихах. Их невежество в географии и истории за пределами пределов мира паломников вызывает жалость. Один из главных мулл спросил Хургенье: «Сколько дней пути на караване от Москова (России) до Андалусии (СПАИИ — ред.)?» В последние годы в Мекке открыта правительственная типография и издается официальная газета; но даже турецкая цивилизация и ученость считаются далекими от ортодоксальности, ибо их нравы слишком сильно напоминают нравы «неверных» из остальной Европы. Фотография является запретным искусством, а деньги с «изображениями» королев и императоров используются только с молитвой «истагфир аллах» — «Прошу прощения у Бога». С другой стороны, многие старые европейские монеты, которые больше не находятся в обращении, считаются вдвойне ценными в качестве амулетов и талисманов. Считается, что одна из них, мишкаш, обладает особой силой для молодоженов.

«Ирония истории, — как замечает Хургенье, — не удовлетворилась тем, что в Медине могила Мухаммеда, проклинавшего поклонение святым, стала центром паломничества, но добавила обстоятельство, что в Мекке мусульманские женщины, отвергающие изображения и поклонение Христу, ценят в качестве амулета изображение Иисуса и евангелиста». Разумеется, сами женщины находятся в полном неведении относительно надписи и характера монеты.
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A CHRISTIAN COIN USED AS AN AMULET BY MECCAN
WOMEN.[17]]



В Мекке наблюдается великое изобилие школ, но нет образования. Всё идет по старым лекалам, начинаясь и заканчиваясь Кораном — этим прокрустовым ложем для человеческого интеллекта. «Буква убивает». И именно буква — в первую очередь, превыше всего и всегда — является предметом изучения. Юноши учатся читать Коран не для того, чтобы понять его смысл, а чтобы профессионально вытягивать его на похоронах и праздниках: столько-то глав за столько-то шекелей. Современная наука или история даже не упоминаются, не говоря уже о том, чтобы преподаваться даже в высших школах Мекки. Грамматика, просодия, каллиграфия, аравийская история и первые элементы арифметики, но главным образом комментарии к Корану и хадисы, хадисы, хадисы составляют учебную программу магометанского колледжа. Те, кто желает пройти последипломный курс, посвящают себя мистицизму (тасаввуф) или присоединяются к ордену дервишей, у которых есть свои представители-шейхи в Мекке.

Методика преподавания в школах Мекки, которую можно считать примером лучшего из того, что может предложить Аравия, выглядит следующим образом. Ребенку с интеллектуальными задатками сначала преподают алфавит по небольшой деревянной доске, на которой их пишет учитель; грифельные доски неизвестны. Затем он изучает абджад, или числовое значение каждой буквы, — занятие в настоящее время бесполезное, поскольку повсеместно используется арабская нумерация, происходящая из Индии. После этого он учится записывать девяносто девять имен Аллаха и читать первую главу Корана; затем он берется за последние две главы, потому что они короткие. Учитель затем подгоняет его по книге, заставляя ученика читать во весь голос. Строжайшим образом соблюдается произношение и паузы, но ничего не говорится для объяснения значения слов. Завершив таким образом Коран, то есть прочитав его от корки до корки один раз, ученик приступает к элементам грамматики, заучивая наизусть правила как сарфа (словоизменения), так и нахва (синтаксиса). Затем следуют свободные науки: аль-мантык (логика), аль-хисаб (арифметика), аль-джабр (алгебра), аль-маана ва-ль-беян (риторика и стихосложение), аль-фикх (юриспруденция), аль-акаид (схоластическая теология), ат-тафсир (экзегетика), илм уль-усуль (наука об источниках толкования) и, наконец, венец образования — аль-ахадис (хадисы). Обучение ведется путем лекций; учебники используются редко; уроки начинаются утром и продолжаются несколько часов; во второй половине дня они прерываются временем молитвы. Даже в Мекке излюбленным местом обучения является двор мечети, где постоянные прерывания и отвлечения должны делать его приятным для ленивого ученика.
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A WOMAN OF MECCA
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A MECCAN WOMAN IN HER BRIDAL COSTUME








IV. СВЯТАЯ ЗЕМЛЯ АРАВИИ — МЕДИНА




«В пределах святилища или границ города все грехи запрещены; однако различные школы отстаивают разную степень строгости. Имам Малик, например, не допускает никаких отхожих мест ближе к эль-Медине, чем Джебель-Айр, на расстоянии около трех миль. Он также запрещает убивать диких животных, но в то же время не устанавливает никакого наказания за это правонарушение. Все авторы решительно запрещают в пределах границ убивать человека (за исключением захватчиков, неверных и святотатцев), пить спиртное и вести аморальный образ жизни. Что касается достоинства святилища, существует лишь одно мнение: множество преданий свидетельствуют о его чести, хвалят его народ и грозят страшными карами тем, кто причинит вред ему или им». — Бертон


Примерно в семидесяти милях к юго-востоку от Мекки расположен небольшой, но приятный городок Таиф, куда были сосланы паши, осужденные за убийство султана Абдул-Азиза. Это один из самых интересных и привлекательных городов всей Аравии, окруженный садами и виноградниками, которыми Мекка снабжалась на протяжении веков. Тропические дожди в Таифе длительный период длятся от четырех до шести недель, а для полива садов после прекращения дождей имеется изобилие хороших колодцев, благодаря чему это место славится своей садовой продукцией. Находясь в непосредственной близости от бесплодного мекканского района, Таиф представляет собой рай для паломника и курорт для изможденного желтухой и лихорадкой мекканца. В Таифе Даути увидел трех старых каменных идолов «дней невежества»: эль-Узцу, глыбу гранита длиной около двадцати футов; другого по имени Хуббал, с рассетиной посередине «от удара мечом нашего господина Али»; и эль-Лат, бесформенную скалу из серого гранита. Это были более ранние каменные боги арабов, и теперь они лежат забытые в грязи, в то время как их божественный собрат, знаменитый Черный камень, принимает почитание миллионов!



Дорога из Мекки в эль-Медину — «город», названный так потому, что пророк избрал его своим домом во время гонений, — ведет почти строго на север. Это неинтересная и по большей части заброшенная страна, которая разделяет два соперничающих города. Бертон пишет, что она напомнила ему строки,




“Full many a waste I’ve wandered o’er,

Clomb many a crag, crossed, many a shore,

But, by my halidome

A scene so rude, so wild as this,

Yet so sublime in barrenness,

Ne’er did my wandering footsteps press,

Where’er I chanced to roam.”







Существует два караванных пути, оба из которых используются паломниками, но восточная дорога используется чаще.

Регион между Меккой и Мединой является родиной древних поэтов Аравии и представляет собой классическую землю. Семь муаллакатов, или подвешенных стихов, разворачивают свое действие в этом регионе. Лебид писал:




“Deserted is the village—waste the halting place and home,

At Mina, o’er Rijam and Ghul wild beasts unheeded roam,

On Rayyan hill the channel lines have left their naked trace,

Time-worn as primal writ that dints the mountain face.”







Эль-Медина, ранее называвшаяся Ясриб, теперь также именуется эль-Муновера («освещенная»), и набожные мусульмане обычно утверждают, что при приближении к городу видят светящуюся дымку, висящую над его мечетями и домами. Легенды и суеверия, которые сплотились вокруг последнего пристанища Пророка, не менее многочисленны и не менее достоверны, чем те, что прославляют место его рождения, хотя город составляет лишь около половины по размеру и насчитывает 16 000 жителей. Он состоит из трех основных частей: самого города, форта и пригородов. Он окружен стеной сорока футов высотой; улицы узкие и немощеные; дома имеют плоские крыши и сложены из двойного камня.

Однако текущий спор на протяжении многих веков велся относительно относительной святости и значимости двух городов — Мекки и Медины. Визит в Медину называется зиярат, как и визит в Мекку называется хадж; последний является обязательным по повелению Корана, в то время как первый является заслугой на авторитете предания. Ортодоксы далее оговаривают, что обход вокруг гробницы пророка в Медине не разрешен, как вокруг Каабы в Мекке, и мужчины не должны носить ихрам или целовать гробницу. С другой стороны, плевать на нее или относиться к ней с презрением, как это делали ваххабиты, считается поступком неверного. Цитируя вновь Бертона: «Общий консенсус ислама признает превосходство Бейт-Аллаха в Мекке над всем миром; и объявляет Медину более почтенной, чем каждая часть Мекки, и, следовательно, всей земли, за исключением только Бейт-Аллаха. Последний взгляд juste milieu вовсе не пользуется благосклонностью у жителей того или иного места».

Единственное, что дает Медине претензию на святость, — это гробница пророка, и все же существуют некоторые сомнения относительно того, действительно ли он похоронен в мечети, возведенной в его честь; разумеется, каждый мусульманин, ученый или невежественный, верит в это, но есть много аргументов против этого предположения. Один из этих аргументов сам по себе имел бы мало ценности против столь древнего предания и практики, но их совокупную силу нельзя отрицать, и она бросает серьезную тень сомнения на вопрос о том, содержит ли нынешняя мечеть пророка хоть следы его останков. С другой стороны, благочестивые мусульмане утверждают, что пророк на самом деле не умер, но «ест и пьет в могиле до дня воскресения» и жив точно так же, как и всегда.
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REPORTED ARRANGEMENT OF THE INTERIOR OF THE HUJRAH.



Месджид-эль-Неби, или мечеть пророка в Медине, имеет размеры около 420 футов в длину и 340 в ширину. Она построена почти с севера на юг и имеет большой внутренний двор, окруженный портиками. С западной стороны мы входим в Раузу, или сад пророка. С севера и запада она не отделена от остальной части портика; с южной стороны проходит низкая стена, а с востока она ограничена решеткой Худжры. Это нерегулярный квадрат размером около пяти футов, отделенный со всех сторон от стен мечети широким проходом. Внутри, как говорят, находятся три гробницы, тщательно скрытые внутри железной ограды тяжелым занавесом, устроенным наподобие кровати с четырьмя столбиками. У Худжры есть четверо ворот, все они содержатся запертыми, кроме четвертых, через которые допускаются только ответственные за сокровищницу должностные лица, евнухи, которые подметают пол, зажигают лампады и уносят подарки, брошенные в ограду преданными. Обычно утверждается, что многие ранние мусульманские святые и воины желали оставить оставшееся пространство для своей могилы, но по воле Мухаммеда оно зарезервировано для Исы при его втором пришествии и смерти. История с гробом, подвешенным на магнитах, разумеется, не имеет под собой никаких оснований в действительности и могла возникнуть из грубых рисунков гробниц.



Зиярата в мечети заключается в молитвах и подаянии милостыни с молчаливым созерцанием священного характера Мухаммеда. Следующий образец «молитвы», произносимой у святыни Фатимы, дает некоторое представление о том, что для христианских ушей является кощунственным богослужением: «Мир тебе, о дочь апостола Аллаха! Мать превосходного семени. Мир тебе, о госпожа среди женщин. Мир тебе, о пятая из людей плаща Пророка! Чистая, о дева! Мир тебе, о супруга нашего господина Али аль-Муртазы, о мать Хасана и Хусейна — двух Лун, двух Светил, двух Жемчужин, двух князей юношей Небес, утешения глаз правоверных! и т. д., и т. п.» Молитвы, произносимые у могилы пророка, более цветисты похвалой и намного длиннее. Что сказал бы погонщик верблюдов из Мекки, если бы услышал их?

Как в Мекке, так и в Медине горожане поголовно живут за счет паломников. Хранителем мечети является турецкий паша с большим жалованьем и множеством привилегий; на жалованье содержатся казначеи, профессора, писцы и шейхи этих евнухов. Уборщики и носильщики — все евнухи, а также гиды, как и в Мекке, которые живут за счет бакшиша или вымогательства. Водоносы и здесь развозят солоноватую жидкость по чашкам жаждущим паломникам. Те, кто не состоит на службе мечети, обычно держат пансионы или продают молитвы, которые должны быть совершены раз в год у гробницы пророка за отсутствующего паломника. Большинство чиновников получают жалованье из Константинополя и Каира.

Население Медины представляет собой не меньшую пеструю толпу, чем население Мекки; здесь также справедливо наблюдение Зеема: «каждое паломничество приносит новых отцов». Бертон свидетельствует: «Невозможно поверить, чтобы в городе, гарнизонированном турецкими войсками, полном путешествовавших торговцев и содержащемся за счет грабежа хаджи, могли существовать первобытные добродетели арабов. Мекканцы, народ с темной кожей, говорят о маданийцах, что их сердца так же черны, как их кожа бела. Это, конечно, преувеличение; но не будет преувеличением утверждать, что гордыня, воинственность, своеобразное чувство чести и мстительность удивительной силы и терпения являются единственными характерными чертами арабского характера, которые горожане эль-Медины неизменно проявляют». Опьяняющие напитки изготавливаются в Медине и продаются, хотя и не открыто.

В Медине есть два колледжа с «библиотеками» и множество мечетных школ. Во времена Буркхардта он обвинял город в крайнем невежестве и неграмотности, но теперь они, по-видимому, посвящают себя литературе, по крайней мере до некоторой степени.

Климат Медины лучше, чем в Мекке, а зимы холодные и суровые. Считается, что Мухаммед сказал: «Тот, кто терпеливо переносит холод эль-Медины и жару Мекки, заслуживает награды в раю».

Возвращаясь из меньшего паломничества в Медину, путешественник может проделать свой путь обратно в Мекку и оттуда в Джидду либо отправиться в более близкий порт Янбо (Ембо) и оттуда вернуться домой на пароходе или парусном судне. Расстояние по верблюжьему пути между Мединой и портом составляет 132 мили, шесть переходов, хотя хороший дромедар может преодолеть его за два дня. В Янбо начинаются владения султана в Аравии, так как побережье к северу принадлежит Египту. Город внешне напоминает Джидду, имеет 400 или 500 домов, построенных из белой коралловой породы, грязные улицы и ненадежное водоснабжение. Сэдлир (1820 год), после своего путешествия через полуостров, посетил Янбо и описывает его как «жалкий арабский морской порт, окруженный стеной»; однако Янбо имеет хорошую гавань и в более ранние времена был крупным и важным местом; он отождествляется с селением Иамбия на карте Птолемея — гаванью древних набатеев.

На этом заканчивается наше паломничество по Святой Земле Аравии. Давайте в заключение обдумаем слова Стэнли Лейн-Пула относительно того места, которое занимают Мекка и паломничество в магометанской религии. «Спрашивают, как разрушитель идолов мог примирить свою совесть с обходами Каабы и почитанием Черного каменца, покрытого благоговейными поцелуями. Обряды паломничества определенно не могут быть оправданы от обвинения в суеверии; но легко понять, почему Мухаммед предписал их... Он хорошо знал объединяющий эффект создания центра, к которому должны собираться его приверженцы, и поэтому он подтвердил святость Черного камня, который „сошел с небес“; он постановил, чтобы повсюду по всему миру мусульманин молился, обращаясь лицом к Каабе, и предписал ему совершать туда паломничество. Мекка для мусульманина — то же, что Иерусалим для иудея. Она несет в себе все влияние вековых ассоциаций. Она уносит мусульманина к колыбели его веры и детству его пророка... И более всего она призывает его помнить, что все его братья-мусульмане молятся в направлении одного и того же священного места; что он является частью великого сообщества верующих, объединенных единой верой, преисполненных одних и тех же надежд, почитающих одно и то же и поклоняющихся единому Богу».






V. АДЕН И ПУТЕШЕСТВИЕ В ГЛУБЬ СТРАНЫ




«Аден — это долина, окруженная морем; его климат настолько плох, что он превращает вино в уксус в пространстве десяти дней. Вода добывается из цистерн, а также привозится по акведуку длиной в два фарсанга».

— Ибн аль-Муджавир. (1200 г. н. э.)



Аравия несчастлива тем, что, подобно каштановой скорлупе, ее внешность груба и непривлекачна. По пейзажу и климату Йемену приходится хуже всех провинций. Два шлюза в Счастливую Аравию весьма несемейственны. Что может быть более унылым, тусклым и угнетающим, чем «мрачные холмы тьмы», образующие фон для Адена, если смотреть на него с гавани? Здесь нет зелени, не видно никакой растительности; везде одно и то же подобие кучи шлака. И где можно найти более грязный, жаркий, знойный, вонючий туземный город, чем Ходейда? И тем не менее эти два места являются воротами в самый красивый, плодородный, густонаселенный и здоровый регион всей Аравии.

Йемен — самая известная из всех провинций, и она довольно тщательно исследована десятком бесстрашных путешественников [20]. Большинство людей, однако, путешествуя на пароходе компании P.&O., заходящем в Аден за углем, остаются в полном неведении о прекрасных высокогорьях прямо за темными холмами, скрывающими горизонт. Йемен простирается от Адена до Асира на севере и на восток в Хадрамаут на неопределенное расстояние. На более ранних картах Счастливая Аравия простиралась до Омана — великого горного региона с умеренным климатом. Арабский автор, описывая Йемен таким, каким он был до времен Мухаммеда, писал: «Его жители все здоровы и сильны, болезни неизвестны, нет ни ядовитых растений, ни животных, ни глупцов, ни слепых, а женщины вечно молоды; климат подобен раю, и одну и ту же одежду носят и летом, и зимой».

Массивный скалистый мыс из вулканического базальта, называемый Аденом, с незапамятных времен был воротами и оплотом всего Йемена. Общепризнано, что пророк Иезекииль имел в виду Аден, когда писал: «Харан, Канне и Еден, торговцы Сабы, Ассура и Хилмада были твоими торговцами». Это место было укреплено, и его удивительные скальные цистерны, вероятно, были впервые построены древними химьяритами. Христианская церковь была воздвигнута в Адене посольством императора Констанция в 342 г. н. э., и Аден долгое время находился в руках христианских королей Йемена. Затем он пал жертвой абиссинцев, а после — персов, примерно во время рождения Мухаммеда. Альбукерке в 1513 году со своими португальскими воинами осаждал Аден в течение четырех дней, но вопреки штурмовым лестницам и пороху не смог взять город. Мамелюкские султаны Египта также не смогли захватить эту крепость. В 1838 году англичане взяли ее штурмом и удерживают это место по сей день.

Аден теперь является британским поселением, торговым центром, угольной станцией и крепостью — последнее с наибольшим упорством. Все новейшие достижения инженерного дела и артиллерии были задействованы для укрепления этого места. Поездка от Стим-Пойнт до «кратера» или от телеграфной станции до «Кресцента» дает некоторое представление об огромном количестве денег и труда, потраченных на то, чтобы придать форму этому Гибралтару и сделать его неприступным с суши и моря. Перешеек охраняется массивными линиями обороны, усиленными широким рвом, высеченным в цельной скале; бастионы, казематы и туннели служат одной цели; батареи, башни, арсеналы, склады, казармы; батареи на волах в сторону моря, мины в гавани, заградительные пирсы и вспомогательные сооружения — всё говорит о военной силе, и город всегда имеет воинственный вид, находящийся в полном соответствии с его суровой физической географией.

Обитаемый полуостров представляет собой неправильный овал окружностью около пятнадцати миль; в действительности это большой потухший кратер, образованный высокими обрывистыми холмами, самый высокий пик которых, Шем-Шем, имеет высоту почти 1800 футов. Разновидности горных пород многочисленны и варьируются по цвету от светло-коричневого до темно-зеленого. Пемза и туфы очень распространены, причем первая является предметом экспорта. Вода очень дефицитна, и в некоторые годы осадков почти нет. Когда происходит ливень, природа почвы и огромный водосбор для столь небольшой площади вызывают мощные потоки, устремляющиеся по долинам. Эти редкие случаи используются для заполнения огромных резервуаров близ аденского лагеря. Цистерны были построены еще в 600 году нашей эры йеменцами, которые построили также знаменитую плотину в Марибе и множество аналогичных сооружений в различных частях Йемена. Вода также доставляется по акведуку из Шейх-Османа, расположенного в семи милях, но большинство населения снабжается государственными опреснителями. Несмотря на пустынный характер почвы и засушливость климата, Аден не полностью лишен естественной растительности. Томас Андерсон из Бенгальской медицинской службы перечисляет девяносто четыре вида растений, найденных на Аденском полуострове, некоторые из которых совершенно уникальны. Большинство растений, однако, являются обитателями пустынь с острыми колючками, ароматическим запахом и выделяют камеди и смолы.

Аденское поселение имеет четыре центра населения: Стим-Пойнт, Кресцент, город Маала и «Лагерь», или собственно Аден. Дорога, по сути единственная дорога, простирается от Стим-Пойнт на западе до собственно Адена на востоке, и никто не может похвастаться тем, что видел Аден, если он не совершил поездку в джери от причала для высадки к цистернам. Аденские лошади — самые несчастные из всех созданий, ибо водители джери много бьют своих лошадей, но мало кормят их. Кресцент представляет собой полукруглый ряд домов и магазинов, прижатых к склону горы; с отелями «Отель де л'Юнивер» и «Отель де л'Европ» (оба одинаково «Гранд»); кафе, магазинами, банками и офисами. Почтовое отделение, больница, церкви и казармы находятся дальше на запад по направлению к телеграфной станции. Поездка примерно в две мили приводит нас к туземному городу Маала. Здесь дорога разветвляется: нижняя ведет к барьерным воротам и Шейх-Осману, а верхняя поднимается в гору через ворота фортификационных сооружений и по крутому спуску ведет вниз к городу Адену. Это не восточный город по своему управлению, но на его улицах присутствует весь пестрый характер Порт-Саида. Европейцы, американцы, африканцы, азиаты и смешанные расы представлены в толпе рынка или среди праздношатающихся на улицах. Общая численность населения составляет 30 000 человек, включая китайцев, персов, турков, египтян, сомалийцев, индусов, парсов, евреев и арабов из каждой части полуострова. Аден является крупным центром для туземного судоходства, и доу и баггало, которые каждый год плывут из Персидского залива в Йемен и Джидду, всегда заходят в Аден по пути. Также из Омана и Хадрамаута современные Синдбады направляют свои суденышки в Аден, чтобы обменять продукцию или пополнить запасы для своих плаваний к побережью Африки.

Расстояние от Адена до старой столицы Йемена, Саны, составляет почти 200 миль по прямой линии, но во время моего второго путешествия туда, в 1894 году, я был вынужден совершить объездной путь в Таиз из-за арабского восстания. Это и гористый характер страны сделали расстояние более 250 миль. Этот маршрут проходит через все важные города Йемена к югу от Саны или вблизи них.
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TRAVELLING IN SOUTHERN ARABIA
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THE KEITH FALCONER MEMORIAL CHURCH IN ADEN



Вместе со своим спутником-бедуином Насиром я покинул Шейх-Осман рано утром второго июля. Мы достигли небольшой деревни Вахат в полдень, термометр показывал 96° в тени. После короткого отдыха мы сели на верблюдов в семь часов вечера для ночного перехода. Наш путь пролегал через бесплодную местность, и на рассвете мы вошли в вади Мергия с редкой растительностью, остановившись на отдых в деревне с тем же названием под гигантской акацией. На следующий день мы вошли в горы, где богатая растительность указывала на более прохладный климат. Мы миновали несколько деревень: Дар-эль-Кадим, Хотейба, Сук-эль-Джума и другие. Поскольку это считалось опасным участком дороги, весь караван, к которому мы присоединились в Вахате, был настороже, с тлеющими фитилями для своих кремневых ружей, свисавшими с плеч и выглядевшими в темноте как бесчисленные светлячки. В три часа ночи мы поднялись к верховьям вади и остановились на дневной отдых в Мабеке. Все дома здесь каменные, а лачуги из финиковых циновок и ветвей встречаются только на приморской равнине Йемена. За ночь среди диких арабов деревни ходили разговоры о том, чтобы взять меня в заложники для получения денег от англичан в Адене! Но Насир успокоил их тройной бедуинской клятвой, что я не правительственный чиновник и не англичанин, а американский путешественник.

День после выезда из Мабека привел нас к началу счастливых долин Йемена, сильно отличающихся от знойного побережья. Страна, где апельсин, лимон, айва, виноград, манго, слива, абрикос, персик, яблоко, гранат, инжир, финик, банан и шелковица приносят плоды в свой сезон; где пшеница, ячмень, кукуруза, просо и кофе являются основными продуктами и где наблюдается великолепное изобилие полевых цветов, называемых «травой» не поэтичными погонщиками верблюдов. Земля, чьи горы поднимают свои главы выше 9000 футов, террасированными от холодной вершины до теплой долины сельскохозяйственными амфитеатрами, орошаемыми тысячей ручейков и речушек, некоторые из которых являются постоянными, текущими по искусственным руслам или срывающимися вниз по скалам миниатюрными водопадами. Земля, где иволга вьет свое гнездо на темной акации, дикие голуби прячутся в рассетинах скал, а хамелеон щеголяет своими цветами у обочины дороги под высоким цветущим кактусом. Таков Йемен. Растительность Счастливой Аравии начинается чуть раньше Муфаллиса, на этом маршруте, где турецкий замок и таможня провозглашают границу османской агрессии.

Beautiful was the air and scenery on our march. Arab peasants were at work in the fields, plowing [21] with oxen, repairing the walls of the terraces and opening the watercourses. The women were all unveiled and had the picturesque costume universal in southern Yemen; their narrow trousers were fastened at the waist and ankles, while over their shoulders hung long mantle-like garments, low in the neck, girded, and fringed at the bottom with embroidered cloth of green or red. Here they wear a kind of light turban, but on the Hodeidah coast broad-brimmed straw hats cover the heads of the Yemen belles as they urge their donkeys to market.

At sunrise we were in sight of the highest peaks to the left of the wady-bed. One of them is crowned by a walli or saint’s tomb of Saled bin Taka. These tombs are common in Yemen and thousands of people visit them annually to ask intercession, each saint having a special day in the Moslem calendar. At Mocha the grave of the Arab sheikh Abu-el-Hassan Shadeli, who first discovered the use of coffee, is highly honored by distant pilgrims.

At eight o’clock on the morning of July fourth we reached the burj called Mufallis and had our first experience of Turkish rule in Yemen. Unexpectedly we here stumbled upon a Turkish custom-house, which I had thought was located at Taiz, as the boundary of Turkish Yemen on my maps did not extend further south. An unmannerly negro, calling himself Mudeer of Customs, looked out of a port-hole and demanded my ascent. Through dirt and up darkness I reached his little room and stated my errand and purpose. No kind words or offered backsheesh would avail; all the baggage must be opened and all books were forbidden entrance into Yemen by a recent order,” so he affirmed. First, therefore, I unscrewed the covers of the two boxes with an old bowie-knife. The books, after having been critically examined by eyes that could not read, were seized; next my saddle-bags were searched, and every book and map was also confiscated. I was refused even a receipt for the books taken, and to every plea or question the only reply was, to go on to Taiz and appeal to the Governor.

Despoiled of our goods, we left the “custom-house” at eleven A.M., taking an old man on a donkey armed with a spear, as guide and defence, because Nasir heard that there was disturbance in this quarter. At two o’clock we rested for half an hour under the shade of a huge rock in the bed of the wady, and then warned by peals of thunder, we hastened on, hoping to reach Hirwa before dark. In less than an hour, however, the sky was black, rain fell in torrents, and we found it hopeless to attempt to urge the slow camels on through the wady. There was no shelter in sight, so we crouched under a small tree halfway up the mud bank. The rain turned to hail—large stones that frightened the camels so that they stampeded—and we became thoroughly chilled.

When the storm ceased, our donkey man came with looks of horror to tell us that his poor beast had fallen down the slope and was being swept away by the torrent! What had been a dry river bed half an hour before, was now a rushing rapids. We decided to climb up the terraces to a house which we saw on the mountain side. The camels had preceded us, and after a vigorous climb over mud-fields and up the rocks we reached the house and hospitality of Sheikh Ali. Over the charcoal fire, after drinking plenty of kishr, (made from the shell of the coffee bean,) we had to listen to a long discussion concerning the lost donkey. Finally, matters were smoothed over by my offering to pay one-half the price of the animal on condition that our guide should proceed with us to Hirwa.



The next day we were off early. Because of the steep ascents I was obliged to walk most of the way, and I sprained my ankle severely. It did not pain me until night, when it was swollen and kept me “on crutches” for several days. Hirwa is a small Arab village with a weekly market, and we found shelter in the usual coffee-shop characteristic of Yemen. The following day we reached Sept Ez zeilah, where we found cleaner quarters than the night before. At about midnight a war party of Bedouins came and frightened the peaceful villagers with demands for food, etc. They had just returned from setting fire to a small castle, and, numbering sixty hungry men, were not to be intimidated. They were about to force their way into our quarters when Nasir and the women promised to give them food. Within, I kept quiet and listened to the noise of grinding and baking and coffee-pounding. Without, some of the Arabs seized a cow belonging to a poor woman and butchered it for their feast. At this there was a crying of women and barking of dogs and swearing of oaths by the Great Allah, such as I hope never to hear again. Finally, the Arabs went away with full stomachs, and we slept a broken sleep for fear they might return. The next day we proceeded to Taiz, and arrived at noon, one week after leaving Aden.

The Mutasarrif Pasha, or Governor, was satisfied with my passports, and expressed his regrets that the books had been seized at Mufallis, but such was the law. He would, however, allow me to send for them for inspection. What is written here in four lines was the work and patience of four weary days! A soldier was sent to Mufallis; I was obliged to entrust him with money to pay the custom dues; to hire a camel to carry the books; finally to pay for two sticks of sealing wax (price in Taiz one rupee) with which to seal the books and maps lest they be tampered with—all this at the order of the enlightened government of the Sublime Porte! The first messenger never reached Mufallis; on the road he was attacked by Arabs, stabbed in the neck, robbed of his rifle, and carried back to the military hospital at Taiz. Then there was more delay to find and send a second soldier with the same camel and money and sealing wax, but with a new rifle. He returned with the books safely after five days! No Turk could set a value on a book, and so the law is that books are taxed by weight, boxes included. The customs receipt was attached for “200 kilograms Jewish books (at twenty piastres a kilo), value, 4,000 piastres, and custom dues amounting to 288 piastres.” In the same document I was spoken of as “the Jew, Ishmail, Dhaif Ullah,”—a rather curious combination of names. I was called a “Jew” because of the case of Hebrew New Testaments; Ishmail was the equivalent for Samuel; and Dhaif Ullah, my Arabic cognomen.






VI YEMEN: THE SWITZERLAND OF ARABIA




“If the Turks would clear out of Yemen, a wonderful field for commerce would be thrown open, for the Turkish government is vile and all cultivators are taxed to an iniquitous extent.”— Ion Keith Falconer.


While waiting at Taiz I had an opportunity to study Yemen town life and the system of government, as well as to learn a little about the cultivation of coffee and kaat, the two chief products of this part of Yemen.

Taiz has not often been visited by travellers from the occident, and is a most interesting place. It is a large fortified village of perhaps 5,000 inhabitants, the residence of a Mutasarrif whose authority extends from the province of Hodeidah to the Aden frontier including Mocha and Sheikh Seyyid on the coast, recently abandoned by France. The place has five gates, one of which has been walled up, and five large mosques in Byzantine style. The largest Mosque is called El Muzafer, and has two large minarets and twelve beautiful domes. Taiz was once a centre of learning and its libraries were celebrated all over Arabia. Firozabadi, the Noah Webster of the Arabic language, taught in Taiz and edited his “Ocean” dictionary there. He died at the neighboring town of Zebid, in 1414 A.D., and his grave is honored by the learned of Yemen.

The bazaar is not large, but the four European shops kept by Greek merchants are well supplied with all ordinary articles of civilization. One public bath, in splendid condition, and a military hospital show Ottoman occupation. The fort holds perhaps 1,300 soldiers and the residence of the Mutasarrif is in a beautiful and comfortable little building outside of the town. The mosques were once grand but are now ruined and a home for bats; the famous libraries have disappeared and the subterannean vaults of the largest Mosque formerly used as porticoes for pupils are now Turkish horse-stables. There is a post office and telegraph; the post goes once a week to Hodeidah via Zebid and Beit el Fakih, and the telegraph in the same direction a little more rapidly when the wires are in order.

Taiz is girt around by Jebel Sobr, the highest range of mountains in southern Yemen. Hisn Aroos peak, near the town, has an elevation of over 7,000 feet. According to Niebuhr and Defler, on a clear day one can look from the summit of this peak across the lowlands and the Red Sea into Africa. I was unable to reach the summit as my Arab guide failed me and the days were misty and frequent rains fell.

Taiz is the centre of kaat-culture for all Yemen, and coffee comes here on its way to Hodeidah or Aden. Amid all the wealth of vegetation and fruitage every plant seems familiar to the tourist save kaat. It is a shrub whose very name is unknown outside of Yemen, while there it is known and used by every mother’s son, as well as by the mothers and daughters themselves. Driving from Aden to Sheikh Othman, one first learns the name. Why are those red flags hoisted near the police stations, at intervals on the road, and why are they hauled down as soon as those camels pass? Oh, they are taking loads of kaat for the Aden market, and the flags are to prevent cheating of the customs. Over 2,000 camel loads come into Aden every year, and each load passes through English territory by “block-signal” system, for it is highly taxed. As to its use, step into a kahwah in any part of Yemen shortly before sunset, and you will see Arabs each with a bundle of green twigs in his lap, chewing at the leaves of kaat.

At Taiz I first had an opportunity to meet the Jews of the interior of Yemen. Altogether they number perhaps 60,000 in the whole province. They live mostly in the large towns and very few are agriculturists. They are a despised and down-trodden race, but they say at Sana, that their condition is not so bad under the Turks as it was under the Arab rulers before 1871. The accounts of their origin are discrepant. Some say they are descended from the Jews of the Dispersion, but others hold that they were immigrants from the North over 900 years ago. They are more cleanly, more intelligent and more trustworthy than the Arabs; and although they are out of all communication with the rest of the world and in ignorance of their European countrymen they are not ignorant of Hebrew and rabbinic learning. Their synagogue near Taiz is a low stone building, twenty-five by fifteen feet. For furniture it has only a few curtains of embroidered texts, a printed diagram of the ancient candlestick, with the names of the twelve tribes, and a high reading-desk. Such are all the synagogues of Yemen.

At Taiz the Jews seemed to have grown content under long centuries of oppression and taxation. Many of the old Moslem laws against infidels, such as those forbidding them to ride, to carry weapons or wear fine clothes in public, are still rigorously enforced by custom if not by the government. The Jew is universally despised, yet he cannot be spared, for nearly all artisan work is in Jewish hands. The Moslem Arab has learned nothing from the Jew outside of the Koran; but, alas! the Jew has imbibed many foolish customs and superstitions foreign to his creed from Islam.

When the Hebrew Scriptures reached Taiz I was again disappointed, for the Governor would not permit the boxes to be opened, but they were to be sent sealed and under guard to Sana. I afterward learned that the “guard” was for me as well as the books, and that the soldier carried a letter with this accusation written: “This is a converted Jew, who is corrupting the religion of Islam, and sells books to Moslems and Jews.” I had no alternative but to proceed to Sana; taking a Damar Arab as servant, having dismissed the Aden camels.

I left Taiz on a mule July 26th, and arrived at Seyanee the same day. The following night we reached Ibb. Here I was forced to lodge outside of the town, as the guard had instructions not to let me “see things.” I endured this impatiently, until I learned that our servant had been imprisoned on our arrival because he told me the names of the villages on the route! I then appealed to the Mayor, and on virtue of my passports demanded the right of going about the town and the release of my servant. After some delay, both requests were granted. The incident is one of many to show the suspicion with which a stranger is regarded by the authorities in Yemen. On Saturday the soldier and I hastened on to reach the large town of Yerim before Sunday, and rest there, waiting for the baggage camel. It was a long ride of twelve hours, but through a delightful country everywhere fertile and terraced with coffee plantations and groves of kaat.

Yerim, with perhaps 300 houses, lies in a hollow of the Sumara range of mountains. It has a fortress and some houses of imposing appearance, but the general aspect of the town is miserable. A neighboring marsh breeds malaria, and the place is proverbially unhealthy in this otherwise salubrious region. Niebuhr’s botanist, Forskal, died here on their journey in 1763. The road from Ibb to Yerim has perhaps the finest scenery of any part of Yemen; never have I seen more picturesque mountains and valleys, green with verdure and bright with blossoms. Scabiosa, bluebells, forget-me-nots, golden-rod, four-o’clocks and large oleander-trees—




“All earth was full of heaven

And every bush afire with God.”







The cacti-plants were in full bloom, and measured twenty feet against the mountain passes. Two thousand feet below one could hear the sound of the water rushing along the wady-bed or disappearing under the bridges that span the valleys. While high above, the clouds were half concealing the summit of the “Gazelle Neck” (Unk el-Gazel).



Sunday, July 29th, was a cold day at Yerim; early in the morning the temperature went down to 52°, and at night two blankets were needed. Not until nine o’clock was it warm enough for the Yerim merchants to open their shops.

A Jewish family, en route for Taiz, were stopping with us at the caravansari, and at night I spoke for over two hours with them and the Arabs about Christ. There was no interruption, and I was impressed to see the interest of a Jew and Arab alike in what I told them from Isaiah liii., reading it in Arabic by the dim candle light, amidst all the baggage and beasts of an Oriental inn. At the little village of Khader, eight miles from Waalan, angry words arose from the “guard” because I tried to speak to a Jew. When I spoke in protest they began to strike the Jew with the butt end of their rifles, [22] and when the poor fellow fled, my best defence was silence. On my return journey, I inadvertently raised trouble again, by mentioning that Jesus Christ and Moses were Jews—which the Arabs considered an insult to the prophets of God.

On the road beyond Yerim we passed a large boulder with an irregular impression on one side. This is called Ali’s footprint, and the Arabs who pass always anoint it with oil. The steep ascents and descents of the journey were now behind us. From Yerim on to Sana the plateau is more level. Wide fields of lentils, barley and wheat take the place of the groves of kaat and coffee; camels were used for ploughing, and with their long necks and curious harness, were an odd sight.

The next halt we made was at Damar, 8,000 feet above sea-level. It is a large town, with three minaret-mosques and a large bazaar; the houses are of native rock, three and four-stories high, remarkably clean and well-built. Inside they are whitewashed, and have the Yemen translucent slabs of gypsum for window-panes. From Damar the road leads northeast over Maaber and the Kariet en-Nekil pass to Waalan; thence, nearly due north, to Sana. From Damar to Waalan is thirty-five miles, and thence to the capital, eighteen miles more. The roads near the city of Sana are kept in good repair, although there are no wheeled vehicles, for the sake of the Turkish artillery.

On Thursday, August 2d, we entered Sana by the Yemen gate. Three years before I had entered the city from the other side, coming from Hodeidah; then in the time of the Arab rebellion and now myself a prisoner. I was taken to the Dowla and handed over to the care of a policeman until the Wali heard my case. After finding an old Greek friend from Aden, who offered to go bail for me, I was allowed liberty, and for nineteen days was busy seeing the city and visiting the Jews. [23]

Sana, anciently called Uzal, and since many centuries the chief city of Yemen, contains some 50,000 inhabitants and lies stretched out in a wide, level valley between Jebel Nokoom and the neighboring ranges. It is 7,648 feet above sea-level. The town is in the form of a triangle, the eastern point consisting of a large fortress, dominating the town, and built upon the lowest spur of Nokoom. The town is divided into three walled quarters, the whole being surrounded by one continuous wall of stone and brick. They are respectively the city proper, in which are the government buildings, the huge bazaars, and the residences of the Arabs and Turks; the Jews’ quarter; and Bir-el-azib, which lies between the two, and contains gardens and villas belonging to the richer Turks and Arabs. The city had once great wealth and prosperity, and to-day remains, next to Bagdad, the most flourishing city in all Arabia. The shops are well supplied with European goods, and a large manufacture of silk, jewelry and arms is carried on. The government quarter, with its cafés, billiard-rooms, large Greek shops, carriages, bootblacks, and brass-band reminds one of Cairo. Sana has forty-eight mosques, thirty-nine synagogues, twelve large public-baths, a military hospital with 200 beds, and is the centre of trade for all northern Yemen and northwestern Hadramaut, as well as for the distant villages of Nejran and fertile Wady Dauasir. Arabs from every district crowd the bazaars, and long strings of camels leave every day for the Hodeidah coast.

On August 14th I took an early morning walk to Rhoda, a village about eight miles north of Sana, and in the midst of beautiful gardens. From Roda the direct caravan route leads to Nejran, and from the outskirts of the village, looking north, an inviting picture met the eye. A fertile plateau stretched out to the horizon, and only two days’ journey would bring one into the free desert beyond Turkish rule. But this time the way across the peninsula was closed by my bankruptcy; robbed at Yerim in the coffee-shop, and already in debt at Sana, it would have been impossible to proceed, except as a dishonest dervish.

On the 21st of August I left Sana for Hodeidah, receiving a loan of twenty dollars from the Ottoman government, to be paid back at the American consulate. We followed the regular postal route, the same which I had travelled on my first journey.

The plateau or table-land between Sana’a and Banàn is a pasture country. The Bedouins live in the stone-built villages and herd their immense flocks on the plain; camels, cows and sheep were grazing by the hundreds and thousands. After Banàn begins the difficult descent to the coast down breakneck mountain stairways rather than roadways, over broken bridges, and through natural arches. Fertile, cultivated mountain slopes were on every side, reminding one of the valleys of Switzerland. In one district near Suk-el-Khamis the whole mountain-side for a height of 6,000 feet was terraced from top to bottom. General Haig wrote of these terraces: “One can hardly realize the enormous amount of labor, toil and perseverance which these represent. The terraced walls are usually from five to eight feet in height, but toward the top of the mountain they are sometimes as much as fifteen or eighteen feet. They are built entirely of rough stone, laid without mortar. I reckon on an average that each wall retains a terrace not more than twice its own height in width, and I do not think I saw a single breach in one of them unrepaired.” [24]

In Yemen there are two rainy seasons, in spring and in autumn, so that there is generally an abundance of water in the numerous reservoirs stored for irrigation. Yet, despite the extraordinary fertility of the soil and the surprising industry of the inhabitants, the bulk of the people are miserably poor, ill-fed and rudely clothed, because they are crushed down by a heartless system of taxation. Every agricultural product, implement and process is under the heavy hand of an oppressive administration and a military occupation that knows no law. The peasantry are robbed by the soldiers on their way to market, by the custom-collector at the gate of each city, and by the tax-gatherer in addition. On the way to Sana my soldier-companion stopped a poor peasant who was urging on a little donkey loaded with two large baskets of grapes; he emptied the best of the grapes into his saddle-bags, and then beat the man and cursed him because some of the grapes were unripe! No wonder we read of rebellions in Yemen, and no wonder that intense hatred lives in every Arab against the very name of Turk.

From Suk-el-Khamis, a dirty mountain village, [25] with an elevation of over 9,500 feet, the road leads by Mefak and Wady Zaun to the peculiarly located village of Menakha. At an altitude of 7,600 feet above sea-level, it is perched on a narrow ridge between two mountain ranges. On either side of the one street that forms the backbone of the summit are precipices 2,000 feet deep. So narrow is the town that there are places where one can stand and gaze down both sides of the abyss at the same time. To reach it from the west there is only one path zigzagging up the mountain-side, and from the east it can only be approached by a narrow track cut in the face of the precipice and winding up for an ascent of 2,500 feet. Menakha is the centre of the coffee trade; it has a population of 10,000 or more, one-third of which are Jews. There are four Greek merchants, the Turks had 2,000 troops garrisoned in the town, and the bazaars were equal to those of Taiz. Its exact elevation is given by Defler, after eighteen observations, as 7,616 feet above sea-level.

From Menakha to the coast is only two long days’ journey; three by camel. The first stage is to Hejjeila, at the foot of the high ranges, thence to Bajil, a village of 2,000 people, and along the barren, hot plain to Hodeidah. At Bajil the people are nearly all shepherds, and the main industry is dyeing cloth and weaving straw. Here one sees the curious Yemen straw hats worn by the women, and here also the peasant-maidens wear no veils. Yet they are of purer heart and life than the black-clouted and covered women of the Turkish towns.

Hodeidah by the sea is very like Jiddah in its general appearance. The streets are narrow, crooked and indescribably filthy. The “Casino” is a sort of Greek hotel for strangers, and the finest house in the city is that of Sidi Aaron, near the sea, with its fine front and marble courtyard. The population is of a very mixed character; east of the city in a separate quarter live the Akhdam Arabs, whose origin is uncertain, but who are considered outcasts by all the other Arabs. They are not allowed to carry arms and no Arab tribe intermarries with them.

From Hodeidah there is a regular line of small steamers to Aden, and the Egyptian Red Sea coasting steamers also call here fortnightly. The trade of Hodeidah was once flourishing, but here too Turkish misrule has brought deadness and dullness into business, and taxation has crushed industrial enterprise.
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AN ARABIAN COMPASS.








VII THE UNEXPLORED REGIONS OF HADRAMAUT






“As when to them who sail

Beyond the Cape of Hope, and now are past

Mozambic, off at sea northeast winds blow

Sabean odors from the spicy shore

Of Araby the blest.”—Milton.







We must take at least a glimpse of the almost unknown region called Hadramaut. [26] This is a strip of territory stretching between the great desert and the sea from Aden eastward to Oman. Our knowledge of the interior of this region was almost a perfect blank until some light was thrown on it by the enterprising traveller A. Von Wrede in 1843. The coast is comparatively well known, at least as far as Makalla and Shehr. The land rises from the coast in a series of terraces to Jebel Hamra (5,284 feet), which is connected on the northeast with Jebel Dahura, over 8,000 feet high.

Adolph Von Wrede sailed from Aden to Makalla and thence penetrated inland as far as Wady Doan the most fertile spot of all South Arabia. This wady flows northward through the land of the Bni Yssa and the district is bordered on the west by Belad-el-Hasan and on the east by Belad-el-Hamum. But how far this region extends northward and whether the sandy desert of El Ahkaf (quicksands) really begins with the Wady Rakhia, a branch of the Doan are points on which Von Wrede throws no light and which are still uncertain. In 1870 the French Jew, Joseph Halévy, made a bold attempt to penetrate into Hadramaut from Yemen. Since then little was added to our knowledge of Hadramaut until 1893 when Shibam, the residence of the most powerful Sultan of Hadramaut was visited by Theodore Bent and his wife. In 1897 they made a second journey into the same region which cost Mr. Bent his health and afterward his life. From the account of these journeys we quote a few paragraphs which set forth clearly the interesting character of this almost unknown country. [27]

“Immediately behind Makalla rise grim arid mountains of a reddish hue, and the town is plastered against this rich-tinged background. By the shore, like a lighthouse, stands the white minaret of the Mosque, the walls and pinnacles of which are covered with dense masses of seabirds and pigeons; not far from this the huge palace where the Sultan dwells reminds one of a whitewashed mill with a lace-like parapet; white, red and brown are the dominant colors of the town, and in the harbor the Arab dhows with fantastic sterns rock to and fro in the unsteady sea, forming altogether a picturesque and unusual scene.

“Nominally Makalla is ruled over by a Sultan of the Al Kaiti family, whose connection with India has made them very English in their sympathies, and his Majesty’s general appearance, with his velvet coat and jewelled daggers, is far more Indian than Arabian. Really the most influential people in the town are the money-grubbing Parsees from Bombay, and it is essentially one of those commercial centres where Hindustani is spoken nearly as much as Arabian. We were lodged in a so-called palace hard by the bazaar, which reeked with mysterious smells and was alive with flies; so we worked hard to get our preparations made and to make our sojourn in this uncongenial burning spot as short as possible....



“Leaving these villages behind us, we climbed rapidly higher and higher, until, at an elevation of over 5,000 feet, we found ourselves at last on a broad level plateau, stretching as far as the eye could reach in every direction, and shutting off the Hadramaut from the coast. This is the ‘mons excelsus’ of Pliny; here we have the vast area where once flourished the frankincense and the myrrh. Of the latter shrub there is plenty left, and it is still tapped for its odoriferous sap; but of the former we only saw one specimen on the plateau, for in the lapse of ages the wealth of this country has steadily disappeared; further east, however, in the Mahra country, there is, I understand, a considerable quantity left.

“Near Hajarein are many traces of the olden days when the frankincense trade flourished, and when the town of Doani, which name is still retained in the Wady Doan, was a great emporium for this trade. Acres and acres of ruins, dating from the centuries immediately before our era, lie stretched along the valley here, just showing their heads above the weight of superincumbent sand which has invaded and overwhelmed the past glories of this district. The ground lies strewn with fragments of Himyaritic inscriptions, pottery, and other indications of a rich harvest for the excavator, but the hostility of the Nahad tribe prevented us from paying these ruins more than a cursory visit, and even to secure this we had to pay the Sheikh of the place nineteen dollars; and his greeting was ominous as he angrily muttered, ‘Salaam to all who believe Mohammed is the true prophet.’

“At Assab they would not allow us to dip our vessels in their well, nor take our repast under the shadow of their Mosque: even the women of this village ventured to insult us, peeping into our tent at night, and tumbling over the guys in a manner most aggravating to the weary occupants.

“Our troubles on this score were happily terminated at Haura, where a huge castle belonging to the Al Kaiti family dominates a humble village surrounded by palm groves. Without photographs to bear out my statement, I should hardly dare to describe the magnificence of these castles in the Hadramaut. That at Haura is seven stories high, and covers fully an acre of ground beneath the beetling cliff, with battlements, towers, and machicolations bearing a striking likeness to Holyrood. But Holyrood is built of stone, and Haura, save for the first story, is built of sun-dried bricks; and if Haura stood where Holyrood does, or in any other country save dry, arid Arabia, it would long ago have melted away....

“One of the most striking features of these Arabian palaces is the wood-carving. The doors are exquisitely decorated with intricate patterns, and with a text out of the Koran carved on the lintel; the locks and keys are all of wood, and form a study for the carver’s art, as do the cupboards, the niches, the supporting beams and the windows, which are adorned with fretwork instead of glass. The dwelling-rooms are above, the ground floor being exclusively used for merchandise, and the first floor for the domestics.”

Concerning the chief town of the interior of Hadramaut Mr. Bent writes as follows:

“Then he sent us to reside for five more days in his capital of Shibam, which is twelve miles distant from Al Katan, and is one of the principal towns in the Hadramaut valley. It is built on rising ground in the centre of the narrowest point of the valley, so that no one can pass between it and the cliffs of the valley out of gunshot of the walls. This rising ground has doubtless been produced by many generations of towns built of sun-dried bricks, for it is the best strategical point in the neighborhood. Early Arab writers tell us that the Himyarite population of this district came here when they abandoned their capital at Sabota, or Shabwa, further up the valley, early in our era, but we found evident traces of an earlier occupation than this—an inscription and a seal with the name ‘Shibam’ engraved on it, which cannot be later than the third century, B.C. And as a point for making up the caravans which started from the frankincense-growing district, Shibam must always have been very important.

“The town of Shibam offers a curious appearance as you approach; above its mud-brick walls with bastions and watch towers appear the tall whitewashed houses of the wealthy, which make it look like a large round cake with sugar on it. Outside the walls several industries are carried on, the chief of which is the manufacture of indigo dye. The small leaves are dried in the sun and powdered and then put into huge jars—which reminded us of the Forty Thieves—filled with water. Next morning these are stirred with long poles, producing a dark blue frothy mixture; this is left to settle, and then the indigo is taken from the bottom and spread out on cloths to drain; the substance thus procured is taken home and mixed with dates and saltpetre. Four pounds of this indigo to a gallon of water makes the requisite and universally used dye for garments, the better class of which are calendered by beating them with wooden hammers on stones.”

Of the coast town of Shehr and its ruler Mr. Bent says:

“Shehr is a detestable place by the sea, set in a wilderness of sand. Once it was the chief commercial port of the Hadramaut valley, but now Makalla has quite superseded it, for Shehr is nothing but an open roadstead and its buildings are now falling into ruins. Ghalib, the eldest son and heir of the chief of the Al Kaiti family, rules here as the viceregent of his father, who is in India as jemadar or general of the Arab troops, chiefly all Hadrami, in the service of the Nizam of Hyderabad. Ghalib is quite an Oriental dandy, who lived a life of some rapidity when in India, so that his father thought it as well to send him to rule in Shehr, where the capabilities for mischief are not so many as at Bombay. He dresses very well in various damask silk coats and faultless trousers; his swords and daggers sparkle with jewels; in his hand he flourishes a golden-headed cane; and, as the water is hard at Shehr, he sends his dirty linen in dhows to Bombay to be washed.”



The Arabs of Hadramaut have been still more in contact with Java than with India. Large colonies of Hadramis emigrated to the Dutch Archipelago more than a century ago; intermarriage between the Javanese and the Arabs is very common; and the Mohammedanism of the Dutch East Indies is entirely of the Hadramaut type. These interesting facts were first bought to light by Van den Berg, a Dutch scholar in his elaborate work on this province of Arabia and the Arab colonies in Java. [28] His account of Hadramaut is a compilation from the lips of the Arab immigrants, but the description of the manners and customs of the people and their religious peculiarities is from personal observation. Altogether, in spite of minor geographical inaccuracies, the book is the best single volume on Southern Arabia and tells the story of Islam in the Dutch Archipelago as it is to-day. The Arabs have always been a strong race at colonizing but it is well to note that the influence of Hadramaut on Java and Sumatra to-day is not less than that of Oman on Zanzibar and East Africa in the last century. Even Hadramaut will not always remain undiscovered and unremembered. The incense-country of antiquity has a future before it even as it has had a glorious past.
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A CASTLE IN HADRAMAUT








VIII MUSCAT AND THE COASTLANDS OF OMAN




“Oman is separated from the rest of Arabia by a sandy desert. It is, in fact, as far as communication with the rest of the world is concerned, an island with the sea on one side and the desert on the other. Hence its people are even more primitive, simple and unchanged in their habits than the Arabs generally. Along the coast, however, especially at Muscat they are more in contact with the outer world.”— General Haig.


In Arab nomenclature Oman applies only to a small district in the vicinity of Muscat, but the name is generally given to the entire southeastern section of the Arabian peninsula, including everything east of a line drawn from the Kuria-Muria islands to the peninsula of Katar, anciently called Bahrein. Thus defined it is the largest province of Arabia and in some respects the most interesting. Historically, politically and geographically Oman has always been isolated from the other provinces. Turkish rule never extended this far nor did the later caliphs long exercise their authority here. The whole country has for centuries been under independent rulers called Imams or Seyyids. The population, which is wholly Arab and Mohammedan, (save in the coast towns) was derived originally from two different stocks known to the Arabs as Kahtani and Adnani or the Yemeni and Muadi. These names have changed since the beginning of the eighteenth century to Hinani and Ghaffiri. The Yemen tribes came first and are most numerous. The two rival races have been in open and continuous feud and antagonism and have kept the country in perpetual turmoil. They even inhabit separate quarters in some of the towns, according to Colonel Miles. In Somail, about fifty miles inland from Muscat a broad road marks the division between the two clans. These two parent stocks are subdivided into some 200 different tribes and these again into sub-tribes or “houses.” Each family-group has its own Sheikh, a hereditary position assumed by the eldest male in the family.

Very few of the tribes of Oman are nomadic; the greater part live in towns and villages along the wady-beds. With the exception of fruits of which there is a great variety and abundance, dates are the sole food product and the chief export of the province. Rice is imported from India. The total population of Oman is estimated by Colonel Miles not to exceed 1,500,000. There are numerous towns of 5,000 to 10,000 inhabitants; Muscat and Mattra are the chief towns on the coast, and are practically united as they are only two miles apart. The climate of Oman on the coast is excessively hot and moist during a large part of the year, although the rainfall here is only six to ten inches annually; in the interior the heat is greatly tempered by the elevation, the rainfall is much greater and the climate as pleasant as in the highlands of Yemen.

The Omanese state was at its greatest height of power at the beginning of the present century. Then the Sultans of Muscat exercised rule as far as Bahrein to the northwest, had possession of Bunder Abbas and Linga in Persia, and called Socotra and Zanzibar their own. At this time the Oman Arabs began their extensive journeys in Africa and, urged by the enormous profits of the slave-trade, explored every corner of the great interior of the Dark Continent. At present the authority of the Sultan at Muscat, Seyyid Feysul bin Turki, does not extend far beyond the capital and its suburbs.

In the early years of the Oman Sultanate, Nizwa was the capital, afterward Rastak became the seat of government, but since 1779, Muscat has been at once the capital and the key, the gateway and the citadel of the whole country. On approaching Muscat in a British India steamer, the land is first sighted, looming up in one mass of dark mountain ranges; closer, one portion of this mass directly over the town of Muscat is seen to be of a dark brown color, crag on crag, serrated and torn in a fantastic manner and giving the harbor a most picturesque appearance. The town itself shows white against the dark massive rocks, on the summits of which are perched numerous castles and towers. But, though presenting a pleasing prospect from a distance, a nearer view reveals the usual features of large Oriental towns,—narrow, dirty streets, unattractive buildings, and masses of crumbling walls under the torrid heat of a burning sun and amid all the sweltering surroundings of a damp climate.

The heat of Muscat is proverbial. John Struys, the Dutchman, who visited this town in 1672, wrote that it was “so incredibly hot and scorching that strangers are as if they were in boiling cauldrons or sweating tubs.” A Persian, named Abder-Razak, being a Persian, was able to surpass all others in exaggerated description and wrote of Muscat in 1442, “The heat was so intense that it burned the marrow in the bones, the sword in its scabbard melted like wax, and the gems that adorned the handle of the dagger were reduced to coal. In the plains the chase became a matter of perfect ease, for the desert was filled with roasted gazelles!” It is said that a black bulb thermometer has registered 189° F. in the sun at Muscat and 107° even at night, is not unusual during the hottest part of the year. The bare rocks form a parabolic mirror to the sun’s rays from the south and west; add to this the facts that the hills shut off the breezes and that Muscat lies on the Tropic of Cancer in the zone of greatest heat. According to the witness of a resident, “the climate of Muscat is bad beyond all description. For about three months in the year, from December to March, it is tolerably cool at night but after the latter month the heat becomes intense and makes Muscat rank but little after the Infernal Regions. There is a short break in the hot weather about the middle of July which generally lasts a month.”
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THE HARBOR AND CASTLE AT MUSCAT
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READY FOR A CAMEL RIDE IN THE DESERT





The most conspicuous buildings of Muscat are the two forts, the relics of the Portuguese dominion, which stand out boldly on each side of the town about 100 feet above the sea. They command not only the sea-approach, but the town itself and are only accessible by a fine stairway cut out of the natural rock. The guns that bristle from the forts are nearly all old and comparatively harmless. Several of them are of brass and bear the royal arms of Spain; one is dated 1606. In the fort to the right of the harbor, one can still see the ruins of a Portuguese chapel. When Pelly visited it in 1865 the following inscription was legible.

AVE MAR. GRASA P._EA ☐s TECUM Etc....

Приведенный им перевод гласит: «Радуйся, Мария, благодатная, Господь с Тобою. Дон Филипп III, король Испании, дон Хуан де Акунья, член его военного совета и генерал-капитан артиллерии, в 1605 году, на восьмом году своего правления короной Португалии, приказал через дона Кварте Менезеша, своего комиссара в Индии, построить эту крепость».

У султана также есть городская резиденция, которая наполовину разрушена, как и все остальные каменные, но скрепленные глиной дома местных жителей. Единственные хорошо построенные и долговечные здания — это дома британского резидента и американского консула. Первый занимает лучшее место в горном ущелье, где ветер дует с двух сторон. Базар Маската мало чем примечателен; одним из главных промыслов является производство сладостей хилави, или маскатской помадки, которая для привычного вкуса восхитительна, но для незнакомца пахнет прогорклым маслом и смахивает на сладкую путевую мазь.

Город отделен от лежащей позади равнины прочной стеной, тянущейся от холма к холму. В этой стене прорезаны двое ворот, которые всегда охраняются и закрываются через пару часов после заката. Внешний ров у стены сухой. За ним стоят дома и сотни хижин из циновок, населенных главным образом белуджами и неграми. Американский миссионерский дом также находится за стеной, в этом квартале. Примерно в трети мили дальше лежат сады Маската и колодцы, защищенные башней и стражей. «Сады» на закате всегда посещают любители прогуляться для поддержания формы, однако они едва ли достаточно велики, «чтобы обеспечить недельным запасом пищи сотню самовважающих саранчу нормального аппетита».

Население Маската отличается крайней пестротой: здесь живут арабы, белуджи, торговцы-банья, негры, персы и представители любой другой нации, посещающей этот перевалочный пункт. Арабский язык во всем Омане представляет собой диалект, весьма отличный от недждского или йеменского, однако маскатский арабский изобилует искаженными английскими и хинди словами (пиджин-инглиш и пиджин-хиндустани). Обширные и давние связи с Занзибаром и Восточной Африкой также оказали влияние на речь и привычки арабских торговцев Маската. Нынешняя торговля все еще весьма значительна, хотя и меньше, чем столетие назад. Она ведется преимущественно с Индией, тогда как прямой торговли с Великобританией почти нет. Главными статьями экспорта являются финики, фрукты, акульи плавники, рыба и соль; импорта — рис, сахар, штучные ткани, кофе, шелк, керосин и оружие. Наибольший объем экспорта приходится на финики, которые почти целиком отправляются на американский рынок. Помимо большого числа пароходов, заходящих в этот порт, местным купцам принадлежат несколько старых британских парусников, некоторые из которых в свое время славились как быстроходные клиперы; они совершают один-два рейса в год и приносят прибыль своим владельцам. Местные лодки также доставляют грузы, выгруженные в Маскате, в менее посещаемые порты. Это повышает значение Маската как торгового склада для Омана. Матра является конечным пунктом караванных путей из внутренних районов и связана с Маскатом узкой горной тропой и морем.

Так называемый Пиратский берег тянется вдоль северной границы Омана на Персидском заливе от Эль-Катара до Рас-Мусендума и еще во времена Птолемея населялся дикими, беззаконными арабами. На его карте Аравии они названы ихтиофагами, или рыбоедами. Нибур писал об этой части Омана: «Рыба на побережье настолько обильна и так легко ловится, что ее используют не только для кормления коров, ослов и других домашних животных, но даже как удобрение для полей». Сэр Джон Малкольм в своих живописных очерках Персии сорок лет назад писал: «Я спросил, кто те обитатели бесплодного берега Аравии, которых мы видели. Он ответил с явной тревогой: „Они принадлежат к секте вахабитов и называются джавасиме. Но да сохранит нас Бог от них, ибо они чудовища. Их занятие — пиратство, а их наслаждение — убийство, и вдобавок ко всему они приводят самые благочестивые причины для каждого совершаемого ими злодеяния. Они следуют букве священного писания, отвергая все комментарии и предания. Если вы их пленник и предлагаете все, чтобы спасти свою жизнь, они говорят: „Нет! В Коране написано, что грабить живых не дозволено; но нам не запрещено раздевать мертвых“ — и с этими словами пробивают вам голову».

Благодаря английской торговле и канонерским лодкам эти фанатичные вахабиты стали более смирными, и большинство из них давно оставило пиратство ради добычи жемчуга. Среди них поселились индуистские торговцы, их базаров достигает внешняя торговля, а черная палатка уступает место трем-четырем важным городам — Дубаю, Шардже, Абу-Даби и Рас-эль-Хейме, с растущим населением и увеличивающимся благосостоянием.

Мыс Мусендум и лежащая к югу от него земля, именуемая Рас-эль-Джебель, очень гориста, но за Рас-эль-Хеймой побережье становится низким и плоским вплоть до самого верховья залива. Селения выстроены вблизи устьев соленых заводей или болот, служащих гаванями во время прилива. По большей части побережье бесплодно, однако вблизи Шарджи зеленеют пальмовые рощи, а в глубине суши лежат оазисы. Острова у этого берега по большей части необитаемы.

Побережье Батина представляет собой исключение среди всех прибрежных равнин, окружающих столь значительную часть полуострова; в западной и восточной Аравии эти низкие песчаные равнины почти лишены какой-либо растительности, но здесь обширные финиковые плантации и сады тянутся почти до самого океанского пляжа. Позади поднимающейся равнины возвышаются высокие хребты Джебель-Ахдар. Это плодородное побережье начинается у Сиба, примерно в двадцати пяти милях от Маската, и тянется на 150 миль до окрестностей Хор-Кальбы при средней ширине около двенадцати миль. Здесь много городов и селений; главные из них следующие. Сиб — разбросанный город, построенный главным образом из хижин из циновок, с двумя небольшими отдельными фортами. В нем есть совсем маленький базар, но обширные финиковые рощи и сады. Позади Сиба по дороге вверх по побережью виден великий утвес Джебель-Ахдар высотой 9900 футов, видимый более чем за 100 миль в открытом море. Барка имеет высокую арабскую крепость, но в остальном ее внешний облик характеризуют хижины из циновок среди финиковых плантаций. Здесь собирают и отправляют во внутренние районы большое количество моллюсков; базар хорошего качества, и здесь поселилось несколько торговцев-банья. Миновав несколько островов, мы попадаем в следующий город — Суайк. За ним следует более крупный город Сохар с населением, возможно, в 4000 человек. Этот город обнесен стеной, в центре ее возвышается высокий форт — резиденция шейха. Высокий конический пик светлого цвета отчетливо поднимается примерно в двенадцати милях к западу от города и вместе с окружающими финиковыми садами и другими деревьями создает живописную картину, в целом более зеленую, чем можно ожидать на аравийских берегах. За Сохаром главными селениями по порядку являются Шинас, Эль-Фуджайра и Дибба. Последние два находятся уже за пределами Батины и зажаты между высокими скалами и глубоким морем.

Направляясь от юго-восточного Маската вниз по побережью к Рас-эль-Хадду, мы сначала проезжаем маленькую деревушку Судаб и Бандер-Джиссу. Последняя представляет интерес как место, которое французы в прошлом году пытались приобрести у маскатского султана под угольную станцию. Она имеет хорошую якорную стоянку, находится всего в пяти милях от Маската, а вход защищает остров-обрыв высотой 140 футов. Миновав затем Карият, Таиву, Калхат и более мелкие селения, мы достигаем Сура. Этот крупный двойной город расположен на хоре, или заводи, с двумя фортами на западе. Жители численностью около 8000 человек состоят из двух кланов — Бни-Бу-Али и Бни-Джанаба, которые часто враждуют друг с другом. Страна во внутренних районах частично возделывается, изобилуют финиковые рощи. Сур всегда был местом торговли и предприимчивости, и его бугало посещают Индию, Занзибар и Персидский залив. Его жители на протяжении многих поколений являются отважными моряками. Но за Суром закрепилась и незавидная репутация центра незаконной работорговли даже поныне. За Суром лежит мыс Джебель-Саффан и Рас-эль-Хадд — самая восточная точка Аравии, почти достигающая шестидесятого градуса долготы.

Своими знаниями о побережье за Рас-эль-Хаддом мы обязаны статьям помощника хирурга Г. Д. Картера в журнале Бомбейского филиала Королевского азиатского общества. [29] Две крупные арабские племенные группы, обитающие на этом побережье, — это махри и гара; первые на самом деле принадлежат Хадрамауту, но границы, проведенные на картах, чисто искусственны и не имеют никакого значения. Ни одно из племен не зависит от оманского султана и не признает над собой никакой власти. Махри происходят от древних химьяритов и занимают полосу побережья протяженностью почти 140 миль от Сайхута до Рас-Морбата; их главный город — Дамкут (Дункот) на заливе Камар. По росту махри ниже большинства арабов и отнюдь не красивы; при своем особом бедуинском способе приветствия они прижимают носы друг к другу и тихонько дышат! Они добывают средства к существованию рыболовством и донельзя бедствуют; их равнины, горы и долины, за исключением окрестностей Дамкута, песчаны и бесплодны. Религии у них практически нет, и Картер отмечает, что они даже не знают мусульманских молитв и совершенно невежественны в учениях Мухаммеда. Их диалект мягок и приятен, и они сами сравнивают его с языком птиц; очевидно, это испорченная форма древнего химьяритского языка и потому он имеет огромное значение для изучения филологии. [30]

Племя гара населяет побережье между островом Мусейра и островами Курия-Мурия. Их страна гориста и изрезана пещерами, она состоит из белой слоистой известковой формации на высоте 4000 или 5000 футов над уровнем моря. Верхняя часть гор покрыта хорошими пастбищами, а их склоны — густыми зарослями мелких деревьев, среди которых в изобилии растут ладан и другие камеденосные деревья. Все племя ведет троглодитский образ жизни — они «пещерные жители», поскольку природа предоставила им жилища лучше любой глинобитной хижины и более прохладные, чем самая большая палатка Кидара. Тем не менее они во многом кочуют и в своих странствиях перебираются из пещеры в пещеру. Их гардероб необременителен, так как состоит из единственного куска грубого синего ситца, обернутого вокруг поясницы наподобие короткого килта. Женщины носят свободное платье из той же ткани и цвета с широкими рукавами, доходящее спереди чуть ниже колен и волочащееся по земле сзади; вуаль им неведома. Дети ходят совершенно голыми. И мужчины, и женщины татуируют щеки. В качестве оружия они имеют мечи, копьги, кинжалы и фитильные ружья. Их пища состоит из молока, мяса и меда с дикими горными фруктами.

Весь этот регион по справедливости славится медом со времен греческих географов, которые перечисляют мед и ладан в числе его главных продуктов. Дикий мед Южной Аравии, собираемый со скал и упаковываемый в большие сухие тыквы, достоин гурмана. На карте Аравии Птолемея регион во внутренних районах этого побережья назван Либанотоферос Регио — место ладана; а Плинием он именуется регио турифера — область ладана. С самых ранних времен это была страна, производящая настоящий ладан в изобилии. некогда его экспорт служил источником богатства для жителей, ибо благовоние использовалось в храмах Египта и Индии, а также иудеями и всеми народами древности. Эта торговля имела столь важное значение в ранней истории мира, что Шпренгер посвящает несколько страниц в своей «Древней географии Аравии» описанию происхождения, масштабов и влияния ладана на цивилизацию. Арабы были тогда всеобщими посредниками в транспортировке между востоком и западом, то есть Индией и Египтом. Империя царицы Савской разбогатила на торговле ладаном; она принесла Соломону «пряностей в изобилии», и не было «таких пряностей» или принесенных «в таком изобилии», какие царица Савская даровала Соломону. (Около 992 г. до н. э.)

Возникновение ислама, падение древнего химьяритского царства, открытие морского пути вокруг Мыса Доброй Надежды — все это способствовало уничтожению былого значения и процветания Южной Аравии. В настоящее время ладан все еще экспортируется, но не в больших количествах. Камедь добывают путем надcечек на коре кустарника в мае и декабре. Поначалу она выступает белой, как молоко, но вскоре твердеет и меняет цвет. Затем ее собирают мужчины и мальчики, нанятые для присмотра за деревьями различными семействами, которым принадлежит земля, где они произрастают.




[image: ]
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«Чтобы увидеть настоящих живых дромадеров, моим читателям, боюсь, придется отправиться в Аравию, ибо этих животных редко встретишь в других местах, даже в Сирии; и тот, кто желает созерцать этот вид во всей его красе, должен продлить свое путешествие до Омана, который для дромадеров то же, что Неджд для лошадей, Кашмир для овец и Тибет для бульдогов». — Палгрейв.


Весь Оман, но особенно только что описанный регион, арабы называют Ум-эль-ибль — «мать верблюда». Палгрейв, Даути и другие аравийские путешественники сходятся во мнении, что оманский дромадер — царь всех верблюжьих пород, и Даути говорит, что в Мекке их ценят настолько высоко, что они стоят в три раза дороже других верблюдов.

Если не знать кое-что о верблюде, нельзя понять ни араба, ни его язык; без верблюда жизнь в значительной части Аравии в настоящее время была бы невозможна; без верблюда арабский язык был бы совсем иным. Согласно Хаммер-Пургсталлю, арабские словари дают этому животному 5744 различных названия; нет ни одной страницы в лексиконе, где не было бы какого-либо упоминания о верблюде.

Арабы высоко ценят верблюда, но не восхищаются его формами и внешним видом. Существует арабское предание, цитируемое в книге Бёртона «Золотые руди Мадиана», о том, что когда Аллах решил сотворить лошадь, Он призвал Южный Ветер и сказал: «Я желаю извлечь из тебя новое существо, сгустись, расставшись со своей текучестью». Затем Создатель взял горсть этой стихии, дунул на нее дыханием жизни, и появилось благородное четвероногое. Но лошадь пожаловалась своему Создателю. Ее шея оказалась слишком короткой, чтобы во время похода доставать до далеких травинок; на спине не было горба, чтобы удерживать седло; копыта ее были острыми и глубоко увязали в песке; и она добавила множество подобных жалоб. После чего Аллах создал верблюда, чтобы доказать глупость ее жалобы. Лошадь содрогнулась при виде того, во что она пожелала превратиться, и по этой причине каждая лошадь вздрагивает при первой встрече со своей карикатурой. Верблюд, возможно, и не прекрасен (хотя арабский лексикон показывает, что слова «красивый» и «верблюд» связаны), но он чрезвычайно полезен.

Это животное встречается в Персии, Малой Азии, Афганистане, Белуджистане, Монголии, Западном Китае, Северной Индии, Сирии, Турции, Северной Африке и некоторых частях Испании, но нигде оно не распространено столь широко и не развито столь прекрасно, как в Аравии. Два основных вида, не говоря уже о разновидностях, — это южный арабский одногорбый верблюд и северный бактрийский двугорбый верблюд. Каждый из них специально приспособлен к своей местности. Бактрийский верблюд длинношерстен, легко переносит сильный холод степей и, как говорят, ест снег, когда испытывает жажду. Арабский вид короткошерстен, не переносит холода, но способен выдерживать жажду и сильную жару. Арабам кажется невероятным, чтобы какая-либо верблюжья порода имела двойной горб. Верблюд отличается от дромадера исключительно кровью и породой. Верблюд — вьючное животное; дромадер — скакун. Верблюд массивного сложения, тяжелоступый, неуклюжий, тряский; дромадер имеет более тонкую шерсть, более легкий шаг, обладает мягким аллюром и лучше переносит жажду. Караван верблюдов — это товарный поезд; группа наездников на оманских теллюлах — это экспресс повышенной комфортности. Обычный караван проходит по шесть часов в день и со скоростью три мили в час, но хороший дромадер может пробегать по семьдесят миль в день без остановки. Торговец из Анейзы рассказал Даути, что проехал верхом от Эль-Касима до Таифа и обратно, преодолев расстояние более чем в 700 миль, за пятнадцать дней! Мехсан Аллайда однажды сел на своего дромадера после пятничной полуденной молитвы в Эль-Алы и молился в следующую пятницу в большой мечети в Дамаске примерно в 440 милях оттуда. Почтовый гонец по дороге хаджа в Маане может доставить послание в Дамаск, как говорят, через три дня; расстояние составляет более 200 миль.



У арабов есть поговорка, что «верблюд — величайшее из всех благ, дарованных Аллахом человечеству». Неудивительно, что задумчивый юноша из Мекки, водивший верблюдов Хадиджей в Сирию и обратно пустынным путем, обращался к неверующим в Аллаха и Его пророка со словами: «Не посмотрят ли они тогда на верблюда, как он создан?» (Сура 88:17 Корана.)

Описать верблюда — значит описать доброту Бога к обитателям пустыни. Все в этом животном свидетельствует об очевидном замысле. Его длинная шея дает широкий обзор во время переходов по пустыне и позволяет дотягиваться далеко до скудных кустарников пустыни по обе стороны от его пути. Хрящевая структура пасти позволяет ему питаться жесткими и колючими растениями — пастбищем пустыни. Его уши очень малы, а ноздри велики для дыхания, но обладают особой способностью закрываться с помощью клапаноподобных складок от страшного самума. Глаза выдаются вперед, но защищены тяжелым нависающим верхним веком, ограничивающим обзор вверх и тем самым защищающим от прямых лучей полуденного солнца. Его мягкие стопы исключительно приспособлены для удобства как седока, так и самого животного. Ему даны пять мозолистых подушечек, на которые он опирается, когда опускается на колени, чтобы принять груз, или для отдыха на горячем песке. Его горб — не вымышленный, а настоящий и признанный запас питательных веществ, а также природное вьючное седло для многовековой торговли. Его резервуары для воды в связи с желудком позволяют ему в хорошем состоянии путешествовать пять дней без воды. Кроме того, верблюд единственный из всех жвачных имеет резцы на верхней челюсти, которые вместе с особой структурой остальных зубов делают его укус — первую и главную защиту животного — весьма грозным. Скелет верблюда полон доказательств замысла. Обратите внимание, например, на арочную спину, сконструированную таким образом, чтобы выдерживать наибольший вес по отношению к пролету опор; сильный верблюд может нести тысячу фунтов веса, хотя обычная нагрузка в Омане составляет не более 600 фунтов.

Верблюд является домашним животным в полном смысле этого слова, ибо аравийское жилище обязано верблюду почти всем, что в нем есть. Все, что можно получить от животного, представляет ценность. Топливо, молоко, отличная шерсть для палаток, веревки, шали и более грубые ткани получаются от живого животного; а мясная пища, кожа, кости и другие полезные вещества — от мертвого. Даже следы верблюда, хотя они быстро стираются, имеют особую ценность в пустыне. Более легкая или маленькая нога не оставила бы следов, но верблюжий след дает данные для бедуинской науки атхар — искусства навигации для корабля пустыни. Верблюжьи следы — это сплетни и наука, история и философия для арабского каравана. Верблюжий переход — стандартная мера расстояния во всей Аравии; а цена дойной верблюдицы — стандарт стоимости во внутренних районах. Когда у них мало воды или ее нет совсем, несчастные кочевники ополаскивают руки верблюжьей водой, а женщины-кочевницы моют в ней своих младенцев. Верблюжье молоко является основной пищей тысяч людей в Аравии, даже если оно горькое из-за полынных пастбищ.

Что касается характера верблюда и его доброго или злого нрава, авторитеты расходятся во мнениях. Леди Энн Блант считает верблюда самым обижаемым и тем не менее самым терпеливым животным на свете. Палгрейв же, напротив, так описывает глупость и скверный нрав этого зверя: «Находясь в Англии, я не раз слышал и читал о послушном верблюде. Если послушный означает глупый, тогда ладно; в таком случае верблюд — само воплощение послушности. Но если этот эпитет призван обозначать животное, которое проявляет интерес к своему седоку настолько, насколько это доступно зверю, которое подчиняется из своего рода покорности или полусочувствия к своему хозяину, подобно лошади и слону, тогда я утверждаю, что верблюд отнюдь не послушен, а совсем наоборот. Он никогда не попытается сбросить вас со спины, подобная уловка далеко за пределами его ограниченного понимания; но если вы упадете, ему и в голову не придет остановиться ради вас; и если его отпустить на свободу, тысяча против одного, что он никогда не найдет дорогу обратно к привычному дому или пастбищу. Единственный признак того, что он осознает присутствие своего седока, он подает тогда, когда тот собирается сесть на него; в таком случае вместо того, чтобы обратиться к седоку в стиле более сообразительного зверя Валаама: „Не я ли твой верблюд, на котором ты ездил с тех пор, как я стал твоим, до сего дня?“, он ответит тем, что повернет назад свою длинную змеевидную шею к хозяину, откроет огромную пасть, чтобы укусить, если бы осмелился, и изрыгнет страшное подобие стона, словно жалуясь на какую-то совершенно новую и беспрецедентную несправедливость, которую собираются по отношению к нему совершить. Одним словом, от начала и до конца это одомашненное и дикое животное, сделанное полезным лишь благодаря глупости. Ни привязанность, ни даже привычка не могут на него повлиять; он никогда не бывает ручным, хотя и недостаточно сообразителен, чтобы быть по-настоящему диким». Мы можем засвидетельствовать, что верблюды, на которых мы ездили в Хассе и Йемене, были куда более дружелюбны, чем скверное создание Палгрейва.

Главными источниками сведений о внутренних районах Омана до недавнего времени были Нибур, Уэлстед (1835), Уайтлок (1838), Элуа (1843) и Палгрейв (1863). Однако Палгрейв посетил лишь побережье, и его рассказ о внутренних районах и их истории — чистый вымысел. Более поздние путешественники побывали в главных городах Джебель-Ахдара и подтвердили точность лейтенанта Уэлстеда в его книге «Путешествия по Аравии». К сожалению, знакомство Уэлстеда даже с разговорным арабским языком было весьма ограниченным, и он откровенно признавал, что сталкивался с серьезными трудностями в понимании народа. «Карта Уэлстеда, — говорит Баджер, — единственная карта провинции, составленная нами на основе личных наблюдений, и... она дает мало или вообще не дает точных указаний о многочисленных городах и селениях за пределами ограниченных маршрутов путешественников. Примечательно и совершенно не делает чести британскому правительству в Индии, что, несмотря на наши тесные политические и коммерческие отношения с Оманом на протяжении последнего столетия, мы фактически знаем об этой стране за пределами побережья меньше, чем озерных районах Африки». [31] Баджер писал в 1860 году, но хотя полковник Майлз и другие посещали регион Джебель-Ахдара, вся страна за его пределами до сих пор остается в значительной степени terra incognita. Никто никогда не совершал путешествия за пределы горного хребта и не разгадал тайну Западного Омана, которая все еще остается белым пятном на лучших картах; мы также ничего не знаем о земле в 100 милях к юго-западу от Маската, за исключением арабских слухов.

Нагорья Омана можно разделить на три района: Джаалани — от Джебель-Саффана до Джебель-Фатлы на востоке; Оман Собственный — на Джебель-Ахдаре; и Эз-Захира — на восточных склонах Джебель-Окдата. Самым густонаселенным и плодородным районом является Джебель-Ахдар, который также лучше всего изучен. Плодородие всего региона поразительно и представляет собой разительный контраст с бесплодными скалами столь значительной части побережья. Обладая субтропическим климатом, высотой от 3000 до 5000 футов и обильными источниками, вади и оазисы Омана вызывают восхищение и изумление каждого путешественника, рискнувшего исследовать их. Вода — это бесценное сокровище во всей Аравии — бьет здесь неиссякаемыми потоками из многочисленных скальных трещин и тщательно сберегается искусством людей для широкого орошения с помощью каналов или водотоков, называемых фалюдж. Уэлстед так описывает эти подземные акведуки: «Насколько мне известно, они уникальны для этой страны и создаются ценой труда и мастерства, более свойственных китайцам, чем арабам. Поскольку большая часть поверхности земли лишена текущих по поверхности ручьев, арабы стали искать в возвышенных местах подземные ключи или родники. Затем от этого истока с очень небольшим уклоном прокладывается канал в направлении, куда ее нужно доставить, оставляя на регулярных расстояниях отверстия для света и воздуха тем, кого время от времени отправляют на его очистку. Таким образом вода часто проводится на расстояние шести или восьми миль, и таким образом получается неограниченный запас. Эти каналы имеют ширину около четырех футов и глубину два фута и несут чистый, быстрый поток. Большинство крупных городов или оазисов имеют четыре или пять таких ручьев, или фальдж (во множественном числе фалюдж), впадающих в них. Обособленные места, куда таким образом доставляется вода, обладают столь плодородной почвой, что почти каждое зерно, фрукт или овощ, обычные для Индии, Аравии или Персии, производятся почти спонтанно; и рассказы об оазисах больше не будут считаться преувеличением, поскольку один шаг переносит путешественника из слепящего песка пустыни в плодородный край, орошаемый сотней ручейков и изобилующий самой роскошной растительностью».

Главные внутренние караванные пути начинаются от побережья: из Сохара — через Вади-эль-Джази, из Суайка — через Вади-Тала, из Барки или Сиба — через Вади-Митал и Вади-Зайлу (альтернативные маршруты), из Матры — через те же самые, а из Сура — через Вади-Фальдж. На восточной стороне горного хребта главными городами являются Растак, Нахль и Сомейль. По другую сторону лежат Тенуф, Бехила и Низва — все они крупные, хорошо обеспеченные водой города. «Между этими плодородными оазисами путешественник иногда едет целый день [32] по каменистому вади или над вулканической порогой, взбираясь на трудный горный перевал или пересекая широкую, похожую на море пустыню, не видя ни одного жилища и не встретив ни единой живой души, кроме случайного каравана. Их винтовки перекинуты через плечи всадников, а их дикая песня отбивает такт медленной поступи верблюдов...»

«От Нахля до Лихиги у подножия Джебель-Ахдара — долгий день пути. В непосредственной близости находятся две другие живописно расположенные горные деревни — Овкан и Коия. Здесь, как и на горах, живет племя выносливых горцев — бни-риям. По своим чертам лица и привычкам это племя весьма отличается от других оманских племен. По всей этой горной местности люди ведут мирный образ жизни, и в глаза бросалось отсутствие огнестрельного оружия по сравнению с племенами долин, где каждый носит свою винтовку, часто лучшего английского или немецкого образца.

От Лихиги мы начали подъем и после полудня труднейшего восхождения достигли вершины перевала в полдень; мой барометр показывал 7050 футов. Здесь, на плоской выступающей скале, с которой открывался великолепный панорамный вид на вади Местель, где обитают бни-рувейха, мы пообедали и были рады утолить жажду из бурдюка, который проводник носил на плече. С вершины перевала мы спустились на ровное плоскогорье на высоте 6200 футов и на закате достигли идеальной по своей красоте деревни Шерига. Она лежит в кольцевом ущелье глубиной в несколько сотен футов, напоминающем огромный амфитеатр, где на террасах в богатом изобилии растут яблоки, персики, гранаты, виноград и другие плоды умеренного пояса. Зимой здесь часто видят лед и снег, а летом температура не поднимается выше 80°F. В марте температура составляла 40°, и мы наслаждались огромным костром в гостевой комнате, куда пришли навестить нас сто арабов, развлекавших нас чтением арабской поэзии. Такой возможностью нельзя было не воспользоваться, и они как земледельческий народ проявили интерес к притче о Сеятеле и ее объяснению...»
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TENOOF FROM THE EAST.

From a pencil sketch by Peter J. Zwemer.





«Мы продолжили путь по труднейшим горным дорогам к Тенуфу у подножия гор на противоположной стороне. Низва, старая столица Омана, находится всего в трех часах езды от Тенуфа. В ней есть большой круглый форт диаметром около 200 футов, построенный из грубо обтесанного камня и цемента. Мы намеревались вернуться в Маскат по долинной дороге через Сомейль, но положение дел в Низве делало дороги через враждебную территорию небезопасными, и мы решили пересечь горы снова, вновь наслаждаясь их прохладным климатом и дружелюбием местных жителей. Совершая долгие верблюжьи переходы и делая короткие привалы, мы смогли добраться до Маската с вершины гор за четыре дня, пробыв в пути двадцать один день».






X




«Все мы, от высшего до низчайшего — рабы одного господина: Жемчуга», — сказал мне однажды вечером Мухаммед бен Тани; и это выражение было вполне к месту. Все мысли, все разговоры, все занятия вращаются вокруг этой единственной темы, все остальное — лишь пустая забава и не заслуживает даже вторичного внимания». — Палгрейв.


Посреди Персидского залива, у восточного побережья Аравии, между полуостровом Эль-Катар и турецкой провинцией Эль-Хасса, лежат острова Бахрейн. [33] Это название прежде применялось ко всему треугольному выступу на побережье между соленым морем залива и пресноводным потоком Евфрата; отсюда и его название Бахрейн — «два моря». Но со времен карты Буркхардта это название закреплено за архипелагом. Сам больший остров часто называют Бахрейном, в то время как следующий по величине именуется Мухаррек — «место сожжения». Арабы говорят, что его так назвали потому, что индуистские торговцы использовали его для кремации своих мертвецов.
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MAP OF THE ISLANDS OF BAHREIN.



Главный остров имеет в длину около двадцати семи миль с севера на юг и в ширину десять миль. Ближе к центру расположено слегка приподнятое плоскогорье, по большей части бесплодное. В двенадцати милях от северной оконечности находится группа темных вулканических холмов высотой 400 футов, называемая Джебель-Духан, то есть «Гора Дыма». Северная половина острова изобилует множеством пресноводных источников, всегда имеющих теплую температуру. Эта часть острова покрыта прекрасными садами финиковых пальм, гранатовых и других деревьев. Побережье везде низкое, а вода на большом расстоянии мелководна. Здесь нет ни пирса, ни причала, поэтому, за исключением времени прилива, лодки бросают якорь почти в четверти мили от берега.

Общая численность населения островов оценивается почти в 60 000 человек, все они мусульмане, за исключением примерно 100 торговцев-банья из Синда (Индия). Менамах, крупный город на северо-восточной оконечности острова с населением, возможно, в 10 000 жителей, вытянулся вдоль берега примерно на милю; дома в основном бедные, многие представляют собой простые хижины из циновок. Этот город является рыночной площадью и торговым центром для всей группы. Здесь находится почтовое отделение и таможня, и здесь же совершается основная часть торговли всего острова. На небольшом расстоянии от Менамаха расположен старый город Белад-лед-Кадим с руинами лучших зданий и прекрасной мечетью с двумя минаретами. Мечеть очень древняя, так как на всех ее надписях присутствует более ранний куфический шрифт, кое-где перекрытый более поздней резьбой и надписями на позднем арабском языке.

Самый большой источник на островах называется Эль-Адхари, «девственницы». Он бьет из резервуара шириной в тридцать ярдов и глубиной по меньшей мере тридцать футов, образуя поток шириной шесть-восемь футов и глубиной в два фута. Это замечательно для Аравии и дает некоторое представление об изобилии водных ресурсов. Под водой, вблизи острова Мухаррек, бьют пресноводные источники, всегда покрытые саженем соленой воды. Местные жители опускают полую утяжеленную бамбуковую трубку, через которую пресная вода бьет ключом на несколько дюймов выше уровня моря. Источник этих пресноводных источников Бахрейна должен находится на материковой части Аравии, так как все противоположное побережье демонстрирует схожее явление. По всей видимости, река Афтан, отмеченная на старых картах полуострова как впадающая в Персидский залив возле Бахрейна, была подземной рекой, известной более старым географам.

Если Египет — это дар Нила, то Бахрейн вполне можно назвать даром жемчужной устрицы. Ничто другое не создало древнюю историю островов, и ничто в такой степени не определяет их нынешнее значение. Жемчужный промысел — главная индустрия Бахрейна. Он ведется ежегодно с июня по октябрь и даже дольше, если жаркая погода наступает раньше. Почти все население острова так или иначе занято в этом деле, и в течение сезона в кофейнях и вечерних меджлисах звучит только одна тема для разговоров — ЖЕМЧУГ. Жемчуг обладает тем отличием от всех прочих драгоценных камней, что не требует человеческой руки для раскрытия своей красоты. Современные ученые считают, что жемчуг является результатом аномального секрета, вызванного раздражением раковины моллюска каким-либо инородным веществом, — короче говоря, болезнью жемчужной устрицы. Но неудивительно, что у арабов существует множество любопытных суеверий о происхождении жемчуга. Их поэты рассказывают о том, как муссонные дожди, падающие на банки Цейлона и Бахрейна, случайно попадают в открытый рот жемчужной устрицы. Каждая капля превращается в драгоценный камень, а размер дождевой капли определяет удачу будущего ныряльщика. Рожденный на небесах и выпестованный в глубоком синем море, он является чистейшим из драгоценных камней и, в их глазах, самым драгоценным.
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THE VILLAGE OF MENAMAH, BAHREIN ISLANDS.



Не только при своем создании, но и при освобождении из своей темницы под десятой саженью воды жемчуг требует боли и жертв. Поскольку это можно измерить в фунтах стерлингов и пенсах, сии затраты легко поддаются подсчету. Общая стоимость жемчуга, экспортированного из Бахрейна в 1896 году, составила £303 941 стерлингов ($1 500 000). Число участвующих в промысле бахрейнских лодок составляет около девяти сотен, а стоимость подъема улова одной лодки на поверхность равна 4810 рупиям (около $1600). [34] Сотни судов прибывают к устричным банкам и из других портов залива. Излишне говорить, что ныряльщики за жемчугом не получают сумму, справедливо причитающуюся им за их труд. Все они до единого являются жертвами «трак-системы» в ее худшем проявлении, будучи вынужденными приобретать все припасы и т. д. у своих хозяев. В результате они оказываются настолько по уши в долгах перед ним, что часто становятся фактически его рабами. Лодки обычно принадлежат купцам, а команде платят по низкой ставке за работу в течение целого года, выплачивая лишь небольшое дополнительное пособие, когда они поднимают жемчужины особого размера или блеска. В зимний сезон эти ныряльщики остаются без работы и потому наживают крупные долги, которые записываются на счет следующего сезона. В силу обстоятельств и вековой практики островитяне также весьма подвержены пороку азартной игры на рынке. Даже беднейший рыбак сделает ставку — и проиграет ее. Не тридцать тысяч рыбаков залива с их более чем пятью тысячами лодок богатеют на жемчужном промысле; истинная прибыль достается тем, кто остается на берегу, — арабским и индусским брокерам Бомбея, ведущим дела напрямую с Берлином, Лондоном и Парижем. Жемчужина часто утраивает свою стоимость, переходя из рук в руки еще до того, как достигает бомбейского рынка.




[image: ]
A BAHREIN HARBOR BOAT.



Ныряльщики используют в своей работе самые примитивные методы. Их лодки такие же, какими пользовались их предки до изгнания португальцев из Бахрейна в 1622 году. Даже Синдбад-мореход мог бы узнать каждую веревку и странные ложкообразные весла. Эти лодки бывают трех видов, очень похожих по внешнему виду, но различающихся по размеру: бакарет, шуаи и батиль. [35] Все лодки имеют хорошие обводы и прекрасно построены местными мастерами из индийской древесины. Во всем остальном все изготовлено в Бахрейне, за исключением блоков, которые прибывают из Бомбея. Парусная ткань ткана в Менамахе, а веревки ссучены из финикового волокна на примитивных веревочных заводах, где нет сколько-нибудь значимого оборудования. Даже длинные мягкие железные гвозди, скрепляющие лодки, по одному куются на наковальне бахрейнскими кузнецами.

Каждая лодка имеет подобие носовой фигуры, называемой кубайт, обычно покрытой шкурой овцы или козы, принесенной в жертву при первом спуске лодки на воду. Это одна из семитских черт, проявляющихся в различных формах по всей Аравии, — кровавое жертвоприношение, — которую ислам так и не искоренил. Все рыбаки предпочитают выходить в море на лодке, заключившей договор крови с Нептуном. Более крупные лодки, используемые при нырянии, вмещают от двадцати до сорока человек, из которых менее половины — ныряльщики, а остальные — держатели веревок и гребцы. Один человек на каждой лодке называется эль-мусульли, то есть молящийся, поскольку его единственная ежедневная обязанность — следить за веревкой того, кто останавливается для молитвы или еды. У него нет регулярной работы, и когда он не занят иным образом, он заодно чинит веревки и паруса или готовит рис и рыбу на углях. Поэтому его также называют эль-гиллас, «сиделец», что очень точно отражает его синекурную должность.

Ныряльщики не носят сложных водолазных костюмов, а спускаются, одетые лишь в фитаам и хабаат. Первое представляет собой настоящее пенсне или зажим для носа, похожий на бельевую прищепку. Оно сделано из двух тонких пластинок рога, скрепленных заклепкой, или вырезано целиком в форме четверти круга так, чтобы плотно прилегать к нижней части носа и не пропускать воду. На нем есть перфорированная головка, через которую проходит веревка, подвешивающая его к шее ныряльщика за ненадобностью. Хабаат — это «напалечники», изготовленные из кожи и втрое превосходящие по длине обычный наперсток. Их надевают для защиты пальцев при сборе жемчужных раковин со дна моря; в разгар жемчужного сезона большие корзины, наполненные напалечниками всех размеров, выставляются на продажу на базаре. Каждый ныряльщик использует за сезон два комплекта (двадцать штук). Корзина под названием даджин и груз-камень завершают снаряжение ныряльщика. Этот камень, на который ныряльщик становится при погружении ногами вперед, привязан к веревке, проходящей между его пальцами ног, и немедленно поднимается вверх; к ныряльщику и его корзине привязывается другая веревка, с помощью которой он подает сигнал и его вытягивают наверх. Лучшие ныряльщики остаются под водой самое большее две-три минуты, а когда поднимаются, они на девять десятых задыхаются. Многих из них поднимают без сознания, и зачастую их не удается вернуть к жизни. Глухота и нагноение уха, вызванные небрежностью или перфорацией барабанных перепонок из-за огромного давления воды на таких глубинах, обычны среди ныряльщиков. Ревматизм и невралгия носят всеобщий характер, и добытчики жемчуга составляют главное исключение среди арабов, не обладая красивыми зубами.

Акулы многочисленны, и нападения их на ныряльщиков не редкость. Но бахрейнские ныряльщики больше боятся мелкой разновидности дьявол-рыбы, которая цепляется за любую часть тела и быстро пускает кровь. Против этого морского чудовища они защищаются, надевая «комбинезон» из белой ткани в начале сезона, когда оно появляется на банках. Их страшные рассказы о дьявол-рыбе не уступают историям Виктора Гюго в его романе «Труженики моря».

Ныряльщики остаются в лодках до тех пор, пока хватает запаса пресной воды, часто три недели или даже дольше. Строки сэра Эдвина Арнольда поэтому не столь точны, сколь прекрасны:




“Dear as the wet diver to the eyes

Of his pale wife who waits and weeps on shore

By sands of Bahrein in the Persian Gulf;

Plunging all day in the blue waves; at night,

Having made up his tale of precious pearls,

Rejoins her in their hut upon the shore.”







Когда жемчужные устрицы подняты наверх, их оставляют на палубе на ночь, а на следующее утро вскрывают с помощью изогнутого ножа длиной в шесть дюймов под названием мифлакет. До эпохи английской торговли перламутр выбрасывали как бесполезный. Теперь он имеет хорошую рыночную стоимость и (после очистки скребком от мелких паразитов, поражающих внешнюю раковину) упаковывается в деревянные ящики и экспортируется в больших количествах. Общая стоимость этого экспорта в 1897 году составила £5694 ($28 000). Арабы с удивлением спрашивали меня, что в мире «франки» делают с пустыми ракушками; а некоторые рассказывают праздные байки о том, как их перетирают в жемчужную пыль и прессуют в искусственные драгоценные камни или используют в качестве облицовки для покрытия кирпичных домов.

На берегу жемчуг классифицируется купцами по весу, размеру, форме, цвету и блеску. Бывает жемчуг пуговичный, в виде подвесок, округлый, овальный, плоский и идеальный; жемчуг белый, желтый, золотой, розовый, синий, лазурный, зеленый, серый, матовый и черный; мелкий жемчуг размером с песчинки и жемчуг такой величины, какую может придать рассказ араба, подкрепленный частыми «валлах!». Я видел жемчужину-подвеску размером с лесной орех стоимостью в несколько тысяч рупий, но есть арабы, которые поклянутся бородой пророка (каждый волос которой священен!), что они поднимали жемчужины размером с голубиное яйцо. Жемчужные брокеры носят свой товар в мешочках из ярко-красного ситца; они взвешивают его на крошечных латунных весах и определяют точный размер с помощью хитроумного приспособления, состоящего из набора латунных сит, именуемого таос, в количестве шести штук, с отверстиями, слегка различающимися по размеру. Жемчуг сначала засыпают в самое крупное сито; те жемчужины, которые не проваливаются сквозь его отверстия размером с горошину, называются рас, то есть «главный»; обычно это драгоценный жемчуг, хотя его ценность больше всего зависит от веса и безупречности формы. Второй размер называется бату, «брюхо», а третий — дхайл, «хвост». Цвет имеет лишь модное значение: Европа предпочитает белый, а Восток — золотисто-желтый; черные жемчужины не слишком ценятся восточными жителями.

Перед отправкой крупный жемчуг очищают в реета — разновидности местного мыльного порошка, а мелкий — в мягком коричневом сахаре; затем его завязывают в ситец и продают партиями по весу, причем каждый сверток должен содержать жемчуг примерно равной средней стоимости. Как можно собирать таможенные пошлины на жемчуг среди народа, чья совесть соперничает с их широкими нагрудными карманами по части вместимости, превосходит всякое понимание. Но это делается, ибо откупщик таможенных пошлин богатеет, а статистика экспорта не является чистой воды догадками.

На островах Бахрейн также производится много фиников, ведется экспортная торговля удивительно прекрасной породой ослов, славящихся по всему Персидскому заливу. Хорошего бахрейнского ослика легко оседлать, и он почти так же хорош для поездок, как обычная лошадь. Единственными изделиями, помимо парусины, являются грубая ткань для тюрбанов и тростниковые циновки очень тонкой выделки. Главными статьями импорта служат рис, лесоматериалы и штучные товары, складским распределителем которых для всей Восточной Аравии является Бахрейн. Туристу-страннику на островах Бахрейн показывают три достопримечательности: жемчужные промыслы, пресноводные источники и древние руины ранней цивилизации у деревни Али. Эти руины — «байут эль-овалин», жилища первых обитателей, которые, как считается, были уничтожены Аллахом за их нечестие. Часовая поездка верхом через финиковые сады и мимо минаретов приводит нас к деревне Али. Ее обычно видно издалека из-за дыма, поднимающегося от огромных печей, где обжигают глиняную посуду. Гончар сегодня вращает свой круг и ловкой рукой лепит местные кувшины для воды, совершенно не зная и не заботясь о любопытных погребальных курганах, бросающих тень к его ногам. К югу и западу от деревни вся равнина усеяна холмами, их по меньшей мере триста, причем самый крупный достигает в высоту около сорока футов. Лишь два или три из них когда-либо вскрывали или исследовали. Теодор Бент в сопровождении своей жены исследовал их в 1889 году со скудными результатами, однако никаких дальнейших изысканий не проводилось, хотя это область, которая еще может принести крупные результаты. М. Жюль Опперт, французский ассириолог, и другие считают этот остров чрезвычайно древним центром цивилизации, и теперь хорошо известно, что первые поселения из древней Вавилонии находились в Персидском заливе, который тогда простирался на север до Мугейра, близ Сук-эш-Шьюха. Но те первые поселенцы, вероятно, направлялись к берегам Африки и в царства Южной Аравии, и в таком случае Бахрейн лежал на их пути. Он всегда должен был быть складом для судоходства из-за обильного водоснабжения в регионе, где пресная вода обычно в дефиците. Курганы у Али, вероятно, относятся к этому очень раннему периоду; хотя подтверждений в виде цилиндров или кирпичей с надписями еще не найдено, характер сооружений, обнаруженных в курганах, служит несомненным доказательством их глубокой древности.

Более крупный курган, вскрытый Бентом, в настоящее время состоит из двух сложенных из камня камер из очень крупных тесаных блоков квадратной кладки, без каких-либо следов арки или колонны. Нижняя камера имеет двадцать восемь футов в длину, пять футов в ширину и восемь футов в высоту; в ней имеются четыре ниши или углубления глубиной около трех футов: две в конце прохода и две у его входа. Верхняя камера имеет ту же длину, что и нижняя, но ее ширина на шесть дюймов меньше, а высота составляет всего четыре фута восемь дюймов. Нижний проход оштукатурен вручную, о чем до сих пор свидетельствует отпечаток руки каменщика на боковой стене. Если бы раскопки были проведены ниже курганов или были вскрыты другие курганы, могли бы получиться лучшие результаты, и, возможно, были бы обнаружены надписи или цилиндры. Год или два назад некоторые местные рабочие нашли возле Али кувшин с большим количеством золотых монет; однако они оказались куфическими и относились к гораздо более позднему периоду, чем курганы. Возле Яу и Зиллага, на другой стороне острова, также имеются руины и очень глубокие колодцы, вырубленные в цельной скале, с глубокими следами от веревок на оголовках; возможно, они также относятся к раннему периоду. На острове Мохаррек есть место под названием Эд-Даир, «монастырь», с руинами того, что арабы называют церковью; относиться ли это к португальской эпохе, подобно замку, или восходит к гораздо более раннему периоду до Мухаммеда, мы сказать не можем.

Климат Бахрейна не так плох, как его часто описывают случайные приезжие. Ни одна часть Персидского залива не может называться бальнеологическим курортом, но и нездоровым климат в любое время года назвать нельзя. В марте и апреле, октябре, ноябре и декабре погода восхитительна, температура в помещении редко поднимается выше 85° F или опускается ниже 60° F. Когда в январе и феврале дуют северные ветры, часто бывает достаточно холодно для разведения огня; это дождливые месяцы года и наименее здоровые, особенно для местных жителей в их плохо построенных хижинах из циновок. С мая по сентябрь включительно стоит жаркий сезон, хотя ночи остаются прохладными, а жара смягчается морскими бризами (называемыми эль-барих) вплоть до середины июня. Ночью обычны обильные росы, которые делают атмосферу мутной и душной, когда нет морского бриза. Сухопутные бризы с запада и юга дуют с перебоями в течение всего лета. Когда они стихают, термометр подскакивает выше ста и остается там день и ночь до тех пор, пока рябь на застойном, безмятежном море не возвестит об отсрочке от пытки удушающей жары. Запись температур, веденая в деревне Манама летом 1893 года, показывает минимальную температуру в помещении 85° и максимальную 107° F в тени. Преобладающим ветром в Бахрейне и, по сути, по всему Зальву является шеммаль, или норд-вест, слегка меняющий свое направление по мере очертания побережья. Воздух во время шеммаля обычно очень сухой, а небо безоблачное, но зимой они порой сначала сопровождаются дождевыми шквалами. Зимой они очень свирепы и представляют опасность для судоходства. Единственный другой сильный ветром называется каус; это зюйд-ост, дующий нерегулярно с декабря по апрель. Он обычно сопровождается пасмурной, мрачной погодой, сильными шквалами и падением барометра. Высказывание моряков о том, что «в Заливе всегда либо слишком много ветра, либо его нет вовсе», очень справедливо для Бахрейна.

Это утверждение справедливо и в отношении политической истории Залива. Бахрейн из-за своей торговли жемчугом всегда стоил того, чтобы за него бороться, и он служил яблоком раздора среди соседних правителей со времени морского сражения, данного первыми обитателями против римлян. После дней Мухаммеда карматы захватили острова. Португальцы, арабы из Омана, персы, турки и, наконец, англичане по очереди предъявляли права на управление архипелагом или установление над ним протектората. Здесь достаточно отметить, что в 1867 году Иса ибн Али (названный Исавом в «Персии» Керзона — как будто это имя происходит от брата Иакова, а не от арабской формы имени Иисус!) был назначен правящим шейхом англичанами, которые сместили его отца Мухаммеда ибн Халифу за организацию пиратства.

Нынешний шейх — типичный араб и большую часть времени проводит за соколиной охотой и погоней за дичью; религиозное управление, что на мусульманской земле означает судебный и исполнительный отдел, возложено на кади, или судью. Законодательного органа не существует, так как закон был установлен раз и навсегда в Коране и преданиях. Отправление правосудия происходит редко. Угнетение, вымогательство и взяточничество носят всеобщий характер; и за исключением торговли и работорговли, британский протекторат не принес на остров никаких реформ. Быть «под защитой» означает здесь строгий нейтралитет во внутренних делах и абсолютный диктат в делах с другими правительствами. «Защищать» означает сохранять дела в status quo до тех пор, пока не созреет час для аннексии. Иногда процесс перехода от одного к другому происходит настолько постепенно, что напоминает естественный рост; в таком случае было бы уместно говорить о росте Британской империи.

Контакт с европейцами и западной цивилизацией, тем не менее, многое сделал для Бахрейна в деле искоренения предрассудков и пробуждения ленивого ума арабов, чтобы те заглянули за пределы своего «Острова арабов». Еще в 1867 году Палгрев мог написать: «Исходя из морского и в некотором роде центрального положения Бахрейна, мои читатели могут сами заключить, что глубокое невежество Неджда в отношении европейцев и их различных классификаций сменяется здесь частичным знакомством с этими темами; так, англичане и французы, искаженные в местные инглиз и франсис, являются привычными словами в Манаме, хотя немцы и итальянцы, чьи суда редко или никогда не посещают эти моря, пока еще не заняли никакого места в бахрейнском лексиконе, в то время как голландцы и португальцы, кажется, канули в полное забвение. Но русские, или московы, то есть московиты, одинаково известны и внушают страх — благодаря персидским связям и инстинкту наций. Помимо того, политика Константинополя и Тегерана свободно и порой разумно обсуждается в этих кофейнях наряду с бурной дипломатией Неджда и его опасными посягательствами».

Для бахрейнских арабов Бомбей является центром мира цивилизации, и тот, кто видел этот город, считается человеком, знающим все об обычаях чужеземцев. Мальчики настолько жаждут поездки на пароходе Британской Индии к этому Эльдорадо науки и тайны, что порой убегают из дома и отправляются в путь в качестве безбилетных пассажиров или выпрашивают проезд. Этот тесный контакт с Индией оказал влияние на арабский язык, на котором говорят на острове и который, хотя и не является диалектом, изобилует хиндустанскими словами. За последние годы в Бахрейн наблюдалась значительная персидская иммиграция с побережья между Лингой и Буширом, и помимо арабского персидский язык является наиболее используемым.






XI
ВОСТОЧНЫЙ ПОРОГ АРАВИИ



За Бахрейном материк простирается на запад на восемьсот миль через провинцию Хаса и Нижний Неджд и Хиджаз до Красного моря. Как Джидда является западным портом, так Бахрейн — восточным портом для всей Аравии. Это ворота во внутренние районы, порог которых — Хаса. Проведите линию от Манамы до Катифа, затем далее к Хофуфу (или Эль-Хасе) и оттуда обратно к Манаме, и образовавшийся треугольник включит в себя каждый значительный город или деревню Восточной Аравии. К северу от этого треугольника на побережье лежит неблагоприятная, бесплодная, малонаселенная страна племени Бани-Хаджар; к югу от него находится полуостров Эль-Катар; на запад простирается песчаная пустыня на пять дней пути до Рияда и старой вахабитской страны. Ограниченный таким образом регион в действительности представляет собой всю Хасу, хотя на картах это название присваивается всему побережью вплоть до Басры. Но ни авторитет турецкого правительства, ни значение слова «Хаса» (низкая, влажная земля) нельзя распространять за пределы этого треугольника.

Полуостров Эль-Катар, протяженностью около 100 миль и шириной пятьдесят, непривлекателен во всех отношениях и достаточно бесплоден, чтобы называться пустыней. Словесный портрет Палгрева невозможно улучшить: «Чтобы иметь представление о Катаре, мои читатели должны представить себе мили за милями низких бесплодных холмов, суровых и выжженных солнцем, едва ли с одним-единственным деревом, нарушающим сухой монотонный контур; ниже них илистый пляж простирается на четверть мили в сторону моря в виде вязкой зыбучей топи, окаймленной поломой грязи и морских водорослей. Если мы посмотрим в сторону суши за холмы, то увидим то, что при крайнем снисхождении можно назвать пастбищами, унылыми холмистыми равнинами с двадцатью камешками на каждую травинку; и над этим меланхоличным равнинным пейзажем, редкими и разбросанными островками, высятся небольшие скопления убогих, жалких глинобитных домишек и хижин из пальмовых ветвей, узких, уродливых и низких; таковы деревни, или „города“ (ибо так их называют жители) Катара. И тем не менее, сколь ни бедна и ни нага эта земля, в ней очевидно кроется нечто еще более убогатое и обнаженное позади нее, короче говоря, нечто еще более лишенное ресурсов, чем само побережье, и обитатели чего ищут здесь силой то, чего не могут найти дома. Ибо деревни Катара все до единой тщательно обнесены стенами, в то время как возвышенности за ними усеяны башнями и здесь и там замками, массивными и квадратными, с их маленькими окнами и узкими порталами».
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Население Катара невелико; его главный город — Бедаа. Все жители живут за счет моря — добычи жемчуга и рыболовства, и в сезон снаряжают двести лодок. На весь полуостров с его диким бедуинским населением предъявляет права Турция, и он служит ужасом для несчастных солдат, которых туда отправляют поддерживать мир и получать мизерное жалованье, пока они трясутся от малярии и тоскуют по Багдаду. Арабы всегда враждуют с правительством, и после захода солнца находиться за пределами стен крайне небезопасно.

Обычный маршрут из Бахрейна во внутренние районы Хасы заключается в переправе на лодке до Оджеира на материке и оттуда путешествии караваном до Хофуфа. В октябре 1893 года я избрал этот маршрут, возвращаясь из столицы в Катиф и оттуда обратно в Манаму. Отплыв на закате, на следующий день до рассвета мы высадились в Оджеире, и я разыскал турецкого чиновника таможни, к которому у меня было рекомендательное письмо от бахрейнского купца. Оджеир, хотя в нем нет ни базара, ни постоянного населения, располагает глинобитным фортом, карликовым флагштоком и внушительным зданием таможни. Гавань, хотя и неглубокая, защищена от северных и южных ветров и потому является хорошим местом для высадки огромного количества риса и штучных товаров, доставляемых из Бахрейна во внутренние районы. Караван из двух-трехсот верблюдов отправляется из Оджеира каждую неделю. Ибо хотя страна Джебель-Шаммар, вероятно, снабжается сухопутным путем из Басры и Багдада, весь Южный Неджд получает штучные товары, кофе, рис, сахар и изделия из Бирмингема через Бахрейн и Оджеир.

Вся равнина в таможне и вокруг нее была завалена тюками и ящиками, а воздух наполнен шумом погрузки семисот верблюдов. Я договорился с Салихом, недждийцем, о поездке в его отряде, и перед полуденной молитвой мы тронулись в путь. Местность в течение многих часов представляла собой голую пустыню, кое-где с живописной песчаной грядой и в одном месте с жилой зеленоватого известняка. С наступлением ночи мы все расстелили одеяла на чистом песке и спали под открытым небом; те, кто пренебрег бурдюками при отправлении, теперь утоляли жажду, выкапывая руками колодец глубиной в три-четыре фута и находя запас воды. Днем солнце палило и стихал бриз; но ночью под сияющими звездами и при северном ветре казалось по контрасту пронзительно холодно. На второй день в полдень мы увидели пальмовые леса, окружающие Хофуф и придающие ему, по словам Палгрева, «общий вид белого и желтого оникса, оправленного в изумрудную кайму». Поскольку мы добрались до «изумрудной каймы» только после полудня, я решил остановиться в Джифре, одной из многочисленных пригородных деревень. Здесь у Салиха были друзья, и восхитительный обед из хлеба, масла, молока и фиников, — все свежее, — стал одним из многих знаков гостеприимства. На закате мы продолжили путь до следующей деревни, Меназелех, проехав около трех миль через сады и бурлящие ручьи тепловатой воды. На следующее утро рано мы снова ехали через сады и финиковые рощи, наполовину видимые в утреннем тумане. В семь часов мечети и стены Хофуфа предстали прямо перед нами, когда солнце приподняло завесу; это было прекрасное зрелище.

Эль-Хофуф может претендовать на значительную древность. Под именем Хаджар он был, наряду с Мобаррезом, цитаделью знаменитых племен Бани-Кинда и Абд-эль-Кайс (570 г. н. э.). Оба этих города, как и вообще каждая деревня Хасы, обязаны своим существованием подземным водотокам, которые являются главной особенностью провинции; повсюду наблюдается то же изобилие этого великого блага. Земля рек и фонтанов — бьющих ключом посреди соленого моря, как в Бахрейне; текущих неведомо и несокровено под сухой пустыней у Оджеира; клокочущих в вечных родниках, как в Катифе; или извергающихся семью горячими источниками, которые текут, остывая, чтобы благословить широкие поля риса и пшеницы в Мобаррезе. Весь этот край способен давать богатые урожаи, и тем не менее теперь более половины его пустует. Не нашлось человека, чтобы возделывать землю, и рай лежит в запустении, за исключением окрестностей деревень. В прочих местах бедуинские разбойники и турецкие налоги препятствуют земледелию. Эти двое — проклятие сельского хозяйства во всех османских провинциях Аравии.
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Сам Хофуф окружен садами, и его планировка дает хорошее представление об общем характере городов Аравии. Замок или дом правителя; базар с прилегающими жилищами и глинобитная стена, возведенная вокруг для защиты всего этого. Рвы теперь сухие и наполовину засыпаны обломками стен, которые находятся не в лучшем состоянии. Город в поперечнике по своему наибольшему диаметру составляет почти полторы мили, но дома построены не так тесно друг к другу, как принято в большинстве восточных городов; здесь присутствует приятная особенность — сады внутри стен. Финиковая пальма преобладает и действительно достигает удивительного совершенства, но также налицо набак, папайя, инжир и гранат. Возделывается индиго, а также хлопок, в то время как весь окружающий край зеленеет полями риса, сахарного тростника и овощей — лука, редиса, бобов, вики и маиса.

Население города полностью мусульманское, за исключением одного католика-христианина, который служит турецким врачом, и полудюжины евреев. Трое европейцев, которые ранее посетили Хофуф и описали его — это капитан Садлир (1819 г.), Палгрев (1863 г.) и полковник Пелли (1865 г.). Первый оценивает численность населения в 15 000 человек, а Палгрев говорит о 20 000–30 000. В 1871 году, когда турецкая экспедиция против Неджда взяла город, в ее отчетах сообщалось, что в нем насчитывается 15 000 домов и 200 пригородных деревень (!) Это показывает полную ненадежность большинства статистических данных в отношении Аравии.

Эль-Хаса (Хофуф) — первый этап на прямом караванном пути из восточной Аравии в Мекку и Джидду. Абд-эр-Рахман ибн Салама, арабский шейх при турецком губернаторе квартала Рифаа в городе, предоставил мне следующую информацию об этом пути. От Хасы до Рияда шесть дней пути на верблюде, от Рияда до Джебель-Шаммара девять дней; до Вади-Давасир семь; и от Рияда до Мекки восемнадцать дней. Это составило бы двадцать восемь дней пути для пересечения полуострова, не считая остановок в дороге и при передвижении со скоростью обычного каравана, то есть три мили в час.

Кайсария, или базар Хофуфа, хорошо снабжена всеми обычными потребностями и предметами роскоши Леванта: оружием, тканями, золотой вышивкой, финиками, овощами, вяленой рыбой, лесом, соленой саранчой, фруктами, сандалиями, табаком, медной посудой и штучными товарами — в бессистемном беспорядке, как перечислено. Общественные аукционы часто проводятся на площади или на равнине за стенами. Здесь же цирюльники занимаются своим ремеслом, а кузнецы бьют по наковальням под навесом пальмовой хижины. В квартале Рифаа находятся лучшие дома, тогда как в Наатале их наибольшее количество; «Ист-Энд» в Хофуфе предназначен для богатых, а «Вест-Энд» для бедных, как и подобает в стране парадоксов.

Хаса славится двумя видами изделий: плащами, или абьями, с богатой вышивкой золотой и цветной нитью, искусно сотканными и элегантного узора, — самыми нарядными и дорогими одеждами Аравии; и латунными кофейниками любопытной формы и красивого вида, которые вместе с плащами вывозятся по всей Восточной Аравии, даже до Басры и Маската. Когда-то торговля процветала, и купцы богатели в этом крае легкого земледелия и плодородной почвы. Но междоусобные войны, вахабитский фанатизм и турецкая праздность, вымогательство и налогообложение отняли процветание, и столица Хасы уже не та, что была в старые времена, когда город удерживали карматы.

Один пережиток ее былого величия сохранился: уникальная и сугубо местная монета под названием товаил, или «длинный кусочек». Она состоит из небольшого медного брусочка с небольшой примесью серебра длиной около дюйма, расщепленного с одного конца и с чуть приоткрытой трещиной. Вдоль одной или обеих его уплощенных сторон тянутся несколько знаков куфического письма, почти неразборчивых на большинстве экземпляров, но, как говорят, читающихся как Мухаммед-аль-Сауд, то есть «Мухаммед из семьи Сауда». Монета не имеет ни даты, ни девиза, но несомненно была изготовлена ​​одним из карматских князей около 920 года н. э. Эта мусульманская секта берет свое начало от фанатика и энтузиаста, родившегося в Куфе и носившего имя Кармах, чьи последователи впервые появились около 277 года хиджры. Он принял высокие титулы Вождя, Направителя, Слова, Святого Духа, Глашатая Мессии и т. д. Его толкование Корана было очень вольным в вопросах омовения, поста и паломничества, но он увеличил число ежедневных молитв до пятидесяти. У него было двенадцать апостолов среди бедуинов, и его секта росла так быстро, что они могли собрать в поле 107 000 фанатичных воинов. Куфа и Басра были разграблены, а Багдад взят. В 929 году Абу Тахир взял штурмом Священный город Мекку, и карматы триумфально увезли черный камень в Катип. Центр их могущества оставался в Хасе в течение нескольких лет. Здесь чеканилась монета, которая является единственным пережитком их власти и фанатизма. И хотя доктрины карматов вызывают отвращение, их маленькие медные брусочки по-прежнему покупают рис и финики и прилипают к рукам менялы на базаре.

В прежние дни существовали золотые и серебряные монеты аналогичной формы. Некоторые серебряные все еще можно изредка найти с выгравированным благородным девизом на арабском языке: «Почет трезвому, позор честолюбивому». Когда я был в Хофуфе, этот странный двуногий медный брусочек стоил пол-анны и оспаривал свое первородство на рынке с рупиями, индийской бумагой, долларами Марии Терезии и турецкими медными монетами. Но как изменился бы сам базар для призрака какого-нибудь карматского воина девятого века, который впервые взял в руки «длинный кусочек»! Даже вахабиты исчезли, и табак, шелк, музыка и вино больше не являются смертельными грехами. Многие из этих мусульманских пуритан уехали в Рияд, а те немногие, что остались, гладят свои длинные белые бороды в ужасе от турецких эффенди в неверных панталонах, курящих сигареты, и при этом вздыхают по золотым дням Арабского Реформатора.

В Хофуфе есть военный госпиталь с хирургом и доктором, но во время моего визита ощущался острый недостаток лекарств и вопиющее отсутствие санитарии. Немногие солдаты соглашаются на больничное лечение, предпочитая дезертировать или искать отпуск в другом месте, а для арабского населения не делается ничего. До моего приезда здесь свирепствовала холера, как и на побережье, а во время моего короткого визита свирепствовала эпидемия оспы, унесшая множество, множество детей. Втройне ужасны такие болезни в стране, где практический фанатизм под благочестивым плащом религии презирает медицину или профилактические меры.



Управление провинцией Хаса устроено следующим образом. Санджак (по-турецки административная единица) делится на три каза: Неджд, Катар и Катип, и в каждом из этих казов находится небольшой гарнизон: 600 человек в Хофуфе и по 300 в Катаре и Катипе. Губернатор, именуемый мутасарриф-пашой, резиденствует в столице, а каймакамы, или субгубернаторы — в двух других центрах. Имеются обычные турецкие трибуналы, и каждое арабское племя имеет представителя или посредника для улаживания своих дел с губернатором. Основные племена, которые в настоящее время признают турецкую оккупацию и подчиняются их власти: Эль-Аджеман, Эль-Морах, Бани-Хаджар, Бани-Халед, Бани-Хассам, Эль-Моттер, Эль-Харб и Эль-Джаафер. Турецкое правительство открыло в провинции три школы; общее число учеников по турецкому официальному отчету составляет 3540 человек. Тот же отчет оценивает все население провинции в 250 000 человек; это дает неплорое представление об отсталости образования даже в этой провинции, которая всегда отличалась книжной ученостью. Большая мечеть с ее двадцатью четырьмя арками и портиками, гладко оштукатуренная и с покрытым циновками полом, всегда полна озорной молодежи, изучающей тайны грамматики и банальности мусульманского богословия; но дни поэзии и написания комментариев к Корану остались в прошлом; даже вахабитские купцы говорят о Бомбее и рады заполучить английский букварь или атлас нового мира, который стучится в их дверь в поисках допуска.

После четырех дней, проведенных в городе, я воспользовался возможностью вернуться на север с караваном; однако мне не разрешили отправиться в путь до тех пор, пока я не подписал бумагу, которая из-за небезопасности дороги снимала всякую ответственность с правительства в случае потери мною жизни, конечностей или багажа. Копия этого документа находится у меня, но единственным врагом, с которым я столкнулся в пустыне, была лихорадка. Во вторник в полдень наш небольшой отряд выступил в путь, двигаясь не через большой город Мобаррез, как я надеялся, а повернув на восток и достигнув Килабии в два часа. Мы миновали фонтаны, ручьи, рисовые поля и болота — все было совершенно не похоже на Аравию из школьного учебника географии. Однако через четыре часа мы снова оказались посреди пустыни, где солнце оказалось слишком жарким для меня, и у меня началась лихорадка, не отпускавшая меня до возвращения в Бахрейн. Дорога оставалась пустынной на всем пути до Катифа. В среду мы ехали всю ночь под звездами (из-за ложной тревоги о разбойниках) до девяти часов следующего утра. Затем мы отдохнули в месте, названном с горькой иронией Умм-эль-Хаммам; там нет бань, деревьев, травы, а лишь неглубокая яма с грязной водой и мелкий кустарник фиников. Здесь мы провели жаркий день. В пятницу утром мы вышли к границам Катифа — пальмовым рощам, колодцам и древним акведукам с диковинными башнями и продушинами через равные промежутки. Через сады и в обход большого квадратного форта мы вышли к морю. На таможне я снова обрел отдых и подкрепление.

Катип не пользуется доброй славой среди арабов Хасы; его расположение низкое и болотистое; «его жители большей частью хилого телосложения, с земляным цветом лица и постоянно страдают малярией. Сам город плохо построен, ужасающе грязен, влажен и неприятен по климату. Тем не менее в нем значительное население и бойкая торговля. Жители — преимущественно шииты персидского происхождения, и вахабиты, и турки одинаково презирают их как чуть ли не еретиков. Нынешнее местоположение Катифа соответствует очень древнему поселению Герра греческих географов, однако никаких поисков руин никогда не предпринималось. Португальский замок знаменует собой их оккупацию этого побережья также в период их господства в заливе. Катип был взят турками в 1871 году и с тех пор оккупирован ими».

Арабское побережье к северу от Катифа вплоть до Кувейта не имеет ни одного крупного поселения. Преимущественно бесплодное и находящееся в руках грабительского и воинственного племени Бани-Хаджар, оно крайне неинтересно и совершенно непроизводительно.






XII
РЕЧНАЯ СТРАНА И ФИНИКОВАЯ ПАЛЬМА




«Богатые равнины Месопотамии и Ассирии, которые некогда возделывались густонаселенным народом и орошались поразительными усилиями человеческого труда, ныне заселены, вернее, опустошаемы бродячими арабами. До тех пор пока эти плодородные провинции будут оставаться под управлением, или скорее анархией, турок, они неизбежно будут оставаться пустынями, в которых природа угасает за неимением попечительной заботы человека» — Нибур (1792).


Какие исторические перемены оставили свои следы в руинах, именах и легендах на великих аллювиальных равнинах Северо-Восточной Аравии! Две реки до сих пор носят свои библейские имена: Евфрат и Диджля, или Хиддекель, но ничто другое не сохранилось из того, что можно было бы назвать раем. Больше всего путешественника поражает то, что столь обширная часть этого плодородного края лежит в запустении и не приносит плодов под властью выродившегося режима. В былое великолепие трудно поверить из-за нынешнего запустения. Повсюду видны следы древних империй, и все же это кажется невероятным, когда мы наблюдаем за полуголыми арабами, пашущими илистые берега со своими дикими буйволами и примитивными орудиями.

Была ли это колыбель человеческого рода? Вавилон и Ниневия предстают здесь для археолога; Ктесифон, Куфа и Зубеир — для историка; Багдад и Басра (или Бассора) — для старинных арабских романтических историй; а Ур Халдейский — для исследователя Библии. С тех пор как Гарун ар-Рашид ходил переодетым, сколько еще более странных сказок Тысячи и одной ночи видел Багдад! Как удивился бы Синдбад-мореход при виде упадка Басры, имеющей тем не менее дюжину «дымящих судов» в своей гавани!

Месопотамия, называемая арабами Эль-Джезира, некогда ограничивалась землей, лежащей между двумя реками и к югу от старой стены, которой они соединялись выше Багдада. От этой точки до Персидского залива область именовалась и до сих пор именуется Ирак-Араби, в отличие от персидского Ирака. Обычно, однако, название Месопотамии (Междуречья) применяется ко всей северо-восточной части Аравии. Она имеет общую площадь в 180 000 квадратных миль и отличается большой однородностью как в физических, так и в этнотических характеристиках. Арабы живут, и арабский язык используется на протяжении трехсот миль за Багдадом вплоть до Диарбекира и Мардина; однако мы ограничим наше описание регионом между Басрой и Багдадом, включая дельту в устье рек.

Возле Багдада две гигантские реки, осушив Восточную Малую Азию, Армению и Курдистан, сближаются совсем близко; оттуда основные русла соединены несколькими протоками и временными водотоками, главным из которых является Шатт-эль-Хай. У Курны обе реки сливаются, образуя Шатт-эль-Араб, который пересекает плоскую плодородную равнину, усеянную деревнями и покрытую искусственно орошаемыми лугами и обширными финиковыми рощами. Вплоть до Багдада река судоходна круглый год для пароходов значительных размеров. Исключительно благодаря предприимчивости английской торговли и пароходной линии Багдад — Басра этот край, столь мрачно описанный Нибуром в 1792 году и даже Чесни в 1840 году, получил развитие в новую жизнь и процветание. Даже турецкое дурное управление и угнетение не способны полностью уничтожить естественное плодородие и продуктивность; и если бы когда-нибудь хорошее правительство завладело этим краем, он вернул бы свое древнее значение и удвоил свое нынешнее население.

В физической географии этого региона выделяются две особенности. Во-первых, плоские, почти ровные пространства лугов без каких-либо возвышенностей или понижений, за исключением древних искусственных курганов. Во-вторых, финиковая пальма. Протяжение всей страны от Фао и Мохамерера до земель арабов монтифик выше Курны представляет собой одну большую финиковую плантацию по обеим сторонам широкой реки. Всюду высокие стройные деревья обрамляют горизонт, а вблизи нижнего эстуария Шатт-эль-Араба они особенно пышны и многочисленны. Раньше каждая пальма на Ниле регистрировалась и облагалась налогом; но сосчитать каждое такое дерево на Шатт-эль-Арабе было бы бесконечной задачей.

Настоящим гербом для всей Нижней Месопотамии стала бы финиковая пальма. Это «знамя климата» и богатство страны. В этих длинных рощах и рядах пропорциональных колонн, чьи верхушки скрыты в листве, может быть некоторая монотонность, но в них нет абсолютно ничего утомительного. Финиковый сад являет собой зрелище чрезвычайной красоты, сильно меняющееся в зависимости от времени суток и состояния погоды. На рассвете или закате великолепные цвета падают на изящно поникшие листья или мягко пробиваются сквозь более светлую листву и отражают сочную зелень, столь прекрасную, что однажды увидев ее, уже никогда не забудешь. В полдень темные тени и глубокие краски финиковых лесов освежают и дают отдых глазу, утомленному медным сиянием песка и неба. Но лес выглядит наилучшим образом, когда в росистую ночь восходит полная луна и заставляет жемчужину блестеть на каждом игольчатом листе, а тени кажутся черными как ночь на контрасте с сиянием верхней листвы.

Именно арабский поэт первым сложил песнь о финиковой пальме, столь прекрасно переложенную Баярдом Тейлором:




“Next to thee, O fair Gazelle!

O Bedowee girl, beloved so well,—

Next to the fearless Nejidee

Whose fleetness shall bear me again to thee—

Next to ye both I love the palm

With his leaves of beauty and fruit of balm.

Next to ye both, I love the tree

Whose fluttering shadows wrap us three

In love and silence and mystery.




Our tribe is many, our poets vie

With any under the Arab sky

Yet none can sing of the palm but I.

The noble minarets that begem

Cairo’s citadel diadem

Are not so light as his slender stem.

He lifts his leaves in the sunbeam glance

As the Almehs lift their arms in dance;

A slumberous motion, a passionate sigh

That works in the cells of the blood like wine.

O tree of love, by that love of thine

Teach me how I shall soften mine.”







Марк Твен сравнил пальмовое дерево с «флагштоком свободы с копной сена» на макушке. Истина лежит посередине между поэтом и путешественником «простачком», ибо финиковое дерево — это одновременно и поэзия, и предмет торговли; в представлении араба это совершенство красоты и практичности.

Финиковая пальма встречается в Сирии, Малой Азии, почти во всех частях Аравии и на южных островах Средиземноморья, но наибольшего совершенства она достигает в Верхнем Египте и Месопотамии. Некоторое представление об огромном значении этого единственного урожая в богатстве Месопотамии можно получить из утверждения старого английского купца из Басры о том, что «весь ежегодный урожай фиников в Речной стране можно консервативно оценить в 150 000 тонн».

Финиковое дерево состоит из одного стебля или ствола высотой около пятидесяти-восьмидесяти футов, без единой ветви, увенчанного на вершине пучком листьев, или «пальм», которые несколько поникают в форме огромного зонта. Каждая из этих пальм имеет длинные ланцетовидные листья, раскидывающиеся веером от центрального стебля, который часто достигает длины в десять или даже двенадцать футов. В диком состоянии последовательные ряды пальм, отмечающие ежегодный прирост дерева, засыхают и сморщиваются, но остаются на стволе, производя при каждом дуновении ветра скрипящий звук, столь часто слышимый в тишине пустынной ночи. Но там, где пальмы культивируются, старые стебли срезают по мере их высыхания и находят им множество различных применений. Поэтому ствол пальмового дерева имеет вид чешуек, позволяющих человеку, чье тело привязано к дереву веревочной петлей, с легкостью взбираться на верхушку и собирать плоды. Издали эти годовые кольца финиковой пальмы кажутся рядом диагональных линий, разделяющих ствол. Пальмы часто достигают возраста ста лет. Финиковая пальма — двудомное растение; но в Месопотамии пестичные пальмы значительно превосходят по численности тычиночные. Свадьба пальм происходит каждую весну и является хлопотным временем для земледельца, так как взлезть на все деревья и опылить их — немалый труд.
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A DATE ORCHARD NEAR BUSRAH.
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DATES GROWING ON A DATE-PALM.



Арабы писали книги, а европейцы сочиняли басни о тысяче различных применений пальмового дерева. Каждая часть этого удивительного дерева оказывается полезной для арабов самым неожиданным образом. Начнем с верхушки: пестики финикового цвета содержат тонкое курчавое волокно, которое выколачивается и используется во всех восточных банях в качестве губки для мытья тела с мылом. На оконечности ствола находится верхушечная почка, содержащая беловатое вещество, напоминающее миндаль по консистенции и вкусу, но в сто раз большее по размеру. Это величайший деликатес. Говорят, существует более ста разновидностей финиковой пальмы, каждая из которых отличается своими плодами, и арабы утверждают, что «хорошая хозяйка может снабжать своего мужа целый месяц каждый день блюдом из фиников, приготовленных по-разному». Финики составляют основную пищу арабов на большей части территории Аравии и всегда подаются в том или ином виде к каждой трапезе. Из старых фиников делают сироп и уксус, а те, кто пренебрегает Кораном, варят даже нечто вроде бренди. Финиковая косточка размалывается и идет на корм коровам и овцам, так что ни одна частица драгоценного плода не пропадает даром. Целые косточки используются в качестве бусин и счетных жетонов для арабских детей в их играх на песках пустыни. Ветви, или пальмы, очищаются от листьев и используются наподобие ротанга для изготовления кроватей, столов, стульев, колыбелей, птичьих клеток, подставок для чтения, лодок, ящиков и т. д. Из листьев делают корзины, веера и веревки, а лыко наружной части ствола образует превосходное волокно для канатов разных размеров и качеств. Древесина ствола, хотя и легкая и пористая, широко используется в мостостроении и архитектуре и весьма долговечна. Короче говоря, когда финиковая пальма срубается, от нее не остается впустую ни малейшей частицы. Это дерево — «богодельня» и убежище для всей Аравии; без него миллионы остались бы ни с чем ни в плане пищи, ни в плане жилья. Ибо половина населения Месопотамии живет в жилищах из пальмовых циновок.

Хотя повсюду выращивание фиников является важной отраслью промышленности, Басра выступает центром торговли, поскольку здесь находится главный экспортный склад. Три лучшие разновидности фиников, известные в Басре — это халлави, хадрави и сайер. Это единственные виды, которые выдерживают транспортировку на европейские рынки. Их укладывают слоями в деревянные ящики или в картонные коробки меньшего размера. Средний объем экспорта в Лондон и Нью-Йорк из Басры за последние пять лет составлял около 20 000 тонн, почти половина из которых предназначалась для американского рынка. Другие важные сорта — зехди, берем, дери и шукри. Они упаковываются грубее в циновки или корзины и рассылаются по всему арабскому побережью, в Индию, на побережье Красного моря и в Занзибар. Рядом с Басрой культивируется еще более тридцати сортов для местного потребления. Некоторые из них имеют любопытные названия, такие как: «Мать духов», «Запечатанная», «Красный сахар», «Дочь семерых», «Невестин палец», «Маленькая звезда», «Чистая дочь»; другие носят названия, которые лучше не переводить.

Палгрев и другие, с чьим вердиктом я согласен, признали финик халаси из Эль-Хасы превосходящим все прочие виды. Недавно он был завезен в Месопотамию. Палгрев говорит: «Буквальный и вполне уместный перевод этого названия — „квинтэссенция“, — вид, свойственный Хасе и безоговорочно первый в своем роде». Сам плод несколько меньше обычного финика халлави, но он не такой сухой и гораздо более сочный. Он насыщенного темного янтарного цвета, почти розоватый и полупрозрачный; косточка маленькая и легко отделяется, на вкус финик сладкий, как сахар, и настолько превосходит финик, покупаемый на американском рынке, насколько спелый ранет превосходит сушеные яблочные кольца.

В Басре сезон сбора фиников открывается в сентябре и занимает всех до тех пор, пока огромный урожай не будет собран и отправлен. Финики на экспорт в Европу и Америку имеют превосходное качество, коробка весом в полцентнера на борту парохода в оптовых ценах стоит около трех-четырех шиллингов. Все плохие, влажные и мелкие финики упаковываются отдельно в циновки или мешки и отправляются в Индию как второй сорт. Самые худшие партии отправляются целиком на винокурни в Англии. Таким образом, ничто не пропадает даром. Упаковщики фиников, укладывающие плоды слоями, получают три-четыре камери за упаковку ящика. Лучшие упаковщики способны упаковать лишь четыре ящика в день, так что их заработная плата составляет около крана (около десяти центов) в день. Они живут впроголодь на фруктах и приводят с собой всю семью, младенцев и старцев, чтобы расположиться на сезон в финиковых садах. Сезон фиников в Басре начинается в начале или середине сентября и длится шесть-восемь недель. Цена на урожай фиников колеблется. Она обычно устанавливается на собрании, проводимом в каком-нибудь финиковом саду, где производители и покупатели играют на повышение и понижение до достижения соглашения. Цены в 1897 году были, на языке торговли: «340 шами за халлави, 280 шами за хадрави и 180 шами за сайер». Семнадцать шами равны примерно одному фунту стерлингов, а указанные цены даются за кару, составляющую около пятидесяти центнеров.

Культивация фиников неуклонно росла последние пятнадцать лет. В 1896 году большая часть страны была затоплена сильными паводками, и, как утверждается, более миллиона пальм погибло; постоянно закладываются новые сады. Арабы Месопотамии демонстрируют большое мастерство и необычайную заботу в удобрении, орошении и улучшении своих финиковых плантаций, ибо они все яснее понимают, что это немаловажный источник богатства. Одним из недавних применений экспортных фиников является производство уксуса; кажется, раз индустрия свекловичного сахара оказалась столь прибыльной, должен существовать некий способ производства хорошего сахара из финикового сиропа.

Месопотамия богата не только финиковыми рощами, но и зерновыми, шерстью, камедями, корнем солодки и другими продуктами. Экспорт одной лишь шерсти в 1897 году оценивался в £288 700. А совокупный экспорт в том же году для двух вилайетов, Багдадского и Басрского, определялся в £522 960. Басра является пунктом отгрузки для всего окрестного региона, и океанские пароходы значительных размеров неизменно находятся в басрской гавани; в течение 1897 года порт покинул 421 парусник и 95 пароходов общим тоннажем 131 846 регистровых тонн; 91 пароход был британским.

Население двух вилайетов приводится Куине, опирающимся на турецкие официальные источники, следующим образом:



	
	Moslems.
	Christians.
	Jews.
	Total.



	Bagdad Vilayet,
	789,500
	7,000
	53,500
	850,000



	Busrah Vilayet,
	939,650
	5,850
	4,500
	950,000




В Багдадском вилайете почти четыре пятых мусульманского населения принадлежат к суннитскому толку, в то время как в Басрском вилайете три четверти из них составляют шииты. Сабеи обычно причисляются к христианам, хотя последние и без того достаточно разделены на латинян, греко-православных, греков, сирийцев, халдеев-католиков, армян-григориан, армян-католиков и протестантов — последних в наименьшем возможном меньшинстве, а прочие главным образом отличаются взаимным недоверием и общей ненавистью к протестантизму.

Багдадский вилайет вновь делится на три санджака, или округа: Багдад, Хилла и Кербела, а Басрский — подобным же образом на санджаки Басра, Амара, Мунтифик и Неджд. Из этих шести округов Багдадский является крупнейшим по площади и значению и служит центром военной власти для обоих вилайетов. Границы Багдадского санджака доходят до Анаха на Евфрате на севере и включают Кут-эль-Амару на юге вместе с обеими берегами Тигра. Хилла и Кербела тянутся вдоль Евфрата с нечеткими границами, в то время как санджак Мунтифик с его провинциальным городом Насирия отделяет их от санджака Басра. Санджак Амара начинается в нескольких милях к северу от слияния двух рек, а вся граница по направлению к Персии остается совершенно неопределенной или во всяком случае «находящейся в споре», как значатся на турецких официальных картах.

Две турецкие провинции обладают всем запутанным механизмом турецкой гражданской и военной администрации. Здесь изобилуют должности и чиновники, а также постоянные перестановки в обеих сферах. В каждой провинции имеется генерал-губернатор, или вали, и (за пределами санджака губернатора) каждый округ имеет своего мутасарриф-пашу либо первого, либо второго класса — те, с кем приходится иметь дело, как правило, оказываются последними. Затем идут каймакамы для меньших округов или городов и, наконец, мудиры для деревень. По месту нахождения правительства, именуемому сераем, располагается административный совет, включающий наиба, или кади, что соответствует главному судье; дефтердара, или секретаря по финансам; муфтия, или публичного толкователя мусульманского права; накиба и т. д., и т. п. Имеются несколько судов разного ранга; таможенная администрация устроена по плану e pluribus unum и системе ne plus ultra. Помимо этого существуют «Режи де табак», или табачная монополия, администрация почт и телеграфов, санитарные управления, инспекции соли и, в Кербеле, тариф на трупы, взимаемый с приезжих паломников. Чтобы удовлетворительно описать все это, потребовался бы целый том.






XIII
ГОРОДА И СЕЛЕНИЯ ТУРЕЦКОЙ АРАВИИ



Эль-Кувейт
[39]
на заливе, чуть южнее речной дельты, по всей вероятности, вскоре приобретет большое значение и станет столь же известным, как Суэц или Порт-Саид. Здесь находится лучшая гавань во всей Восточной Аравии, и это значительный город с населением от 10 000 до 12 000 человек. Вероятно, здесь будет конечный пункт предполагаемых железных дорог, которые должны связать Индию и залив с Европой кратчайшим путем. Поскольку вся округа представляет собой практически пустыню, город полностью зависит от своей торговли. В нем больше багалоу (парусных судов), чем в любом другом порту залива; он отличается удивительной чистотой, имеет несколько очень хорошо построенных домов и обширную верфь для судостроения. Город и племя номинально находятся в подчинении у Турции, хотя слово «покровительство» подходит лучше, и ходят слухи, что Кувейт вскоре окажется в руках англичан в такой же мере, как и Бахрейн.

Бедуинские племена Северной Хассы и даже из Неджда привозят сюда лошадей, скот и овец для обмена на финики, одежду и огнестрельное оружие. Возле города почти всегда располагается большой лагерь бедуинов. Сухопутный путь из Кувейта в Басру пролегает через пустыню до старого искусственного канала; оставляя Джебель-Синам слева, за второй переход мы прибываем в Зубеир — небольшую деревню на месте древней Басры, находящуюся всего в нескольких часах пути от нынешнего местоположения города. В Зубеире находится гробница мусульманского предводителя, в честь которого названа деревня. Селение насчитывает около 400 домов, а его население зажиточно и фанатично. Поблизости расположены сады, где выращивают особую разновидность дыни, славящуюся по всей округе своей сладостью и изысканным вкусом. Путешествие из Кувейта в Басру обычно совершается, даже местными жителями, на багалоу, в то время как пароходы Персидского залива, не заходя в Кувейт, следуют напрямую из Бушира в Фао, в устье Шатт-эль-Араба. Серьезным препятствием для торговли является бар, образованный аллювиальными отложениями огромной реки при ее впадении в залив. Во время отлива глубина в самой глубокой части фарватера составляет всего десять футов, и даже во время прилива крупным пароходам приходится пробираться через ил, чтобы добраться до Басры.

Фао не имеет никакого значения, кроме как конечный пункт кабеля из Бушира. Британская телеграфная станция была основана здесь в 1864 году. Турецкая телеграфная система, идущая вверх по рекам, заканчивается в Фао, и здесь же у них есть представитель для управления этим местом и обеспечения строгого карантина. Шатт-эль-Араб монотонно петляет среди обширных финиковых садов или пустынных берегов на протяжении около сорока миль, пока мы не достигаем реки Карун и персидского города Мохамерх. Басра находится в шестидесяти семи милях от бара, и между ней и Фао на обоих берегах реки расположено много важных селений. Абу-Хассиб, пожалуй, является наиболее значительным из них и представляет собой крупный центр культивирования и упаковки фиников.

Басра состоит из туземного города, где находятся главные базары, правительственное здание и основная часть населения, и нового города на реке. Туземный город расположен примерно в двух милях от реки на узком протоке под названием Ашар; вдоль берега проложена хорошая дорога, которая фактически объединяет обе части города в единое целое, так как на большей части своего протяжения она застроена жилыми домами. Басра видала и лучшие времена, но бывали у нее и худшие. В середине XVIII века ее население насчитывало более 150 000 человек. В 1825 году оно сократилось до 60 000; чума 1831 года уменьшила его еще почти вдвое, а после чумы 1838 года осталось едва ли 12 000 жителей. В 1854 году, как говорят, в нем было всего 5 000 жителей. В настоящее время город ежегодно растет по численности населения и значению, несмотря на дурное управление и губительное налогообложение. Он обладает всеми природными преимуществами перед Багдадом, за исключением климата, и еще превзойдет город старых халифов, если турецкое правление исправится или прекратится. Нынешнее население собственно города оценивается османскими властями в 18 000 человек. Множество руин по всей равнине и в окружающих садах свидетельствуют о его прежних размерах и великолепии. В настоящее время туземный город выглядит печально обветшалым и повествует историю запущенности и упадка. Беспримерная грязь на улицах и неосушенные болота в окрестностях делают это место proverbial нездоровым. Это негигиеничное состояние усугубляется тем, что проток Ашар служит одновременно общей сточной канавой и общим источником водоснабжения более чем для половины населения. Зажиточные классы отправляют лодки за водой из реки, но все бедняки пользуются протоком. Таковы результаты слабоумного правительства, которое могло бы легко осушить болота и обеспечить каждого в изобилии чистой водой.

Древняя Басра, располагавшаяся недалеко от нынешнего места Зубеира, была основана в 636 году нашей эры вторым халифом Омаром как ключ к Евфрату и Тигру. Она достигла большого процветания и была очагом поэзии и грамматических знаний, подобно тому как Багдад был центром науки и философии. После двенадцатого века город начал приходить в упадок, и при завоевании Багдада Мурадом IV в 1638 году весь этот участок страны перешел в руки турок. Тогда нынешний город принял название Басра. Позже он находился в руках арабов и персов, а с 1832 по 1840 год им владел Мухаммед Али. Под правлением Мидхат-паши, генерал-губернатора Багдада, город Басра возрос в своем значении отчасти благодаря учрежденной им Турецкой пароходной судоходной компании. Но это была жизнь во сне. Британская торговля и предприимчивость основательно разбудили это место, и гудок пароходов не дает ему спать со времени открытия Суэцкого канала, связавшего торговлю с Европой через залив.
[40]

Совершая путешествие из Басры в Багдад, путешественник имеет выбор между двумя линиями речных пароходов: османская служба располагает шестью пароходами, а английская компания — тремя, однако последним турецкое правительство разрешает использовать только два. Ради романтики, неудиств и утомительности выбирайте первую; по всем остальным причинам — вторую. Я испробовал обе. Английские пароходы доставляют почту в Багдад и совершают еженедельные рейсы; на подъем по реке уходит четыре-пять дней, а вниз — три дня, хотя при мелководье путешествие может значительно затянуться. В труднопроходимых или мелководных местах пароходы часто выгружают часть груза, перетаскивают судно через мель и снова загружаются. Разумеется, торговля страдает, и огромные массы товаров часто неделями лежат в Басре в ожидании отправки. Османское правительство не предпринимает никаких мер для противодействия огромной потере воды, которая утекает в болота. С течением времени, если этому не препятствовать, такая потеря приведет к перекрытию главного русла Тигра точно так же, как Евфрат ниже Сук-эс-Шюха превратился в болото из-за отсутствия ухода.

Добрый пароход «Меджидие» с его любезным капитаном Каули или корабль-побратим «Халифа» стоит на якоре прямо у британского консульства, над мачтами развевается голубой вымпел, а палубы переполнены самыми разными людьми — персами, турками, индийцами, арабами, армянами, греками; багаж, тюки, ящики, фляги для воды — куры, гуси, овцы, лошади, не говоря уже о населении из насекомых, плату за провоз которого взыскать невозможно. Пароходы несколько напоминают тип американских речных судов на Миссисипи, но еще не нашлось своего Марка Твена, чтобы увековечить их, хотя они предоставляют еще более благодатную тему. Имея двойную палубу и широкую палубу, они перевозят сотни пассажиров и поразительное для своих размеров количество груза. Условия размещения в прохладную погоду отличные, а в жаркие дни никто не путешествует ради роскоши.

Первое место, куда заходит пароход, — Курна, расположенная у слияния рек, откуда путь лежит вверх по Тигру на Багдад. Гробница Ездры, примерно в девяти часах пути от Басры, является излюбленным местом паломничества евреев. Это живописное местечко на берегу реки, оживленное толпой садящихся на суда и сходящих на берег евреев и евреек. Гробница представляет собой увенчанный куполом клуатр, окружающий квадратный мавзолей и выложенный синей плиткой. Над дверным проемом находятся две доски из черного мрамора с надписями на иврите, свидетельствующими об аутентичности гробницы. Вполне вероятно, что Ездра похоронен здесь, так как в Талмуде утверждается, что он умер в Замзуме, городе на Тигре. Говорят, что он скончался здесь по пути из Иерусалима в Сузы, чтобы защитить дело пленных евреев. Иосиф Флавий утверждает, что он был похоронен в Иерусалиме, но ни один багдадский еврей не сомневается в том, что останки Ездры покоятся на Тигре.

В десяти часах пути дальше, также на западном берегу, мы проезжаем Абу-Садру — гробницу арабского святого, отмеченную лишь хижиной из тростника и рощей тополей. Следующей идет Амара, крупное и растущее селение с угольным складом и предприимчивым населением. Это место было основано в 1861 году и обещает стать торговым центром. Миновав небольшие селения Али-Шерги, Али-Герби и Шейх-Саад без остановок, пароход заходит в Кут-эль-Амару — селение, еще более крупное, чем Амара, расположенное на восточном берегу и насчитывающее более 4 000 жителей.
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THE REPUTED TOMB OF EZRA ON THE TIGRIS RIVER.



Весь путь от Басры до Багдада, но особенно вдоль этой части реки, мы проплываем мимо бедуинских племен, разбивающих лагеря в черных шатрах Кедара, занятых самым примитивным земледелием или орошением своих земель, либо мчащихся вдоль берегов, чтобы приветствовать проходящий пароход. Это голодная, наглая, шумная и жизнерадостная толпа; она вызывает жалость у милосердных и побуждает к смешу легкомысленных, когда они карабкаются вверх и вниз по берегам в воду, чтобы поймать брошенный им кусочек хлеба или горсть фиников.
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RUINS OF THE ARCH OF CTESIPHON NEAR BAGDAD.



Между тем мы пдем дальше, минуя Бугелу, Азизию, Багдадию, и достигаем Бустани-Кесра, или арки Ктесифона. Небольшая деревня Сулейман-Пак названа в честь благочестивого человека, который был личным цирюльником пророка Мухаммеда. После различных странствий бедный благочестивый Пак был похоронен здесь, всего в нескольких шагах от великой арки. Возле гробницы выросло селение, паломники приходят отовсюду, и утверждается, что чудеса совершаются тем, кто при жизни брал в руки лишь бритву. Весь регион Месопотамии богаче святыми, гробницами и святилищами паломников, чем любая другая часть Аравии.

Арка Ктесифона не является святилищем, но ее определенно стоит посетить. Это единственный заметный объект, оставшийся от обширных руин Ктесифона на восточном берегу Тигра и Селевкии на западном. Арка теперь почти разрушена, но когда-то, должно быть, являлась фасадом великолепного здания. Ее длина составляет 275 футов, а высота указывается по-разному — восемьдесят шесть или сто футов; толщина стен превышает двенадцать футов, а пролет величественной арки составляет почти восемьдесят футов. Каким был Ктесифон во времена царей из династии Сасанидов, мы читаем у Гиббона. Ныне его былое величие исчезло, и у гробницы цирюльника посетителей больше, чем у древнего трона Хосровов. Через восемь часов после выхода из руин Ктесифона наш пароход появляется во всей красе перед городом Гаруна Рашида.

Багдад — знакомое название даже для мальчика, который читает арабские сказки, а не учебник географии. Это один из главных городов Турецкой империи, история которого гораздо древнее самой империи. Основанный халифом Мансуром около 765 года нашей эры, он был столицей мусульманского мира в течение пятисот лет, пока не был разрушен Халаку, внуком Чингисхана. Расположенный посреди некогда самого богатого и плодородного региона старого мира, он теперь уже не является царицей земли, а скорее напоминает об упадке и разложении. Его нынешние красоты — лишь руины былого величия. Неопрятные солдаты, слоняющиеся по улицам, зловонные базары и разрушенные мечети, гнилой мост на лодках, перекинутый через реку, лица бедняков и несчастных, просящих милостыню на улицах, — все это указывает на проклятие турецкого бессилия и угнетения.

На западном берегу реки раскинулся старый город, окруженный обширными апельсиновыми и финиковыми рощами. На восточном берегу находится Новый Багдад, который также выглядит достаточно старым. Здесь расположены правительственные учреждения, консульства, главные торговые здания, а также таможни. Багдад до сих пор остается важным городом по многим причинам. Ни один другой город Турецкой империи не испытывает на себе столь сильного влияния пустыни и Аравии, как Багдад; и ни один другой не находится в столь прямом контакте с городами внутренней части полуострова. Арабский язык здесь сравнительно чист, а в социальной жизни людей во многом по-прежнему преобладают бедуинские манеры. Город имеет очень пестрое население — с одной стороны, из-за торговли, а с другой — из-за множества паломнических святынь. Гробницы Абд-уль-Кадира и Абу-Ханифы, а также золоченые купола и минареты, отмечающие места упокоения двух шиитских имамов, — все это привлекает ежегодные толпы паломников из многих стран и народов. На его улицах говорят на всех языках Леванта, хотя арабский преобладает над всеми. Д-р Х.М. Саттон отмечает: «Я находился у постели больного, где в компании из полудюжины человек нам довелось использовать пять языков, а в другом случае мы были в компании примерно из сорока человек в комнате, где было представлено не менее четырнадцати языков. Таким образом, земля Сенаар остается местом смешения языков». Багдад, как и Басра, сильно страдал от опустошительных эпидемий чумы в разное время, но особенно в 1830 году, когда за чумой последовало страшное наводнение. За одну ночь, когда река прорвала дамбы, рухнуло 7 000 домов и погибло 15 000 человек.

Население Багдада в настоящее время оценивается по-разному: от 120 000 до 180 000 человек. Почти треть составляют евреи, в то время как восточные христиане насчитывают около 5 000 человек. Торговля Багдада развита широко не только с регионом, лежащим к югу и в сторону Басры, но также с Недждум и Северной Месопотамией. Импортная торговля из Индии и Европы в Багдад превышает 1 000 000 фунтов стерлингов ежегодно, а объем экспортной торговли только в Европу оценивается в 522 960 фунтов стерлингов за 1897 год. Река к северу от Багдада несудоходна для пароходов, но огромное количество келлеков ежедневно прибывает с севера, груженных лесом из Курдистана и другими продуктами. Эти келлеки представляют собой суденышки, сделанные из надутых козьих шкур, на которые уложены доски из тростника и циновки. Лодочники возвращаются с пустыми шкурами посуху с караванными компаниями. Еще более характерным для Багдада является небольшое речное судно, называемое куффа или круглая лодка. Оно состоит из совершенно круглого корпуса диаметром от шести до восьми футов с бортами, загнутыми внутрь подобно огромной корзине, и покрытого смолой. Этот тип судна так же древен, как и Ниневия, и они довольно точно изображены на старинных памятниках.

В Багдаде насчитывается более шестидесяти восьми мечетей, шесть церквей и двадцать две синагоги. Некоторые из мечетей, например мечеть Дауд-паши, находятся в прекрасном состоянии; другие почти разрушены и напоминают замечание леди Анн Блант: «Город, давно миновавший пору своего расцвета, его одежда слишком велика для его иссохших ног». Главной достопримечательностью Багдада, разумеется, является река Тигр с ее стремительным течением, которое вечно омывает глинистые берега и орошает сады на милю вокруг. Дома подступают вплоть до уреза воды, и некоторые из них имеют прелестные сады, почти нависающие над потоком, а также террасы и веранды — восточные и живописные. Британская резиденция, пожалуй, наиболее красива своим расположением и выходом к реке, но и другие консульства не уступают ей в демонстрации путешественнику мощи и гостеприимства европейских государств. Европейская община здесь больше, чем в Басре.






XIV
ПУТЕШЕСТВИЕ ВНИЗ ПО ЕВФРАТУ



Благодаря любезному содействию полковника Мокклера, бывшего в то время генеральным консулом и резидентом в Багдаде, осенью 1892 года мне удалось совершить путешествие из Багдада через Хиллу вниз по Евфрату — маршрут, которым путешественники пользуются нечасто. Сделав необходимые приготовления и найдя подходящего слугу, мы наняли двух мулов и покинули город старых халифов с караваном, направлявшимся в Кербелу. Стоял июль, и нашу первую остановку мы сделали в четырех часах пути от Багдада, ночуя на одеяле под звездами. Через час после полуночи вьючные седла водрузили на места, и мы снова тронулись в путь. Это была разношерстная компания: арабы, персы и турки; купцы, направлявшиеся в Хиллу, и паломники к священным святыням; женщины в тех закрытых занавесками клеткоподобных сооружениях, называемых тахти-ван, — две переносные женские половины, свисающие с каждого животного; дервиши пешком, в зеленых тюрбанах, с тяжелыми тросами и грозными ликами; и, в довершение картины, несколько грубых гробов, привязанных крест-накрест к вьючным мулам и содержавших останки «правоверных», уже давно готовых обрести покой на священной земле в Неджефе (Недхефе).

Караван двигался по пустынной дороге преимущественно по ночам, чтобы избежать страшной полуденной жары, во время которой мы искали укрытия в общественном хане. Ничто не может быть более неинтересным, чем местность между Багдадом и Вавилоном в это время года. На картах отмечено шесть ханов на этом маршруте, но три из них лежат в руинах, а остальные представляют собой скорее караванные стоянки, чем деревни или центры земледелия. Почва кажется превосходной, но оросительные каналы отсутствуют, и все вокруг имеет заброшенный вид. Несколько низких кустарников среди холмов и насыпей древней цивилизации; глинобитные хижины возле ханов и несколько арабских лагерей; белеющие на обочине под палящим солнцем скелеты верблюдов; и пара отрядов газелей, спешащих к речным берегам, — вот и все, что вы видите, пока не доберетесь до обсаженного пальмами Евфрата у Хиллы.

Ханы представляют собой большое ограждение с массивными стенами из высушенного на солнце или вавилонского кирпича. Внутри находится множество альковов или ниш размером десять на шесть футов и в четырех футах от земли; вы отыскиваете пустую нишу и находите место для отдыха, пока караван не тронется в путь в полночь. В центре двора расположен колодец и большая площадка для молитвы, используемая для сна и приготовления пищи поздно прибывшими путешественниками, которые не нашли зарезервированной ниши, как это было в нашем случае. Остальная часть двора предназначена для животных и багажа. В этих местах отдыха можно было раздобыть обычные арабские припасы, но всякий комфорт здесь в дефиците, а хозяева постоялых дворов слишком заняты, чтобы проявлять гостеприимство.

Хан-эль-Хасва, куда мы прибыли на второй день, является центром небольшой деревни, насчитывающей, пожалуй, около 300 жителей. В три часа утра мы покинули Хасву, но до реки добрались почти в полдень из-за задержки в пути. Базар и торговля Хиллы раньше находились на вавилонской стороне реки, но теперь сосредоточены преимущественно на противоположном берегу шаткого моста из лодок в четырех милях ниже руин Вавилона. Заплатив пошлину, мы переправились на другой берег и нашли комнату в хане Паши — тесном, грязном месте, но в самом центре города и недалеко от реки. Хилла — крупнейший город на Евфрате к северу от Басры. Вокруг него раскинулись великолепные финиковые рощи, тянущиеся вдоль реки докуда хватает глаз. Главными товарами города являются пшеница, ячмень и финики. Две трети мусульманского населения составляют шииты, а оставшиеся сунниты — в основном турки. Здесь есть один или два местных христианина и много евреев, однако точно оценить численность населения Хиллы или любого другого города на Евфрате трудно. У Хиллы река имеет ширину менее 200 ярдов и течет гораздо спокойнее, чем Тигр у Багдада. На небольшом расстоянии к северо-западу от города находится Кербела. Это всего лишь деревня, но это место ежегодно посещают тысячи верных мусульман, почитающих двенадцать имамов шиитской секты. Здесь находится гробница Хусейна, внука пророка и сына Али, которого они считают истинным преемником халифата. Живя или умирая здесь, шиитский преданный последователь не имеет причин бояться загробного мира. Настолько сильна эта вера, что многие оставляют в завещаниях распоряжение похоронить их в этом священном месте. Тысячи трупов ввозятся сюда — некоторые даже из Индии после надлежащей сушки и соления — и предания земле на священной земле. Неджеф к югу от Хиллы — место мученической кончины Али, и он не менее священен для живых и мертвых.

В Кербеле производство торбата — пожалуй, единственное занятие местной промышленности. Торбат представляет собой небольшой кусочек обожженной глины длиной около двух дюймов, обычно круглой или продолговатой формы, с грубо выгравированными на нем именами Али и Фатимы. Изготовленные из священной земли, они увозятся домой всеми паломниками и используются почти каждым шиитом как опора для лба во время земных поклонов при молитве. Согласно всем отзывам, Кербела схожа с Меккой своей распущенной моралью и характером постоянного населения.

31 июля мы покинули Хиллу и поплыли вниз по реке на туземной лодке, похожей на бассрийский «беллум», но без навеса. Евфрат более мутный, чем Тигр, и его течение, хотя и менее извилистое, то тут, то там прерывается мелкими порогами.
[41]
Мы плыли всю ночь и не останавливались до прибытия в Диваниию на следующий день во второй половине дня. Многие селения на пути производили впечатление довольно густонаселенных; финиковые рощи встречались в изобилии, и мы миновали два или три мазхаба, или гробницы арабских шейхов, включая ту, что почитается как гробница Иова, «величайшего из всех сынов Востока».



В Диваниии меня направили в серай, или правительственное здание, где мутасериф-паша Хиллы выбивал налоги из не желавших платить арабов. Меня приняли любезно и, вероятно, благодаря моему паспорту, пригласили к столу паши. Диваниия имеет лишь небольшое население, и ее значение объясняется богатством пальмовых рощ и торговлей пшеницей, которая дает правительству еще одну возможность установить платный мост и таможню.

Арабы этого региона печально известны своим пиратством в отношении туземных судов, и в 1836 году они даже совершили нападение на английскую экспедицию по проведению съемки. Поэтому я покинул это место в сопровождении охраны из двух солдат — Саада и Салима, которые были так же счастливы, как и их имена. Чиня свои мундиры, засыпая на дне лодки, разделяя с нами хлеб и финики или начищая винтовки с клеймом «U. S. Springfield, Snider’s Pat. 1863», мы благополучно добрались до Самавы. Днем мы проплыли мимо деревушек Ум-Неджис, Абу-Хувариб, Румейта и Шевейт. Но общая картина представляла собой узкие протоки болот, ответвляющиеся от реки, где заросли тростника наполовину скрывали циновочные хижины и голых арабов. Эти речные племена не являются настоящими кочевниками,
[42]
а живут оседло, питаясь рыбой и продуктами речных буйволов. Странно видеть стадо крупных черных животных, переплывающих реку в сопровождении кричащих, плавающих и ругающихся пастухов. И когда-то это было родиной Авраама, друга Божия.

Возле Румейты располагался большой мензиль племени ламлум. Здесь мы привязали лодку на ночь, так как наша компания опасалась пересекать некоторые пороги при свете звезд. Несколько арабов подошли к нашей лодке, вооруженные кремниевыми ружьями и микваром — тяжелой палкой с набалдашником из песчаника или твердого битума, представляющей собой грозное оружие в руках араба. Большинство людей спали, и мы не смогли раздобыть никаких припасов, кроме двух жареных цыплят от турецкого гарнизона в глинобитном форте напротив. Даже один из них достался на долю голодному шакалу среди ночи. Мы тронулись в путь рано утром и после некоторых трудностей при пересечении мелких порогов через четыре часа прибыли в Самаву. Отпустив заптие, мы нашли комнату в хане хаджа Насира на втором этаже, с окнами на базар.

Это был день накануне Ашуры, великого дня Мухаррама, и весь город охватило похоронное волнение. Все лавки были закрыты. Шииты готовились к великому трауру, а сунниты искали безопасное место вдали от улицы. Как только я приехал, местный губернатор прислал предупреждение, что ни при каких обстоятельствах я не должен покидать хан или отваживаться выходить на улицу, поскольку он не будет нести ответственности за шиитское насилие. Поэтому я оставался в помещении до следующего дня и наблюдал из окна за суматохой ночи Ашуры, топотом толпы, биением себя в грудь, плачем женщин, окровавленными знаменами и сценами постановочных мученичеств, ритмичным завыванием и криками «Я Али! Я Хасан! Я Хусейн!», пока горло не охрипло и руки на мгновение не опустились, чтобы затем начать все сначала. Настоящий паноптикум, подобный пророкам Ваала на горе Кармил перед глухим и немым богом ислама, монотеистичным лишь в своей книге: «Нет бога, кроме Аллаха», и тем не менее для шиитских преданных приверженцев Мухаррама «Он не присутствует ни в одной из их мыслей». Халифы-мученики из Неджефа — их спасение и их надежда, их лоно гурий.
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A PUBLIC KHAN IN TURKISH-ARABIA.



Между Самавой и Насирией, следующим важным городом, мы проплыли деревни: Захара, Эль-Кидр, Дердж-Калат (где находятся турецкий мудир и телеграфная станция на линии Хилла — Басра), Луптика, Эль-Аин, Абу-Табр и Эль-Асания. Ниже Самавы река начинает расширяться, и ее берега красивы благодаря пальмам и ивам. Нас снова задержали у платного моста; в Турции налоги должны быть повсюду: на суда и на рыбаков, на лодки и на мосты, на табак и на соль; но такое взимание налогов с одного и того же груза в каждом речном порту — это нечто особенное.
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ARAB PILGRIMS ON BOARD A RIVER STEAMER.



Насирия — сравнительно современный город и застроен лучше, чем любой другой на реке Евфрат. Его базар велик и широк, а правительственные здания внушительны по меркам Аравии. Неподалеку от пристани стоит небольшая канонерская лодка, и эта плавучая кастрюля с ее гарнизоном солдат и звуками горна представляет собой единственную цивилизацию, которая до сих пор проникла в долину Евфрата, и вызывает удивление у арабов. Напротив Насирии расположены два больших обнесенных стеной огороженных участка — зернохранилища с пшеницей, защищенные от арабских грабителей. В трех часах езды к западу лежат руины Мугейра — Ура Халдейского.

Наша мехеле поплыла вниз по реке до рассвета и пять часов спустя прибыла в Сук-эль-Шюх — «базар стариков». Абд-эль-Фаттах, в персидской кахва которого мы нашли убежище, был космополитом. Он уже видел «франджи», бывал в Бомбее, Адене и Джидде, кое-что знал из книг, еще меньше — о благовещении и говорил два английских слова, которыми очень гордился: «Stop her» («Стоп машина») и «Send a geri» («Пошли кобылку»). Он был образцовым хозяином постоялого двора, и если бы не его чай и беседы, три дня удушающей жары под циновочной крышей переносились бы труднее.

К югу от Сук-эль-Шюха река расширяется в болота, где фарфор настолько мелок, что часть груза всех речных судов приходится перегружать на суденышки поменьше. Из-за этой задержки у нас истощились запасы провизии до прибытия в Курну, а наши лодочники были настолько предвзятыми сектантами, что потребовались уговоры и солидный бакшиш, чтобы договориться о покупке риса и пользовании их котлом. Мы были «неджис», «кафир» и тому подобное, а капитан поклялся, что в Басре ему придется отмывать всю лодку от следов ног неверных. Между Суком и слиянием двух рек в Шатт-эль-Араб у Курны раскинулось множество широких, пустынных болот, где растет тростник и пастбища для буйволов — рассадник насекомых и ужас для лодочников из-за меданских пиратов. Мы провели на этой части реки три дня, и часто нам всем приходилось лезть в воду, чтобы приподнимать и тащить лодку через отмели. Эль-Хеит — единственная деревня хоть какого-то размера на всем этом протяжении, но бедуины болота, которые проводят половину времени в воде и не дошли даже до стадии набедренной повязки в своем цивилизационном развитии, представляют собой великое множество. Наконец мы добрались до Курны и оттуда по широкому, величественному Шатт-эль-Арабу — к миссионерскому дому в Басре.

Каково же будущее этой великой и богатой долины, которая некогда поддерживала мириады жизней и была центром культуры и древней цивилизации? Будет ли она вечно покоиться под тенью фески и полумесяца? Единственное проклятие этой земли — бестолковое правительство и его безжалостное налогообложение. Курица, несущая золотые яйца, в Турции убиваема ежедневно — по крайней мере, ее обирают до последнего гнездового яйца. Племена пастухов, жители сел, кочевники, земледельческие общины — все одинаково страдают от одной и той же причины. Когда и откуда придет избавление? Быть может, частичный ответ на эти два вопроса обнаружится, если мы прочитаем между строк в нашей главе о недавней политике Аравии. Турецкая железная дорога в долине Евфрата заржавела бы; но железная дорога под управлением любого другого правительства развила бы регион, способный к великолепному благоустройству.






XV
ВНУТРЕННИЕ РЕГИОНЫ — ИЗВЕСТНЫЕ И НЕИЗВЕСТНЫЕ





«Центральные провинции Неджда, подлинная вахабитская страна, представляют собой для остальной Аравии нечто вроде львиного логова, куда немногие осмеливаются заходить и еще меньшее число возвращается». — Палгрев.

«Мир пустыни нового и страшного облика! Черные верблюды и причудливые враждебные горы; и обширная песчаная пустыня, полого спускающаяся к городу зловещего самозванца». — Даути.


Регион, который за неимением более точного названия мы можем назвать Внутренними областями, включает четыре крупных округа. Три из них сравнительно хорошо исследованы и нанесены на карты, но четвертый совершенно неизвестен. Эти округа: Руб-эль-Хали, Неджран с вади Дауасир, собственно Неджд и Джебель-Шаммар.

Удивительно, что на исходе девятнадцатого века на нашей планете остается столько неисследованных уголков. У нас есть лучшие карты северного полюса и Луны, чем Юго-Восточной Аравии и частей Центральной Азии. Треугольник, образованный линиями, проведенными от Харрары в Омане до Эль-Харика в Южном Неджде, оттуда до Мариба в Йемене и обратно к Харраре, будет иметь в длину почти ровно по 500 миль на каждой из своих верхних сторон и 800 миль по основанию. Этот треугольник площадью 120 000 квадратных миль столь же совершенно неизвестен широкому миру, будто он является не открытым континектом в каком-то полярном море. Его никогда не пересекал ни один европейский путешественник и не ступала нога исследователя. Он включает всю внутреннюю область (хинтерленд) племен махр и гарах, весь западный Оман и так называемую Руб-эль-Хали (в буквальном переводе «пустая обитель») пустыни Дахна, а также ту загадочную область Эль-Ахкаф, о которой упоминает Коран и которую арабы называют морем зыбучих песков, способным проглотить целые караваны.

На большинстве карт этот регион оставлен пустым; другие обозначают его как сплошную пустыню от Мекки до Омана; в то время как на карте Птолемея этот регион описывается как производящий мирру и изобилующий арабскими племенами и караванными путями. Все, что мы знаем об этой стране в настоящее время, должно быть результатом арабских слухов, записанных путешественниками в прибрежных провинциях. Немногие географические названия, приведенные для Руб-эль-Хали, не заставили бы предположить, что «сплошная пустыня» была ее единственной характерной чертой. На севере находятся Джебель-Аталь (Горы Тамариска) и вади Йебрин. Вади Шибван и вади Хабуна, судя по всему, простираются по крайней мере на некоторое расстояние в треугольник с запада, в то время как в самом центре мы встречаем весьма необычные для пустынного региона названия Белад-эз-Зодур (Цветочная страна) и Эль-Джоз (ореховые деревья). Нет сомнений в том, что большая часть этого региона в настоящее время является пустынной и необитаемой; но так было не всегда, и он может хранить свои собственные тайны, археологические и географические.

Араб из вади Фатима рассказал Даути о том, каким было божественное разделение мира, следующими словами: «Две четверти Аллах разделил сынам Адама, третью часть Он отдал Гогу и Магогу, народцу-карлику, отделенному от нас стеной, которую они перепрыгнут в последние дни; и тогда они наводнят мир. К их роду принадлежат грубые турки и неверные персы; но вы, англичане, относитесь к доброму роду вместе с нами. Четвертая часть мира называется Руб-эль-Хали, пустая четверть». Даути добавляет: «Я никогда не встречал ни одного араба, который мог бы рассказать хоть что-нибудь, даже по слухам, об этой страшной стране. Возможно, это нефуд с зыбучими песками, в который можно войти и даже пересечь его на дойных верблюдицах в весенние недели. Теперь мое здоровье изменилось к худшему; иначе я попытался бы разгадать эту загадку». Она до сих пор ждет своего решения. В Омане говорят, что это всего лишь двадцать семь дней караванного пути по суше до Мекки прямо через пустыню; возможно, из оманских нагорий можно было бы легче проникнуть в неизвестность и благополучно добраться до Рияда, если не до Йемена.

Неджран, славящийся как древняя христианская провинция Аравии и священный кровью мучеников, лежит к северу от Йемена и к востоку от страны Асир. Вместе с регионом вади Дауасир он образует полосу территории длиной около 300 миль и шириной 100 миль, хорошо орошаемую и даже более плодородную, чем лучшие части Йемена
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. Бесстрашный путешественник Галеви (1870 г.) первым посетил этот регион со стороны Йемена и обнаружил большую еврейскую общину в южной части. Он побывал в городах Махлаф, Риджлах и Карйет-эль-Кабиль, проник в вади Хабуна, но не смог добраться до вади Дауасир. Он описывает плодородие вади и обширные финиковые плантации этой части Аравии в терминах величайшего восхищения. Руины и надписи встречаются в изобилии. В вади Дауасир, по словам арабов, пальмовые рощи тянутся на три верблюжьих перехода. Жители являются сплошь земледельческими арабами, но, как и в Омане, они живут в состоянии непрекращающейся вражды и смут из-за племенных распрей и старых распрей.

Регион к востоку от вади Дауасир называется Афладж, или Феледж-эль-Афладж, находящийся на расстоянии двух дней пути; здесь также имеются пальмовые оазисы. Оттуда до Рияда — шесть дней пути, но дорога пересеченная, без селений.
[44]
Именно вдоль вади Дауасир я надеялся совершить сухопутное путешествие из Саны в Бахрейн в 1894 году; оказавшись за пределами турецкого шпионажа, путь был бы открыт. Согласно свидетельству Галеви, жители Неджрана и вади Дауасир не фанатичны. Нигде в Йемене к евреям не относятся так доброжелательно, как арабы Неджрана. Весь этот регион также следует отнести к плодородным областям Аравии. Вода здесь повсюду в изобилии спускается с Джебель-Риан, находящегося в пятнадцати днях пути от Тувейка, а также с южных хребтов Джебель-Бан и Джебель-Тумра. Жители Неджрана и Южного Дауасира — мусульмане-еретики. Они принадлежат к секте баядитов, как и жители Омана,
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и считаются последователями Абд-Аллаха ибн Абада (746 год нашей эры).

В историческом отношении Неджран представляет особый интерес, поскольку именно здесь потерпела крушение римская армия численностью 11 000 человек, отправленная Августом Цезарем под предводительством Элия Галла, чтобы завладеть химерическими богатствами Счастливой Аравии. Воины погибли не в бою, а намеренно введенные в заблуждение своими союзниками набатеями, они шесть месяцев с мучениями маршировали по безводным пустыням Центральной Аравии; большинство погибло в нищете, и вернулась лишь горстка. Страбон, писавший со слов самого Галла, который был его другом и префектом Египта, дает описание аравийской пустыни, которое невозможно улучшить: «Это песчаная пустошь лишь с несколькими пальмами и ямами с водой; там растут акациевый терновник и тамариск; бродячие арабы живут в шатрах и пасут верблюдов».

Неджд — сердце Аравии, подлинная Аравия, Аравия поэтов — имеет следующие надлежащие границы: на востоке — турецкую провинцию Хаса; на юге — край пустыни близ Йемамы; на западе — Хиджаз в его наибольшем простирании до Хайбара; и на севере — Джебель-Шаммар. В таких границах он включает регионы Эль-Касим, Эль-Вошем, Эль-Ааред и Йемаму. «Зефиры Неджда» являются излюбленной темой многих арабских поэтов, и в этих высокогорьях воздух свеж, сух и бодрствующ, особенно для приезжих из жарких и влажных прибрежных провинций. Именно такой поэт писал в восточном восторге о климате Неджда:




“Then said I to my companion while the camels were hastening

To bear us down the pass between Menifah and Demar.

‘Enjoy while thou canst the sweets of the meadows of Nejd;

With no such meadows and sweets shalt thou meet after this evening.’

Ah! heaven’s blessing on the scented gales of Nejd,

And its greensward and groves glittering from the spring showers;

And thy dear friends when thy lot was cast in Nejd—

Months flew past, they passed and we knew not,

Nor when their moons were new nor when they waned.”







Что касается реальных и прозаических особенностей страны, то Неджд представляет собой плато, центром и хребтом которого является Джебель-Тувейк. Его средняя высота над уровнем моря составляет около 4 000 футов, но имеются и более высокие гряды и пики, достигающие 5 500 футов. Эти высокогорья по большей части покрыты прекрасными пастбищами; обычны деревья, одиночные или небольшими группами; и все плато пересечено лабиринтом долин, прорезанных в песчанике и известняке. В этих бесчисленных лощинах сосредоточены плодородие и население Неджда. Почва в долинах легкая, смешанная с мерглистым песком и галькой, смытой с утесов. Вода повсюду обнаруживается в колодцах на глубине не намного больше пятнадцати футов, а часто и меньше; в Касиме она имеет солоноватый привкус, а почва солончаковая, но в других частях Неджда в ней есть следы железа. Климат всего Неджда, по словам Палгрева, пожалуй, один из самых здоровых в мире. Воздух сухой, чистый и свободный от всякого малярийного яда побережья; лето теплое, но не душное, а зимний воздух кусающе холодный. Обычное однообразие арабского пейзажа оживляется не только присутствием финиковой пальмы близ деревень, но и группами тальха, небаа и сидра, этля и молочая-гада — все они являются довольно крупными кустарниками или деревьями.
[46]

Неджд — пастбищная земля, поэтому его порода овец известна по всей Аравии; их шерсть удивительно тонкая, по мягкости и нежности почти не уступающая кашмирской. Верблюды в изобилии; по словам Палгрева, Неджд — это «пустыня верблюдов». Окрас обычно буровато-белый или серый; черные верблюды встречаются к западу и югу в неприветливой стране харра по направлению к Мекке. Волы и коровы не являются редкостью. Дичь многочисленна, как пернатая, так и четвероногая. Куропатки, перепела, разновидность дрофы; газели, зайцы, тушканчики, дикие козы, дикие кабаны, дикобразы, антилопы и разновидность дикого быка (ватихи) с красивыми рогами. Змеи редки, но в изобилии водятся ящерицы, сороконожки и скорпионы. Страус также встречается в западном Неджде, равно как и в вади Дауасир. Бедуины охотятся на них, чтобы продавать шкуры дамасским торговцам перьями, которые прибывают с хаджем каждый год в Мекку; сорок риалов (долларов) — такова была цена, платившаяся во времена Даути за одну шкуру, что составляет целое состояние для бедного кочевника. Восседая на своих дромадерах, они выслеживают птицу, а затем устраивают на нее засаду, держа кремневое ружье наготове. Арабы считают грудку страуса хорошей пищей; жир служит для них главным средством от всех болезней, и половина финджана (мера арабской кофейной чашки) стоит половины турецкого меджидие. Страус уже не так распространен в Аравии, как прежде, и во многих частях полуострова эта птица неизвестна даже по названию.

Неджд — земля верблюдов и лошадей. Но хотя здесь существует прекрасная порода последних, распространенным заблуждением является мнение, будто лошади многочисленны в Центральной Аравии и каждый араб владеет своим скакуном. Даути говорит: «В Борейде или Анейзе и вообще ни в одном городе Неджда нет разведения или продажи лошадей». Большинство лошадей, отправляемых из Басры или Кувейта в Бомбей, происходят не из Неджда, хотя изначально имеют недждийскую породу, а поступают из Джебель-Шаммара и месопотамской долины. Тот, кто хочет узнать все о красоте недждийской лошади, должен посетить конюшни в Хаиле вместе с Палгревом, который «сходит с ума» от этих животных, или он может прочесть «Паломничество в Неджд» леди Анн Блант в поисках лошадей; еще лучше пусть купит замечательную книгу полковника Твиди: «Арабская лошадь, ее страна и ее народ». В этом томе лошадь выступает в роли главного героя, а арабы — в роли конюхов и конюшенных мальчиков. Араб относится к своей лошади добрее, чем к любому другому животному. Ни один араб и помыслить не может о том, чтобы привязывать лошадь за шею: недоуздок заменяется путами, причем одна из задних ног животного охватывается вокруг бабки легким железным кольцом или кожаным ремешком и соединяется цепью или веревкой с железным колышком. Недждийские лошади особенно ценятся за огромную резвость и выносливость. Все они созданы для верховой езды, а не для упряжки, и непрофессиональному глазу они вовсе не кажутся превосходящими лучших лошадей, которых можно увидеть в Лондоне или Нью-Йорке, но я оставляю этот вопрос на усмотрение упомянутых авторитетов.
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Управление в Неджде показывает, каковы независимые правители Аравии. Даути свидетельствует, что сумма всего, что он мог узнать из уст самих арабов об управлении Ибн Рашида (находящемся ныне в руках Абд-эль-Азиза ибн Митааба, его племянника), сводилась к следующему: «Он заручается верностью тех, кого можно склонить дарами, он обнажает меч против своих противников, он попирает тех, кто боится его, и он не был бы правым правителем, если бы не рубил головы!» Некоторые из кочевников считают правителя Неджда тираном, но жители сел в целом вполне довольны. Воистину, для них лучше иметь одного тирана, чем многих, как в дни до политических потрясений, объединивших центральную Аравию. Другие, более религиозные люди в Неджде, не могут забыть кровавый путь, которым Ибн Рашид завоевал свой престол власти, и называют его «Неджис (оскверненный), отсекающий своих сородичей мечом».

Щедрые суммы по меркам голодающих бедуинов тратятся на гостеприимство, но все гости остаются довольны и уходят от горы риса, восхваляя Бога и амира Неджда. Ежедневно в гостевой комнате, по словам Даути, сто восемьдесят порций ячменного хлеба с рисом и маслом бесплатно подаются мужчинам; для первоклассных гостей забивают верблюда или животное помельче, а общие расходы на его знаменитое гостеприимство составляют не более 1 500 фунтов стерлингов ежегодно. Доходы огромны, и личное состояние Ибн Рашида сильно выросло даже тогда, когда Даути посетил его в 1877 году. Он владеет бесчисленными стадами скота и «40 000 верблюдов»; около 300 чистокровных кобыл и 100 лошадей; более чем 100 чернокожими рабами; помимо личных богатств, вложенных в серебряные изделия, земли в Хаиле и плантаций в Джауфе.

По сравнению с турецкими провинциями Аравии, подданные эмира Неджда пользуются легким налогообложением, и даже бедуинские воины, состоящие на службе у недждского правителя, получают жалование лучше, чем регулярные войска султана. Из описа-



ний господина и госпожи Блант и Даути в Хаиле нельзя не почувствовать, что правительство Неджда гораздо более либерально и менее фанатично, чем в старые времена вахабитов, описанные Палгрейвом. Старая власть вахабитов теперь сломлена навсегда, и Неджд входит в соприкосновение с миром посредством торговли. Касим уже напоминает пограничные земли, а его жители обладают житейской мудростью бомбейских торговцев лошадьми. Многие молодые люди из Неджда посещают Багдад, Басру и Бахрейн в своих коммерческих начинаниях. По словам Даути, «весь Неджд, к востоку от Теймы, тяготеет к торговле Персидского залива, а не к Сирии [как западный Неджд]: и поэтому чужеземный колокол Неджда — месопотамский». Он удивлялся эрудиции недждских арабов, несмотря на их изоляцию, пока не обнаружил, что даже сюда в последние годы проникли газеты. Английские патентованные лекарства продаются на базаре Анейзы, и арабы в некоторой степени знакомы с чудесами Бомбея и Калькутты. Палгрейв нашел жителей Касима и южного Неджда гораздо более умными, чем жители севера. За исключением четырех крупных городов — Хаиля, Риада, Борейды и Анейзы, — в Неджде нет крупных центров населения. Бедуинские племена встречаются повсюду, а сельские жители возделывают плодородные оазисы даже в пустыне; однако плотность населения здесь не так высока, как в Омане или Йемене, или даже как в Неджране и вади Дауасир.

Хаил, нынешняя столица Неджда, насчитывает, возможно, до десяти тысяч жителей в пределах своих стен. Он лежит к востоку от Джебель-Аджа, гранитного хребта высотой 6000 футов, обрывающегося в этой точке. Город расположен на плоскогорье на высоте 3500 футов над уровнем моря. Замок эмира представляет собой грозную цитадель, занимающую позиции исключительной природной неприступности в Джебель-Аджа. Блант посетил это место в 1878 году, но не указывает его точное местонахождение, «чтобы эта информация не могла быть использована турками при возможных будущих непредвиденных обстоятельствах». У нас есть три словесных портрета Хаиля: портрет Палгрейва, который набросал план города; описание Даути с его планом резиденции эмира и



гостевого дома; и зарисовки леди Анн Блант во время ее паломничества. Это обнесенный стеной город с несколькими воротами, большим рыночным пространством, дворцами, возвышающимися над всем остальным, и мечетями, достаточными для молящихся. По словам Даути, это чистый, хорошо построенный город, приятный для жизни, если не считать страха перед правителем-тираном. Его окружность составляет почти час ходьбы; в центре обнесенного стеной пространства возвышается дворец; рядом с ним — большая мечеть и прямо напротив — главный базар. Большой кофейный зал, где эмир дает свои аудиенции, имеет длину в восемьдесят футов, высокие стены и благородные пропорции. В нем находятся длинные ряды колонн, «поддерживающих плоский потолок из балок этхеля и матов из пальмовых листьев, красиво окрашенных и покрытых лаком от дыма ежедневного гостеприимства. Под стенами тянутся глиняные скамьи, застланные багдадскими коврами. У входа стоит огромный луженый медный таз, или „море“, пресной воды с прикованной чашей, откуда черпает подающий кофе, и всякий, кто жаждет, может напиться. В верхней части этой княжеской кахвы (кофейни) находятся два очага, похожие на неглубокие могилы, где в более холодную погоду сжигают пустынный кустарник; хорошего топлива им не хватает, а огонь обычно раздувают под гигантскими кофейниками в глиняном очаге, похожем на кузнечный горн».

Дворцовые замки в Неджде построены с зубчатыми башнями из глиняного кирпича и побелены снаружи джиссом, или штукатуркой; это, в контрасте с пальмовыми садами внутри обнесенного стеной пространства, придает городу яркий, свежий вид. За пределами стен контраст между убожеством бедуинов и ржаво-черными базальтовыми скалами, лежащими в грубом беспорядке, разителен. Хаил лежит посреди бесплодной страны и представляет собой оазис не по воле природы, а благодаря упорству и настойчивости его основателей. Арабы племени шаммар поселились здесь с древнейших времен, и это место упоминается в древней поэме об Антаре.

Эр-Рияд, или Рияд («сады в пустыне»), был вахабитской метрополией Восточного Неджда и всей вахабитской империи. Город лежит в сердце страны Ааред, ограниченной с севера и юга хребтом Джебель-Тувейк, примерно в 280 милях к юго-востоку от Хаиля. Это крупный населенный пункт (по словам Палгрейва, с населением в 30 000 человек!), но о его нынешнем состоянии ничего не известно, так как со времен Палгрейва его не посещал ни один европейский путешественник. Общий вид Рияда, согласно нашему путеводителю, похож на вид Дамаска. «Перед нами раскинулась широкая открытая долина, а на ее переднем плане, непосредственно под галечным склоном, на вершине которого мы стояли, лежал большой и квадратный город, увенчанный высокими башнями и прочными оборонительными стенами, — масса крыш и террас, где над всем этим, возвышаясь, хмурился огромный, но нерегулярный массив королевского замка Фейсула, а рядом с ним поднимался не менее приметный дворец, построенный его старшим сыном Абдаллой и обитаемый им. Кругом на добрые три мили по окружающей равнине, но особенно на запад и юг, колыхалось море пальмовых деревьев над зелеными полями и хорошо орошаемыми садами; в то время как поющий, монотонный звук водяных колес доносился до нас даже там, где мы остановились в четверти мили или около того от ближайших городских стен. С противоположной стороны, на юг, долина открывалась в великие и еще более плодородные равнины Йемамы, густо усеянные рощами и селениями, среди которых ясно вырисовывался большой город Манхуфа, едва ли уступающий по размерам самому Рияду... Во всех странах, которые я посетил, а их немало, мне редко доводилось созерцать пейзаж, равный этому по красоте и историческому значению, богатый и полный как для глаза, так и для ума. Смешение тропической засухи и пышной зелени, скопления населения и пустынных участков — это то, что может представить одна лишь Арабия, и по сравнению с чем Сирия кажется пресной, а Италия — монотонной».
[48]

Несомненно, население Рияда уменьшилось с тех пор, как резиденция правительства была перенесена в Хаил; в настоящее время он обладает еще меньшей торговлей и значением, чем Хофхуф (Эль-Хаса) со времени турецкой оккупации.



Джебель-Шаммар и северо-западная пустыня еще подлежат рассмотрению. Главными характеристиками этого региона являются обширные нефуды, или песчаные пустыни, и кочевое население. Джебель-Шаммар больше, чем какая-либо другая часть Аравии, является местом кочевий для сыновей Кидара. Повсюду стоят шатры из черной шерсти — дома из козьего волоса, столь прославленные в арабской поэзии и песнях. Названия мест на карте этой страны — это не деревни или города, а места водопоя для скота и стоянки племен из года в год. От Акабского залива до Евфрата и так далеко на север, где их стада могут найти пастбище, кочевники называют эту землю своей. Многие из них подчиняются правительству Неджда и платят небольшую ежегодную дань; некоторые номинально находятся под турецким владычеством, а другие не знают иного правителя, кроме своего шейха, и не имеют иного закона, кроме старинного бедуинского обычая.

Буркхардт рассуждает об этих людях как тот, кто жил среди них, изведав сладкое и горькое их голодной, простой жизни. Он описывает их палатки и их простую утварь, оружие, домашнюю утерю, рацион, искусство, промыслы, науки, болезни, религию, брак, управление и ведение войны. Он рассказывает об их гостеприимстве к чужестранцу; их грабежах путешественников; их кровной мести и договорах на крови; их рабах и слугах; их пирах и празднествах; их семейных отношениях и общественных обязанностях; их приветствиях и языке; и о том, как наконец они хоронят своих умерших в едином одеянии, выскребая неглугрокую могилу в обожженной солнцем почве и наваливая несколько грубых камней, чтобы отпугнуть мерзких гиен.

Буркхардт уделяет значительную часть своей книги перечислению бедуинских племен и их многочисленных подразделений. Это окажет большую услугу тем, кто посещает или пересекает северную часть Полуострова. Самым важным племенем является племя анайза. Они являются кочевниками в самом строгом смысле этого слова, так как пребывают в течение всего года практически в постоянном движении. Их летние стоянки находятся вблизи сирийских границ, а зимой они удаляются в сердце пустыни или к Евфрату. Когда палиток немного, они располагаются кругом, и это называется довар; в большем количестве они раскинуты рядами, один за другим, особенно вдоль ручейка или русла вади; такие стоянки называются незель. Шатры шейха или вождя занимают главное место, как правило, в том направлении, откуда можно ожидать гостей или врагов. Шатры анайза всегда изготавливаются из черного козьего волоса; некоторые другие племена имеют полотно, полосатое по белому и черному. Даже самые богатые из них никогда не имеют более одной палатки, если только у него не случается второй жены, которая не может ужиться с первой; тогда он ставит возле своей палатки палатку поменьше. Но полигамия весьма необычна среди арабских бедуинов, хотя развод распространен. Утварь палотки — сама простота; верблюжьи седла и кухонная утварь вместе с коврами и бурдюками для припасов — это все, за чем должна присматривать арабская домохозяйка.

Со дней Иова бедуины были нацией грабителей. «Волы пахали, и ослицы паслись подле них; и напали Савеяне, и взяли их, а отроков поразили острием меча». (Иов. 1:14-15.) Рука бедуина поднята против каждого человека во всем Джебеле-Шаммаре по сей день. Племена находятся в состоянии почти непрекращающейся войны друг с другом; по словам Буркхардта, редко случается, чтобы племя наслаждалось моментом всеобщего мира со всеми своими соседями, тем не менее война между двумя племенами длится недолго. Мир легко заключается и легко нарушается. На бедуинском жаргоне завет соли имеет силу лишь до тех пор, пока соль находится у них в желудках. Общие сражения случаются редко, и жизней теряется мало; застать врага врасплох внезапным нападением или разграбить лагерь — главные цели обеих сторон. Ужасные последствия «кровной мести» (согласно закону которой родственники убитого обязаны убить убийцу или его сородичей) предотвращают многие кровопролитные столкновения. Все, что арабы берут в своих грабительских набегах, делится по предварительной договоренности. Иногда вся добыча поровну делится шейхом среди его последователей; в других случаях каждый грабит сам для себя. Бедуинский набег называется газу, и примечательно, что ранний биограф Мухаммеда, Ибн Исхак, именно так называет войны пророка Божьего с курайшитами. Бедуины анайза никогда не нападают ночью, так как во время сумятицы ночного нападения можно войти в женские покои, а это они считают вероломством. Женский пол уважают даже среди самых закоренелых врагов всякий раз, когда лагерь подвергается разграблению, и ни мужчины, ни женщины, ни рабы никогда не берутся в плен. Это война исключительно за добычу. Арабы — грабители, редко убийцы; просьба о защите или дахиль гарантирует пощаду, даже когда копье занесено. Мир заключается обычно путем арбитража в палатке шейха третьего племени, дружественного обоим воюющим племенам. Наиболее частой причиной войны являются споры из-за колодцев, водопоев или пастбищ, точно так же, как во дни патриархов.

«Бедуины свели грабеж, — говорит Буркхардт, — во всех его проявлениях к цельной и правильной системе, которая предлагает много интересных деталей». Эти детали весьма многочисленны, и истории грабежей и побегов, приводимые арабскими летописцами или рассказываемые у костров, заполнили бы целый том. Один пример послужит нам достаточным свидетельством. Трое грабителей замышляют нападение на стоянку. Один из них располагается позади палатки, которую предстоит ограбить, и старается привлечь внимание ближайших сторожевых собак. Те немедленно бросаются на него; он бежит, и они преследуют его на большом расстоянии от лагеря, который таким образом очищается от этих опасных стражей. Второй грабитель идет к верблюдам, перерезает путы, связывающие их ноги, и заставляет подняться столько из них, сколько пожелает. Затем он уводит одну из верблюдиц из лагеря, а остальные следуют за ней по обыкновению, в то время как третий грабитель все это время стоит с поднятой дубиной перед входом в палатку, чтобы сокрушить любого, кто может проснуться и выйти наружу. Если грабителям сопутствует удача, они присоединяются к своему товарищу, каждый хватает хвост сильного ведущего верблюда и тянет его изо всех сил; верблюды пускаются в галоп в пустыню, и люди волочатся следом за своей добычей, пока безопасное расстояние не отделит их от места грабежа. После этого они садятся на свою добычу и спешат к собственному стойбищу.

Прежде чем мы легкомысленно осудим грабителя, мы должны осознать его острую нужду. По словам Даути и других путешественников, три четверти бедуинов Северо-Западной Аравии страдают от постоянного голода и редко имеют достаточно еды. В долгую летнюю засуху, когда пастбища скудеют и тощие верблюжьи стада не дают молока, они находятся в плачевном положении; именно тогда домохозяйка тайком варит свое скудное месиво из риса, опасаясь, как бы какой-нибудь потенциальный гость не почуял запах из горшка. Голодное урчание в желудке араба унимается чашкой кофе и непрерывным «курением табака» из драгоценной трубки кочевника. Женщины страдают сильнее всех, а дети чахнут и увядают. Когда один из этих сынов пустыни услышал из уст Даути о земле, где «у нас было в изобилии благословение Аллаха, хлеб, одежда и мир, и о том, как, если кто-то в чем-то нуждался, закон помогал ему, — он исполнился меланхолии и стал оплакивать вечное несчастье арабов, чья нехватка одежды является для них причиной многих болезней, у которых нет ни ежедневной пищи, ни достаточного количества воды, и которые, бродя по пустой пустыне, никогда не имеют покоя — и эти страдания продлятся столько же, сколько их жизни. И когда сердце его переполнилось, он воззвал к небесам: „Смилуйся, о Господи Боже, над Твоим созданием, которое Ты сотворил, — сжалься над стонами бедного, голодного, нагого — помилуй, помилуй их, о Аллах!“»

Прощаясь с шатрами Кидара и пустынями Северной Аравии, скажем аминь на молитву кочевника и не будем судить их строго в их несчастье, дабы не быть судимыми самим.






XVI
«ВРЕМЯ НЕВЕЖЕСТВА»





«Религиозный упаднический процесс в Аравии незадолго до ислама вполне можно воспринимать в отрицательном смысле — в смысле утраты племенами чувства родства с племенными богами. Мы можем выразить это более конкретно, сказав, что боги постепенно становились все более и более туманными в результате разрушительного влияния, оказанного на протяжении примерно двухсот лет еврейскими и христианскими идеями на арабское язычество», — Г. Хиршфельд в «Журнале Королевского азиатского общества».


Чтобы понять зарождение ислама, мы должны знать кое-что о состоянии Аравии до пришествия Мухаммеда. Тогда мы сможем обнаружить факторы, которые повлияли на пророка-героя и сделали возможным для него столь мощно влиять на судьбы собственного поколения и тех, что должны были последовать.

Мусульманские писатели называют века до рождения своего Пророка вакт-эль-джахилийя — «время невежества», — поскольку арабы тогда не знали истинной религии. Эти писатели, естественно, предпочитали изображать картину языческой Аравии как можно более темной, чтобы «Свет Божий», как называют пророка, казался более ярким на контрасте. Следуя этим авторитетам, Сейл и другие оставили совершенно неверное впечатление о состоянии Аравии, когда Мухаммед впервые появился на сцене. Общепринятая идея о том, что он проповедовал совершенно новую истину и поднял арабов на более высокий уровень цивилизации, верна лишь наполовину.
[49]

Ни одна часть Аравии никогда не достигала при исламском правлении столь высокой ступени цивилизации, которой Йемен наслаждался при своих христианских или даже еврейских династиях химьяритов. Раннее христианство в Аравии со всей его слабостью было силой во благо. Иудеи проникли практически в каждую часть полуострова задолго до того, как Мухаммед появился на сцене.
[50]

Во «Время невежества» арабы по всему полуострову были разделены на многочисленные местные племена или кланы, которые не связывала никакая политическая организация, а лишь традиционное чувство единства, которое они считали, или делали вид, что считают, единством крови. Каждая группа представляла собой единое целое и противостояла всем остальным кланам. Одни занимались скотоводством, другие были кочевниками; третьи, подобные жителям Мекки и Таифа, были торговцами. На протяжении многих веков Йемен обогащался за счет торговли благовониями и своего положения как торгового центра восточной торговли. Шпренгер в своей древней географии полуострова говорит, что: «История ранней торговли есть история благовоний, и страной благовоний была Аравия». Огромная караванная торговля, которая доставляла все богатства Ормуза и Индии на Запад, несомненно, была средством цивилизации для пустыни. Цистерны Мариба распространяли вокруг плодородия, а регион к северу от Саны пересекали оживленные караванные пути. В. Робертсон Смит заходит так далеко, что говорит: «В этот период имя арабов ассоциировалось у западных писателей с идеями изнеженной праздности и мирного благополучия... золотым веком Йемена».



Арабы пользовались на протяжении нескольких тысяч лет почти абсолютной свободой от иностранного владычества или оккупации. Ни египтяне, ни ассирийцы, ни вавилоняне, ни древние персы, ни македонцы в своем победном шествии никогда не покоряли и не удерживали ни единой части Аравии. Но перед приходом Пророка гордые свободные люди пустыни были вынуждены неоднократно склонять свои шеи под иго римских, абиссинских и персидских правителей. В 105 г. н. э. Траян послал своего полководца Корнелия Пальму и покорил Набатейское царство Северной Аравии. Месопотамия была завоевана, а восточное побережье полуострова полностью опустошено римлянами в 116 г. н. э. Хира покорилась монархам Персии, как Гассан — полководцам Рима. Сир Уильям Мьюр пишет: «Даже мусульманский писатель замечает, что упадок рода Гассан готовил почву для славы арабского пророка». Иными словами, Аравия подвергалась вторжению иностранных держав, и арабы были готовы к политическому лидераю, который сломает это иго и восстановит прежнюю независимость. Римское владычество вторглось даже в саму Мекку вскоре перед хиджрой. «Ибо вскоре после своего вступления на престол в 610 г. н. э. император Ираклий назначил Османа, тогда обращенного в христианство... наместником Мекки, рекомендуя его курайшитам в авторитетном письме».
[51]
Aбиссинские войны и вторжения в Аравию в течение столетия, предшествовавшего Мухаммеду, известны лучше. Их владычество в Йемене, говорит Ибн Исхак, длилось семьдесят два года, и в конце концов они были изгнаны персами по просьбе арабов.

Таким образом, Аравия была центром политических интриг и заговоров как раз в то время, когда Мухаммед достиг зрелости; весь полуостров пробудился от прикосновения римлян, абиссинцев и персов и был готов сплотиться вокруг любого знамени, ведущего к национальному освобождению.

Что касается положения женщин в это «Время невежества», то во многих частях языческой Аравии бытовал жестокий обычай детоубийства девочек. Вероятно, первоначально это было вызвано бедностью или голодом, а впоследствии стало социальным обычаем для ограничения рождаемости. Профессор Вилкен предполагает в качестве дополнительной причины то, что войны приводили к избытку женщин над мужчинами. Один арабский поэт рассказывает о племяннице, которая отказалась покинуть мужа, за которого ее выдали после захвата. Ее дядя был так разгневан, что заживо зарыл всех своих дочерей и никогда больше не позволял остаться в живых ни одной другой. Даже одну красивую девочку, которую мать оставила в живых, отец безжалостно бросил в могилу, а ее крики были заглушены землей. Этот ужасный обычай, однако, не был обычным. Нам рассказывают об одном выдающемся арабе по имени Саа-Саа, который пытался искоренить практику «рытья могилы у изголовья постели, на которой рождались дочери».

Мухаммед усовершенствовал этот варварский метод и изобрел способ, при помощи которого не некоторых, а всех лиц женского пола можно было зарыть заживо без убийства — а именно паранджу (вуаль). Ее происхождение было связано с одним из брачных дел пророка и соответствующим откровением от Аллаха. До того времени в Аравии паранджа была неизвестна. Именно ислам навсегда изъял из восточного общества светлое, облагораживающее, возвышающее влияние женщин. Кин говорит, что паранджа «лежит в основе всех наиболее важных черт, отличающих прогресс от стагнации». Система гарема не преобладала в дни идолопоклонства. Женщины обладали правами и пользовались уважением. В двух случаях, помимо случая с Зенобией, мы читаем об арабских царицах, правивших своими племенами. Фрейтаг в своих «Арабских пословицах» приводит список женщин-судей, которые отправляли свои обязанности во «время невежества». Согласно Нельдеке, набатейские надписи и монеты доказывают, что женщины занимали независимое и почетное положение в Северной Аравии задолго до ислама; они возводили дорогостоящие семейные усыпальницы, владели крупными поместьями и были независимыми торговками. Языческие арабы ревниво оберегали своих женщин как свое самое ценное достояние и защищали их ценой собственной жизни. Женщину никогда не выдавали отцом за неравного партнера или против ее согласия. «Если вы не можете найти равную пару, — говорил Ибн Зухайр племени Намир, — лучший брак для них — могила». Профессор Г. А. Вилкен
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приводит множество доказательств в подтверждение того, что женщины во всех случаях имели право сами выбирать себе мужей, и ссылается на пример Хадиджи, предложившей свою руку Мухаммеду. Даже пленные женщины не содержались в рабстве, что очевидно из стихов Хатима:




“They did not give us Taites, their daughters in marriage;

But we wooed them against their will with our swords.

And with us captivity brought no abasement.

They neither toiled making bread nor made the pot boil;

But we mingled them with our women, the noblest,

And bare us fair sons, white of face.”







Практиковались как полиандрия, так и полигиния; право на развод принадлежало жене в равной степени с мужем; временные браки также были обычным делом. Как и следовало ожидать среди кочевого народа, брачные узы быстро завязывались и легко расторгались. Но этого не было среди иудеев и христиан Йемена и Неджрана. Было в ходу два вида брака. Мотаа представлял собой чисто личный контракт между мужчиной и женщиной; свидетели не требовались, и женщина не покидала своего дома и не подпадала под власть мужа; даже дети принадлежали жене. Этот брак, столь часто описываемый в арабской поэзии, не считался противозаконным, а открыто воспевался в стихах и не приносил женщине бесчестья. При другом виде брака, называемом никах, женщина становилась подчиненной мужу путем захвата или покупки. В последнем случае покупная цена выплачивалась сородичам невесты.

Положение женщин до ислама описывается в книге Смита «Родство и брак в Древней Аравии» следующим образом: «Поразительно, что вопреки гуманным предписаниям Мухаммеда положение женщины в семье и в обществе неуклонно ухудшалось при его законе. В Древней Аравии мы находим... множество доказательств того, что женщины передвигались более свободно и заявляли о себе гораздо увереннее, чем на современном Востоке... Сами арабы признавали, что положение женщины упало... и оно продолжало падать при исламе, поскольку эффект законодательства Мухаммеда в пользу женщин был с лихвой перевешен утверждением браков главенства как единственного легитимного типа и постепенным ослаблением принципа, согласно которому замужние женщины могли рассчитывать на поддержку своих сородичей против мужей».
[53]

Во «время невежества» письменность была хорошо известна, а поэзия процветала. Ценились три достоинства — красноречие, искусство верховой езды и щедрое гостеприимство. Ораторы пользовались спросом, и для поддержания уровня и награждения лучших устраивались большие собрания, подобные тем, что проходили в Окаце. Они длились целый месяц, и племена совершали долгие путешествия, чтобы послушать ораторов и поэтов, а также заняться торговлей. Образованность арабов в основном ограничивалась племенной историей, астрологией и толкованием снов; в этом они добились значительных успехов.

Согласно мусульманской традиции, наука письма не была известна в Мекке, пока ее не принес Харб, отец Абу Суфьяна, великого противника Мухаммеда, около 560 г. н. э. Но это, очевидно, ошибка, ибо задолго до этого существовали тесные связи между Меккой и Саной, столицей Йемена, где письменность была хорошо известна; а в другой традиции говорится, что Абд аль-Мутталиб в молодости писал в Медину за помощью, то есть около 520 г. н. э. И иудеи, и христиане также жили в окрестностях Мекки за двести лет до хиджры и пользовались той или иной формой письма. В качестве письменных принадлежностей у них было в изобилии тростника и пальмовых листьев, а также плоских, гладких лопаточных костей овец. Говорят, что семь поэм были написаны золотом на египетском шелке и подвешены в Каабе.

В начале своей миссии Мухаммед презирал поэтов по той веской причине, что некоторые из них, в том числе женщина-поэт, писали о нем сатирические стихи. Коран говорит: «А заблудшие следуют за поэтами» (сура 26: 224), а более энергичное, хотя и менее элегантное осуждение зафиксировано в преданиях («Мишкат», кн. 22, гл. 10): «Утроба, полная гноя, лучше, чем утроба, полная стихов». Когда два языческих поэта, Лабид и Хассан, приняли ислам, пророк стал более снисходителен и, как сообщается, сказал: «Поэзия — это род сочинения: если оно хорошее — оно хорошее, а если плохое — оно плохое!»

Касательно религии языческих арабов мусульманский писатель Аш-Шахрастани говорит: «Арабов доисламских времен в отношении религии можно разделить на различные классы. Некоторые из них отрицали Творца, воскресение и возвращение людей к Богу и утверждали, что Природа обладает в самой себе силой даровать жизнь, но что Время все разрушает. Другие верили в Творца и творение, произведенное Им из ничего, но все же отрицали воскресение. Третьи верили в Творца и творение, но отрицали пророков Божьих и поклонялись фальшивым богам, относительно которых верили, что в загробном мире они станут посредниками между ними и Богом. Этим божествам они устраивали паломничества, приносили им дары, приносили жертвы и приближались к ним с обрядами и церемониями. Нечто они почитали дозволенным Богом, другое — запретным. Такова была религия большинства арабов». Это примечательное свидетельство для мусульманина, который естественным образом был бы склонен придерживаться неблагоприятного взгляда. Но его абсолютное молчание об иудеях и христианах Аравии наводит на размышления.

Когда арабские племена утратили свой изначальный монотеизм (религию Иова и их патриархов), они прежде всего приняли сабеанство, или поклонение небесным воинствам. Доказательством этого служит их древний обычай совершать обходы вокруг святилищ своих богов, а также их искусство в астрологии. Однако очень скоро культ звезд сильно исказился, и появились другие божества, суеверия и практики. Древняя Аравия была убежищем для всевозможных религиозных беглецов, и каждая группа привносила что-то в национальный запас религиозных идей. Зороастрийцы пришли в Восточную Аравию; иудеи обосновались в Хайбаре, Медине и в Йемене; христиане различных сект жили на севере и в высокогорьях Йемена. Для всей языческой Аравии Мекка была центром за много веков до Мухаммеда. Здесь стояла Кааба, арабский пантеон с тремястами шестьюдесятью идолами — по одному на каждый день года. Здесь племена Хиджаза собирались в ежегодное паломничество, чтобы тереться о Черный камень, совершать обход вокруг Бейт-Алля, или Вефиля, своего вероисповедания и вешать части своих одеяний на священные деревья. В Неджране священная финиковая пальма была центром паломничества. Повсюду в Аравии находились священные камни или кучи камней, где собирались арабские преданные почитатели, чтобы получить особые благословения. Вера в джиннов, или духов, была практически всеобщей, но между ними и богами существовало различие. Боги обладают индивидуальностью, тогда как джинны — нет; богам поклоняются, джиннов только боятся; у бога один образ, джинны же предстают в самых разных образах. Все, во что мусульманский мир верит в отношении джиннов, полностью заимствовано из арабского язычества, и те, кто читал «Тысячу и одну ночь», знают, какое большое место они занимают в повседневной жизни мусульман.

Арабы всегда были суеверны, и легенды самого разного рода теснятся вокруг каждой зловещей пустынной скалы, корявого дерева или периодически возникающего источника в Аравии. Поэтому древние арабы отмечали такую священную территорию столпами или каменными турами и считали многое, например пролитие крови, рубку деревьев, убийство дичи и т. д., запрещенным в пределах этого ограждения. Это происхождение харамайна, или священной территории вокруг Мекки и Медины. Жертвоприношения были обычным делом, но не огненные. Кровь жертвы мазалась по грубым каменным алтарям, а мясо съедалось молящимся. Первины отдавались богам, и совершались возлияния; жертва волосами составляла часть древнего паломничества; это также имитируется поныне.

В. Робертсон Смит пытается доказать, что тотемизм был самой ранней формой арабского идолопоклонства и что каждое племя имело свое священное животное. Самым сильным аргументом в пользу этого является несомненный факт, что многие племенные названия происходили от животных и что определенные животные считались священными в некоторых частях Аравии. Эта теория слишком далеко идущая, чтобы принимать ее наобум, а идеи автора о значении животного жертвоприношения не согласуются с учением Писания. Тем не менее интересно узнать, что этот же авторитет считает, что арабские племенные знаки, или васмы, изначально были тотемическими знаками и должны были вытатуировываться на теле так же, как они сейчас используются для обозначения собственности. Тату (вашм) идолопоклоннических арабов кажется связанным с их васмами и представлял собой разновидность татуировки кистей рук, предплечий и десен. Он был запрещен Мухаммедом, но до сих пор широко распространен в Северной Аравии среди бедуинских женщин.

Заветы крови и соли также являются очень древними семитскими институтами и были распространены по всей Аравии. Форма клятвы была различной. В Мекке стороны погружали руки в чашу с кровью и пробовали ее содержимое; в других местах они вскрывали вену и смешивали свою свежую кровь; опять же, они могли пустить кровь друг другу и намазать ею семь камней, установленных посредине. Позднее арабы заменили человеческую кровь кровью овцы или верблюда.

Главными идолами Аравии были следующие; десять из них упоминаются по имени в Коране.


	Хубал был в образе человека и происходил из Сирии; он был богом дождя и занимал высокое почетное место.

	Вадд был богом небосвода.

	Сувах, в образе женщины, как говорили, происходил из допотопных времен.

	

	Ягут имел форму льва.

	Яук был в форме лошади и почитался в Йемене. Бронзовые изображения этого идола найдены в древних гробницах.

	Наср был богом-орлом.

	Эль-Узза, отождествляемая некоторыми учеными с Венерой, временами почиталась в образе акациевого дерева.

	Аллат была главным идолом племени сакиф в Таифе, которые пытались договориться с Мухаммедом о принятии ислама, если он не станет уничтожать их бога в течение трех лет. Это имя кажется женским родом от Аллаха.

	Манат представляла собой огромный камень, которому поклонялись как алтарю несколько племен.

	Дувар был идолом девственниц, и молодые женщины обходили вокруг него процессией; отсюда его название.

	Исаф и Наила стояли около Мекки на холмах Сафа и Марва; посещение этих популярных святынь ныне является частью мусульманского паломничества.

	Хабхаб был большим камнем, на котором закалывали верблюдов.



Помимо них, существовало множество других божеств, имена которых были совершенно утрачены и которые тем не менее занимали свое место в пантеоне Мекки. Над всеми ними возвышалось верховное божество, которое они называли ὁ θεὸς — Бог, или Аллах. Это имя встречается несколько раз в древних доисламских поэмах и доказывает, что арабы знали единого истинного Бога по имени даже во «время невежества». Ему они также приносили жертвы, хотя и не из первых и лучших; во имя Его скреплялись заветы и приносились самые священные клятвы. «Враг Аллаха» было самым сильным термином оскорбления среди арабов тогда, как и сегодня. Велхаузен говорит: «В поклонении Аллах занимал последнее место, предпочитались те боги, которые представляли интересы определенного круга и исполняли личные желания своих почитателей. Ни страх перед Аллахом, ни благоговение перед богами не имели большого влияния. Главным практическим следствием великих праздников было соблюдение перемирия в священные месяцы; и со временем это превратилось главным образом в дело чистой практической выгоды. В целом склонность языческих арабов, если она вообще верно отражается в их поэзии, была необычайно профанной. Древние жители Мекки практиковали благочестие по сути как промысел, точно так же, как они делают это сейчас; их торговля зависела от праздника и его ярмарки, от неприкосновенности харама и от перемирия священных месяцев».

Нет сомнений в том, что ко времени появления Мухаммеда старое национальное идолопоклонство выродилось. У многих идолов не было ни верующих, ни поклонников. Сабеанство также исчезло, за исключением севера Аравии; хотя оно неизменно оставляло свой след, который очевиден не только в Коране, но и в суеверных практиках современных бедуинов. Грубый фетишизм был вероучением многих. Один из современников Мухаммеда говорил: «Когда они находили красивый камень, они поклонялись ему, а если не находили, то доили верблюда над кучей песка и поклонялись ей».

Добавьте ко всему этому молчаливое, но сильное влияние иудеев и христиан, которые находились в постоянном контакте с этими идолопоклонниками, и мы получим объяснение ханифов. Эти ханифы представляли собой небольшое число арабов, которые поклонялись только Аллаху, отвергали многобожие, искали свободы от греха и покорности воле Бога. Ханифы были в Таифе, Мекке и Медине. По сути, они были искателями истины, уставшими от старого идолопоклонства и распространенного поверхностного лицемерия арабов. Самые ранние ханифы, о которых мы слышим, — это Варака, кузен пророка Мухаммеда, и Зейд ибн Амр, прозванный Искателем. Мухаммед поначалу тоже принял это звание ханифа, чтобы выразить веру Авраама, но вскоре после этого сменил его на мусульманина.

От ханифизма до ислама — всего один шаг. Первичный монотеизм, сабеанство, идолопоклонство, фетишизм, ханифизм, а затем пророк с мечом, чтобы вернуть все к монотеизму, — монотеизму, видоизмененному его собственными потребностями, характером и компромиссами. Время невежества было временем хаоса. Все было готово для того, кто смог бы охватить всю ситуацию — социальную, политическую и религиозную — и сформировать космос. Этим человеком был Мухаммед.






XVII
ИСЛАМ В ЕГО КОЛЫБЕ — БОГ МУСУЛЬМАНИНА
[55]





«Ислам родился в пустыне, с арабским сабеанством в качестве матери и иудаизмом в качестве отца; его кормилицей было восточное христианство». — Эдвин Арнольд.

«Пророк без чудес; вера без таинств; мораль без любви; которая поощряла жажду крови и которая началась и закончилась в наиболее безграничной чувственности». — «Философия истории» Шлегеля.

«Как мы мыслим Бога, так мы мыслим и вселенную; существо, неспособное любить, неспособно быть любимым». — Принципал Фэрберн.


Библиотеки написаны — не только на арабском и персидском, но и на всех языках Европы — о происхождении, характере и истории ислама, Корана и Мухаммеда. Взгляды расходятся «так далеко, как восток от запада» и так далеко, как Босворт Смит от Придо. Ранние европейские писатели не колеблясь называли Мухаммеда лжепророком, а его систему — искусным обманом; некоторые шли дальше и приписывали успеху ислама и словам пророка даже сатанинское вмешательство. Карлейль в своих «Героях и героическом» качнул маятник в другую сторону настолько сильно, что его глава о пророке-героэ издается в виде брошюры Миссионерским мусульманским обществом Лахора. Карлейль настолько мало понимал истинную природу ислама, что называет его «родом христианства». То, что сказал Карлейль, было лишь началом череды апологий и панегириков, которые появились вскоре после этого и вознесли Мухаммеда не только на пьедестал великого реформатора, но и «истинного пророка Божьего», сделав ислам чуть ли не идеальной религией. Сайид Амир Али в своей биографии преуспевает в устранении каждой чувственной, суровой и невежественной черты из характера известного мекканца; а недавняя ценная книга Т. У. Арнольда, профессора колледжа в Алигархе, Индия, с большим старанием пытается доказать, что магометанство распространялось без меча.

В противовес этому прочтите то, что своеобразно написал Хью Броутон в 1662 году: «Теперь рассмотрите этого Моамеда, или Махумеда, которого Бог предал слепому уму, измаильтянина, бывшего бедным человеком до тех пор, пока не женился на вдове; ставшего после этого богатым и с высоким лицом, страдавшего падучей болезнью и мучимого дьяволом, из-за чего вдова сожалела, что связалась с ним. Он убедил ее своими и чужими речами, что его припадки были лишь трансом, в котором он беседовал с анжелом Гавриилом. Так со временем самозванец стал считаться пророком Божьим и из иудаизма, Ария, Нестория и собственного ума сконструировал учение». В наши дни критический труд таких ученых, как Шпренгер, Вейль, Мьюр, Кёлле и других, дал нам более правильное представление о жизни и характере Мухаммеда. Маятник все еще качается, но остановится между двумя крайностями.

У нас нет места для изложения истории жизни Мухаммеда или основанной им религии. Анализ религии был предпринят с помощью двух таблиц: одна показывает ее развитие из ее символа веры, а другая — философию ее происхождения из внешних источников.
[56]
Результат векового критического изучения европейскими и американскими учеными любой школы мысли определенно установил тот факт, что ислам — религия составная. Это не изобретение, а стряпня; в нем нет ничего нового, кроме гениальности Мухаммеда в смешивании старых ингредиентов в новое панацею от человеческих недугов и вдалбливании ее с помощью меча. Эти разнородные элементы ислама были собраны в Аравии в то время, когда множество религий проникло на полуостров, а Кааба была пантеоном. Если не обладать знанием этих элементов «времени невежества», ислам представляет собой загадку. Зная же эти языческие, христианские и иудейские факторы, ислам видится совершенно естественным и понятным развитием. Его языческие элементы остаются по сей день совершенно узнаваемыми, несмотря на тринадцать веков объяснений со стороны мусульманских авторитетов. Именно еврейскому раввину Гайгеру мы обязаны нашим первоначальным знанием о том, в какой степени ислам обязан иудеям и Талмуду. Преподобный В. Сент-Клер Тисдалл недавно показал, как Мухаммед заимствовал даже у зороастрийцев и сабеанцев, в то время как свидетельством объема христианского учения в исламе служат Коран и его комментаторы.

В двадцать второй главе Корана есть примечательный стих, в котором Мухаммед, по-видимому, перечисляет все источники, бывшие ему доступными при формировании его новой религии; и в то время он, кажется, сомневался в том, какой из них является наиболее надежным. Стих гласит следующее: «Те, которые уверовали, и иудеи, и сабеане, и христиане, и маги (зороастрийцы), и те, которые придают сотоварищей Богу, поистине, Бог рассудит их в День Воскресения».

Бог ислама. Гиббон характеризует первую часть символа веры мусульманина как «вечную истину» («нет бога, кроме Аллаха»); но очень многое зависит от характера Бога, который утверждается вытесняющим всех прочих богов. Если атрибуты Аллаха недостойны божества, то даже первая фраза кратчайшего из всех символов веры ложна. Существовало странное пренебрежение к изучению мусульманского представления о боге, и почти все писатели принимают как должное, что Бог Корана является тем же существом и обладает теми же атрибутами, что и Иегова или Божество Нового Завета. Ничто не может быть дальше от истины.

Прежде всего, магометанская концепция Аллаха носит чисто отрицательный характер. Бог уникален и не имеет никаких отношений ни с каким творением, которые предполагали бы сходство. Его невозможно определить через понятия, не являющиеся отрицательными. Как поется в популярной песне,




“Kullu ma yukhtaru fi balik

Fa rabbuna mukhalifun ’an thalik—”[57]







Абсолютный суверенитет и безжалостное всемогущество являются его главными атрибутами, тогда как его характер безличен — характер монады. Среди девяноста девяти прекрасных имен Бога, которые Эдвин Арнольд использовал в своей поэме «Жемчужины веры», отсутствуют идеи отцовства, любви, беспристрастного правосудия и бескорыстия. Христианская истина «Бог есть любовь» для образованных — богохульство, а для невежд — загадка. Палгрейв, который уж точно не был настроен предвзято против религии Аравии и который жил с арабами долгие месяцы, называет теологию ислама «пантеизмом силы». Никто и никогда не давал лучшего отчета об Аллахе, более верного портрета мусульманской концепции божества, чем Палгрейв. Каждое слово его описания совпадает с утверждениями, которые можно ежедневно слышать от благочестивых мусульман. И все же никто из тех, кто читает то, что мы цитируем во всей полноте, не узнает здесь Бога, к которому Давид обращается в Псалмах или который воплотился в Вифлееме и пострадал на Голгофе. Вот заявление Палгрейва:

«Нет бога, кроме Аллаха, — эти слова в английском языке равносильны простому отрицанию любого божества, кроме одного единственного; и именно столько они, безусловно, значат по-арабски, но они подразумевают также гораздо большее. Их полный смысл заключается не только в том, чтобы абсолютно и безоговорочно отрицать любое множество — будь то в природе или в личности — в Верховном Существе, не только в том, чтобы установить единство Неродившего и Нерожденного во всем его простом и непередаваемом Единстве, но помимо этого слова на арабском языке и среди арабов подразумевают, что это единое Верховное Существо является также единственным Деятелем, единственной Силой, единственным Актом, существующим во всей вселенной, и не оставляют всем остальным существам — материи или духу, инстинкту или разуму, физическому или моральному — ничего, кроме чистой, безусловной пассивности, как в движении, так и в покое, в действии или в способности. Единственная сила, единственный двигатель, движение, энергия и дело — это Бог; остальное является чистейшей инерцией и простой инструментальностью, начиная с высшего архангела и кончая мельчайшим атомом творения. Отсюда в этом единстве предложения „Ля иляха илля Аллах“ резюмируется система, которую за неимением лучшего названия мне позволено назвать Пантеизмом Силы или Акта, исключительно приписываемого Богу, который поглощает все это, осуществляет все это и которому одному это может быть приписано — будь то для сохранения или для разрушения, для относительного зла или для столь же относительного добра. Я говорю „относительного“, поскольку ясно, что в такой теологии не остается места для абсолютного добра или зла, разума или экстравагантности; все это сведено к автократической воле одного великого Деятеля: „sic volo, sic jubeo, stet pro ratione voluntas“; или, что еще более выразительно по-арабски, „Кема йешао“, „как Он того желает“, если процитировать постоянно повторяющееся выражение Корана».

«Будучи столь неизмеримо и извечно превознесен над всеми творениями и столь отличным от них, лежащих перед ним на одной общей плоскости послушных орудий и косности, Бог едина сущая полнота всемогущего и вездесущего действия, не признающая никаких правил, мер или пределов, кроме собственной единой и абсолютной воли. Он ничего не сообщает своим творениям, ибо их кажущаяся сила и деяния всегда остаются исключительно Его собственными, и в ответ Он ничего от них не получает; ибо кем бы они ни были, они суть таковые лишь в Нем, Им и от Него. Во-вторых, ни одно творение не может на законном основании претендовать на какое-либо превосходство, отличие или первенство перед себе подобными при абсолютном равенстве их всеобщего рабства и унижения; все они в равной степени являются инструментами той единственной Силы, которая использует их для сокрушения или благодеяния, во благо истины или заблуждения, чести или позора, счастья или несчастья, совершенно независимо от их личных качеств, заслуг или выгоды, а просто потому, что Он так желает, и так, как Он желает».

«Сначала можно было бы подумать, что этот грозный автократ, эта никем не контролируемая и бесчувственная сила, стоит бесконечно выше любых страстей, желаний или склонностей. Однако это не так, ибо по отношению к своим творениям Он питает одно главное чувство и имеет один источник действия, а именно ревность к ним, дабы они случайно не приписали себе что-то из того, что принадлежит только Ему, и тем самым не посягнули на Его всепоглощающее царство. Отсюда Он всегда более склонен к наказанию, чем к награждению, к причинению страданий, чем к дарованию наслаждений, к разрушению, чем к созиданию».

«Его исключительное удовлетворение состоит в том, чтобы заставлять сотворенные существа постоянно чувствовать, что они не более чем Его рабы, Его орудия, причем презренные орудия, дабы они тем лучше признавали Его превосходство и знали, что Его сила выше их силы, Его коварство выше их коварства, Его воля выше их воли, Его гордыня выше их гордыни; или вернее, что нет никакой силы, коварства, воли или гордыни, кроме Его собственной».

«Но Сам Он, бесплодный на своей недоступной высоте, не любящий и не находящий радости ни в чем, кроме собственного и самоопределенного установления, без сына, спутника или советника, столь же бесплоден для Себя, сколь и для Своих творений, а Его собственное бесплодие и одинокий эгоизм в Нем самом служат причиной и правилом Его безразличного и безучастного деспотизма вокруг. Первая нота — ключ ко всей мелодии, а изначальная идея Бога пронизывает и видоизменяет всю систему и вероучение, сосредоточенные вокруг Него».

«Что данное здесь представление о Божестве, сколь бы чудовищным и богохульным оно ни казалось, в точности и буквально совпадает с тем, что передает или намеревается передать Коран, я принимаю в настоящее время как должное. Но в том, что это действительно так, никто, кто внимательно прочитал и обдумал арабский текст (ибо простое беглое чтение, особенно в переводе, здесь не поможет), не может сомневаться. Фактически каждая фраза предыдущих предложений, каждый штрих в этом отвратительном портрете были взяты, насколько позволяли мои способности, слово в слово или по крайней мере смысл в смысл из "Книги" — вернейшего зеркала разума и замысла ее автора. И то, что таковым в действительности было мнение и представление Мухаммеда, полностью подтверждается языком свидетельств современников».



Коран показывает, что Мухаммед в определенной мере обладал правильным знанием о физических атрибутах Бога, но имел совершенно ложное представление о Его моральных атрибутах. Это было абсолютно естественно, поскольку Мухаммед не имел никакого понятия о природе греха — морального зла — или святости — морального совершенства.

Имам аль-Газали, знаменитый мусульманский богослов-схоласт, говорит о Боге: «Он не есть тело, наделенное формой, и не субстанция, ограниченная пределами или определяемая мерой. Он также не подобен телам, поскольку они поддаются измерению или делению. Он не есть субстанция, и субстанции не существуют в Нем; Он не есть акциденция, и акциденции не существуют в Нем. Он не подобен ничему существующему, и ничто не подобно Ему; Он не определен в количестве, не охвачен границами, не ограничен различиями положения и не вмещается в небесах... Его близость не похожа на близость тел, и Его сущность не похожа на сущность тел. Он не существует ни в чем, и ничто не существует в Нем». Воля Бога абсолютна и одинока; это предопределение всего и вся к добру или злу согласно капризу суверенности. Ибо нет ни Отцовства, ни цели искупления, которые смягчили бы учение о предопределении. Ад должен быть заполнен, и потому Аллах создает неверных. Утверждения Корана по этому учению грубы, а предания — богохульны. Ислам сводит Бога к категории воли; Он — деспот, восточный деспот, и поскольку моральный закон не подчеркивается, Он не связан никакими стандартами справедливости. Поклонение творению отвратительно для мусульманского ума, и тем не менее Аллах наказал Сатану за то, что тот не пожелал поклониться Адаму. (Коран ii. 28–31.) Аллах милостив, закрывая глаза на грехи пророка, но является мстителем для всех не верующих в Него.




A God-machine, a unit-cause

Vast, inaccessible

Who doles out mercy, breaks His laws

And compromises ill.




A God whose law is changeless fate,—

Who grants each prophet-wish—

For prayer and fasting opes heaven’s gate,

And pardons for backsheesh.







Это не «единственный Истинный Бог», Которого мы знаем через Иисуса Христа и, зная так, имеем жизнь вечную. «Никто не знает Отца, кроме Сына, и кому Сын хочет открыть Его». Тот, кто отвергает воплощение, остается в неведении относительно истинного характера Бога. Как говорит Фэрберн, «любовь, которую Божество делает имманентной и существенной для Бога, придает Богу совершенно новое значение и актуальность для религии; в то время как мысль не вынуждена воспринимать монотеизм как апофеоз Всемогущей воли или безличного идеала чистого разума». Ислам не знает Божества, и Аллах — это не любовь.





АНАЛИЗ ИСЛАМА КАК СИСТЕМЫ, РАЗВИТЫЙ ИЗ ЕГО ВЕРОУЧЕНИЯ. «Нет бога, кроме Аллаха, и Мухаммед — апостол Его».
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Примечание переписчика: Чтобы уложиться в рамки страницы и верстки, приведенная выше схема была преобразована в связанный табличный формат. Раздел, начинающийся с «А: Вера» и «B: Практика», по-видимому, в равной степени проистекает из «Учения о Боге» и «Учения об Откровении», поэтому он был выделен и связан с позицией, которую, судя по всему, намеревался занять автор. Общие примечания были вынесены в сноски.



	Учение о Боге (Отрицательное.)


	«Нет бога, кроме Бога». [Пантеизм силы]


	
	1. Его имена

	
	сущности, Аллах (абсолютная единица)

	атрибутов — Девяносто девять имен




	2. Его атрибуты

	
	Физическое подчеркивается больше, чем моральное.

	Обожествление абсолютной силы.




	3. Его природа

	
	Выражена через ряд отрицаний: «Он не есть...»








	 Ссылка на второй раздел 

	Учение об откровении: (Положительное.)

	«Мухаммед — апостол Бога». [Единственный проводник откровения, отменяющий прежние откровения.]


	
	I. Через КОРАН (Вахи аль-матлу) Откровение словесное, которое учит о двояких требованиях ислама: [Книга]




	II. Через ПРЕДАНИЕ (Вахи гейр матлу) Откровение через пример совершенного пророка [Человек]





	
	1. Записи о том, что делал Мухаммед (Суннат аль-фаиль) (пример)

	2. Записи о том, что заповедал Мухаммед (Суннат аль-кауль) (предписание)

	3. Записи о том, что разрешал Мухаммед (Суннат ат-такрир) (дозволение) [58] ]

	A. Суннитские предания: (собраны и записаны следующими шестью авторитетами)

	
	1. Бухари г. х. 256 [59] ]

	2. Муслим ” 261[59]

	3. Тирмизи ” 279[59]

	4. Абу Дауд ” 275[59]

	5. Ан-Насаи ” 303[59]

	6. Ибн Маджа ” 273[59]




	B. Шиитские предания: (пять авторитетов)

	
	1. Кафи г. х. 329

	2. Шейх Али ” 381

	3. «Тахзиб» ” 466 [59a]

	4. «Истибсар» ” 466[59a]

	5. Ар-Рази ” 406







	III. Иной авторитет

	
	а. У суннитов:

	
	ИДЖМА — единогласное согласие ведущих сподвижников Мухаммеда относительно I.

	КИЯС — умозаключения ортодоксальных учителей на основе источников I и II.




	б. У шиитов:

	
	Учение о двенадцати ИМАМАХ, начиная с Али, которые толкуют I и II.











 Второй раздел


	
	A. Вера: (во что верить) «Иман»



	
	1. В Бога

	2. В ангелов (ангелы, джинны, дьяволы)


	3. В Писания

	
	Современные мусульмане верят, что с небес было ниспослано 104 «книги» в следующем порядке:


	Адаму — десять книг

	” Сифу — пятьдесят

	” Еноху — тридцать

	” Аврааму — десять

	
	Они полностью утрачены.




	” Моисею — ТОРА

	” Давиду — ЗАБУР

	” Иисусу — ИНДЖИЛ

	
	О них с большим уважением говорится в Коране, но ныне они находятся в искаженном состоянии и были отменены последней книгой.




	” Мухаммеду — КОРАН (вечный по происхождению; полный и чудесный по своему характеру; превосходящий все по красоте и авторитету.)




	4. В Последний день (Судный день)

	5. В предопределение

	6. В пророков

	
	A. Великие:

	
	Адам — «Избранник Божий»

	Ной — «Проповедник Божий»

	Авраам — «Друг Божий»

	Моисей — «Провозвестник Божий»

	Иисус — назван «Словом Божьим» и «Духом Божьим».

	МУХАММЕД, (у которого 201 имя и титул)

	
	Енох, Худ, Салих,

	Измаил, Исаак,

	Иаков, Иосиф, Лот,

	Аарон, Шуайб,

	Закария, Иоанн,

	Давид, Соломон,

	Илия, Иов, Иона,

	Ездра, Лукман,

	Зуль-кифль и

	Александр Великий,

	Елисей.







	B. Малые: Их было тысячи. В Коране упомянуты двадцать два:




	7. В воскресение




	B. Практика (what to do) «Дин» [ пять столпов ]



	
	1. Произнесение символа веры

	2. Молитва (намаз) (пять раз в день), включающая:

	
	1. Омовение

	
	омовение различных частей тела трижды по четырнадцати правилам




	2. Позу (земные поклоны)

	
	лицом к кибле (Мекке)

	земные поклоны

	поясные поклоны




	3. Прошение

	
	Декларацию

	Фатиху, или первую суру.

	Хвалу и исповедание — салам.




	3. Пост (месяц рамадан)

	4. Милостыня (закят) (около 1/40 дохода)

	5. Паломничество

	
	В Мекку (обязательное)

	В Медину (заслуженное, но добровольное)

	Кербела, Мешхед-Али и т. д. (у шиитов)

















[58] Передавались устно из уст в уста и в конце концов были отобраны и записаны обеими сектами:



[59] Ни один из них не появился вплоть до трех веков после Мухаммеда.



[59a] Абу Джафаром.






АНАЛИЗ ЗАИМСТВОВАННЫХ ЭЛЕМЕНТОВ ИСЛАМА.
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	I. Из язычества

	(Существовавшего в Мекке или распространенного в других частях Аравии.)

	
	а. Сабеизм:

	
	Астрологические суеверия, например, что метеориты бросают в дьявола.

	Клятвы звездами и планетами. (Суры 56, 53 и т. д.)

	Обход вокруг Каабы и, возможно, лунный календарь.




	б. Аравийское идолопоклонство:

	
	Аллах (как имя верховного божества), используемое у старых поэтов и почитаемое ханифами.

	Мекка — центр религиозного паломничества — Черный камень и т. д.

	Паломничество — в каждой детали: одежда, подношения волос, бросание камней, жертвоприношение, бег.

	Многоженство, рабство, легкий развод и социальные законы в целом.

	Ритуальная чистота, запретная пища, обрезание.




	в. Зороастризм:

	
	Космогония — различные истории о земле. Мост над адом.

	Рай — его характер — гурии = парики Авесты.

	Учение о джиннах и их различных видах. Изгнание джиннов (суры 113, 114).




	г. Буддизм:

	
	Использование чёток. (См.: Hughes’ Dict. of Islam.)







	II. Из иудаизма

	(Ветхий Завет, но особенно Талмуд как источник еврейских идей, распространенных в Аравии непосредственно перед Мухаммедом.)

	
	А. Идеи и доктрины:

	(Согласно классификации раввина Гейгера.)

	
	1. Слова, выражающие еврейские идеи

	
	(и являющиеся не арабскими, а древнееврейскими): Табут (ковчег); Тора (закон);

	Эдем; Геенна; рабби, аббар = учитель; сакинат = шехина;

	тагут (используется в Коране сотни раз) = заблуждение;

	Фуркан и т. д., и т. д., и т. д.




	2. Доктринальные взгляды.

	
	Единство Бога.

	Воскресение.

	Семь адов и семь небес.

	Страшный суд. Признаки последнего дня.

	Гог и Магог.




	3. Моральные и обрядовые законы.

	
	Молитва. Ее время, поза, направление и т. д.

	Законы относительно нечистоты тела. Омовение водой или песком.

	Законы об очищении женщин и т. д.




	4. Взгляды на жизнь

	
	Использование слова «иншалла»; возраст совершеннолетия соответствует Талмуду.







	Б. Истории и легенды: (Согласно раввину Гейгеру.)

	
	Адам, Каин, Енох; сказочные сюжеты в Коране идентичны Талмуду.

	Ной — потоп — Евер (Худ) — Исаак — Измаил — Иосиф. Ср. Коран с Талмудом.

	Авраам — его идолопоклонство — печь Нимрода — фараон — телец (взято из Талмуда).

	Моисей — басни, рассказываемые о нем и Аароне, представляют собой старые еврейские сказки.

	Иофор (Шуайб); Саул (Талут); Голиаф (Джалут) и особенно Соломон. Ср. Талмуд.




	III. Из христианства

	(В искаженной форме, как в апокрифических евангелиях.)

	«Евангелие от Варнавы».

	
	1. Почтение к Новому Завету — Инджилу (Захария, Иоанн, Гавриил).

	2. Уважение к религиозным учителям; упоминания в Коране священников и монахов.

	3. Иисус Христос — Его имена: Слово Божие, Дух Божий и т. д. — Детские чудеса — Отрицание распятия. (Василидиане и т. д.)

	4. Дева — Ее безгрешность — и апостолы: «хавари» — абиссинское слово, означающее «чистые».

	5. Неверные представления о Троице. Которых придерживались аравийские еретические секты.

	6. Христианские легенды, такие как «Семеро спящих», «Рогатый Александр», «Лукман» (= Эзоп).

	7. Месяц поста. Рамадан в подражание великому посту.

	8. Милостыня как неотъемлемая часть истинного поклонения.

	
	«Коран не мог

	быть сочинён кем-либо,

	кроме Бога...

	Скажут ли они, что он измыслил

	его? Ответь: принесите же

	суру, подобную

	ей». — Коран. (Сура Юнус.)

















ГЛАВА XVIII ПРОРОК И ЕГО КНИГА



В 570 г. н. э. Абдулла, сын Абд аль-Мутталиба, мекканский купец, отправился в торговую поездку из Мекки в Медину и умер там; в том же году его жена Амина родила в Мекке мальчика по имени Мухаммед. Сто лет спустя имя этого арабского юноши, соединенное с именем Всевышнего, пять раз в день возглашалось с минаретов десяти тысяч мечетей от Маската до Марокко, и его новая религия сметала все на своем пути на трех континентах.

Каково объяснение этого чуда истории? Было выдвинуто множество теорий, и истинное объяснение, вероятно, представляет собой сумму всех их. Слабость восточного христианства и коррумпированное состояние церкви; состояние Римской и Персидской империй; характер новой религии; сила меча и фанатизм; гений Мухаммеда; частичная истинность его учения; гений преемников Мухаммеда; надежда на грабеж и любовь к завоеваниям — таковы некоторые из причин раннего и быстрого успеха ислама.

Мухаммед был пророком без чудес, но не без гения. Что бы мы ни стали отрицать в нем, мы никогда не сможем отрицать, что он был великим человеком с великими талантами. Но он не был человеком, сделавшим себя сам. Его окружение в значительной степени объясняет его силу и его метод становления религиозным лидером. Прежде всего существовал политический фактор. «Год слона» стал свидетелем разгрома христианских полчищ Йемена, пришедших для нападения на Каабу. Эта победа предвещала молодому и пламенному уму Мухаммеда политическое будущее Мекки, и вне сомнений, его амбиции отвели ему самому главное место в грядущем конфликте Аравии против римских и персидских угнетателей.

Затем последовал религиозный фактор. Времена созрели для религиозного лидерства, и Мекка уже была центром нового движения. Ханифы отвергли старое идолопоклонство и лелеяли надежду, что среди них появится пророк. [60] Под рукой имелся всевозможный материал для создания платформы новой веры; требовалось лишь око строителя, чтобы вызвать космос из хаоса. Чтобы преуспеть в этом, было необходимо также отвергнуть часть материала; всеобъемлющая религия и компромиссная религия, способная одинаково угодить и иудею, и христианину, и язычнику.

Затем был семейный фактор, или, иными словами, аристократическое положение Мухаммеда. Он не был простым «погонщиком верблюдов». Курейшиты были правящим кланом Мекки; Мекка уже тогда была центром всей Аравии; а дед Мухаммеда, Абд аль-Мутталиб, был самым влиятельным и могущественным человеком этого аристократического города. Любимым ребенком Абд аль-Мутталиба был мальчик-сирота Мухаммед. До восьмилетнего возраста он находился под покровительством и благоволением этого главного человека курейшитов. Он узнал, каково это — быть господином и осуществлять власть, и никогда этого не забывал. Сам человек, его жена и его воспитание были определяющими факторами в характере Мухаммеда. Главным же фактором был разум и гений самого человека. Обладая привлекательными личными качествами, красивой внешностью и преуспевая в торговле, он сначала завоевал внимание, а затем и сердце очень богатой вдовы Хадиджи. Кёлль говорит нам, что она была «очевидно, арабской дамой с сильным умом и зрелым опытом, которая сохраняла решительное превосходство над своим мужем и управляла им с большим умом и твердостью. Ничто не свидетельствует об этом яснее, чем тот примечательный факт, что ей удавалось удерживать его от женитьбы на любой другой женщине до тех пор, пока она была жива, хотя после ее смерти, когда он уже давно перестал быть молодым человеком, он без всяких ограничений предавался умножению жен. Но поскольку сама Хадиджа благосклонно относилась к ханифизму, весьма вероятно, что она оказывала свое доминирующее влияние на мужа таким образом, чтобы способствовать и укреплять его собственную привязанность к реформаторской секте монотеистов».

Мухаммед женился на этой женщине, когда ему исполнилось двадцать пять лет. В возрасте сорока лет он начал получать откровения и проповедовать свою новую религию. Его первым новообращенным, что, пожалуй, естественно, стала его жена, затем Али и Зейд, два его приемных ребенка, а затем его друг, процветающий купец Абу-Бакр. Таково было ядро новой веры.

В преданиях Мухаммед описывается как человек выше среднего роста, худощавого телосложения, с внушительной осанкой, массивной головой, благородным лбом и черными как смоль волосами. Его глаза были пронзительными. У него была длинная густая борода. Решительность отмечала каждое его движение, и он всегда ходил быстро. Писатели сходятся во мнении, что он обладал гением повелевать и ожидал повиновения как от равных, так и от подчиненных. Джеймс Фриман Кларк говорит, что ему больше, чем кому-либо другому, о коем упоминает история, было дано:




“The monarch mind, the mystery of commanding,

The birth-hour gift, the art Napoleon

Of wielding, moulding, gathering, welding, banding

The hearts of thousands till they moved as one.”







Что касается морального характера Мухаммеда, то здесь существует огромное разнообразие мнений, и выводы разных ученых трудно примирить. Мьюир, Додс, Баджер и другие утверждают, что поначалу он был искренен и честен, сам веря в свои так называемые откровения, но впоследствии, опьяненный успехом, использовал достоинство своего пророчества в личных целях и сознательно обманывал народ в некоторых из своих более поздних откровений. Босуорт Смит и ему подобные утверждают, что он был «истинным Пророком Божиим» на протяжении всей своей жизни и что грехи и ошибки его поздних лет — лишь пятна на солнце его славы. Более старые авторы, с которыми я согласен, видели в Мухаммеде лишь мастерство ловкого самозванца со дня его первого послания до дня его смерти. Кёлль, чья книга является кладезем точной учености и чей опыт многолетней миссионерской работы в мусульманских странах позволяет ему выносить трезвое суждение, не видит поразительного контраста между ранним и поздним периодами жизни Мухаммеда, который нельзя было бы легко объяснить влиянием Хадиджи. Он был semper idem, амбициозным энтузиастом, выбирающим разные средства для достижения одной и той же цели и никогда особо не разборчивым в характере используемых средств.

Оставляя в стороне вопрос об искренности Мухаммеда, никто не может оправдать его моральный облик, если судить по закону его времени, закону, который он сам якобы возвестил, или закону Нового Завета. Согласно новозаветному закону Иисуса Христа, Который был последним пророком перед Мухаммедом и Которого Мухаммед признавал Словом Божьим, арабский пророк оказывается осужденным самим собой. Самый беглый анализ его биографии доказывает, что он неоднократно нарушал каждую священную заповедь Нагорной проповеди. И сам Коран доказывает, что Дух Иисуса полностью отсутствовал в разуме Мухаммеда. У арабов, среди которых родился и вырос Мухаммед, тоже был закон, хотя они и были идолопоклонниками, рабовладельцами и многоженцами. Даже пустынные разбойники, которые, подобно Мухаммеду, подстерегали караваны, имели кодекс чести. Три вопиющих нарушения этого кодекса омрачают характер Мухаммеда. [61] Было вполне законным жениться на пленной женщине, чьи родственники были убиты в битве, но не ранее чем через три месяца после их смерти. Мухаммед подождал всего три дня в случае с еврейкой Сафией. Было законно грабить купцов, но не паломников, направлявшихся в Мекку. Мухаммед нарушил этот старый закон и «ниспослал стих», чтобы оправдать свое поведение. Даже во «Времена невежества» было инцестом жениться на жене приемного сына даже после его кончины. Пророк Мухаммед влюбился в законную жену своего приемного сына Зейда, убедил его развестись с ней, а затем немедленно женился на ней; для этого у него также было «особое откровение». Но Мухаммед был виновен не только в нарушении старых арабских законов и бесконечном несоответствии закону Христа — он никогда даже не соблюдал те законы, посредником и хранителем которых он себя объявлял. Когда умерла Хадиджа, он обнаружил, что его собственный закон, каким бы мягким он ни был, недостаточен для сдерживания его похоти. Его последователи должны были довольствоваться четырьмя законными женами; он же предавался их числу до десяти и вступил в переговоры о браке еще с тридцатью.

Невозможно составить справедливую оценку характера Мухаммеда, не зная кое-что о его отношениях с женщинами. Однако эта тема по необходимости скрыта от пристойного созерцания из-за чрезмерной жестокости и грязи ее характера. Недавний автор в миссионерском журнале, касаясь этой темы, говорит: «Мы должны обойти этот вопрос молчанием, просто отметив, что в характере Пророка есть глубины грязи, которые вполне могут сочетаться с извращенной чувственностью большинства его последователей... но которые просто отвратительны в глазах всех, на кого христианство в какой-либо мере или степени оказывает влияние». Мы не испытываем желания приподнимать завесу, которая в большинстве английских биографий скрывает семейную жизнь пророка Аравии. Но справедливости ради следует отметить, что эти любовные приключения и отвратительные подробности его семейной жизни составляют большую часть «жизнеописаний пророка Божьего», которые служат домашним чтивом для образованных мусульман.

Что касается карьеры Мухаммеда после хиджры, или бегства из Мекки (622 г. н. э.), то краткого итога достаточно, чтобы показать, какого он был духа. По его приказам и указаниям мусульмане подстерегали караваны и грабили их, первые победы ислама были победами разбойников с большой дороги. Асма, поэтесса, критиковавшая характер Мухаммеда, была подло убита во сне Омейром, и Мухаммед похвалил его за этот поступок. Подобным же образом по просьбе Мухаммеда был убит еврей Абу Афик. История бойни еврейских пленников — это тоже темное пятно на характере пророка, чьи уста всегда говорили о «Милостивом и Милосердном». После победы на рыночной площади были выкопаны рвы, и пленных мужчин одного за другим обезглавливали на краю рва и сбрасывали туда. Резня продолжалась весь день, и для ее завершения понадобился свет факелов. После наступления темноты Мухаммед утешался с Риханой, пленной еврейской девушкой, которая отказалась от брака и ислама, но стала его рабыней. Неудивительно, что вскоре после этого Зейнаб, потерявшая в битве отца и брата, попыталась отомстить за свой род, попытавшись отравить Мухаммеда.

На седьмом году хиджры Мухаммед отправился в Мекку и установил на все времена мусульманское паломничество. В следующем году он снова отправился в Мекку во главе армии из 10 000 человек и взял город без боя. За этим последовали другие экспедиции, и вплоть до дня, почти часа своей смерти пророк планировал завоевания мечом. Это кровавая история от года хиджры до конца халифатов. Тот, кто читает ее в томах Мьюира, не может не ощутить печальный контраст между ранними днями ислама и ранними днями христианства. Зародыш всякого завоевания мечом следует искать в жизни и книге Мухаммеда. И то, и другое освящает резню на службе у Аллаха. Преемники Мухаммеда были не менее безжалостными, чем сам пророк.

До сих пор мы рассматривали Мухаммеда с критической точки зрения и писали факты. Но исторический Мухаммед и Мухаммед современных мусульманских биографов — это два разных человека. Даже в Коране Мухаммед человечен и подвержен ошибкам. Предание изменило все это. Теперь он безгрешен и почти божествен. Двести одно имя, данное ему благочестивыми верующими, провозглашает его апофеоз. Его называют Светом Божьим, Миром Мира, Славой Веков, Первым из всех творений и именами еще более возвышенными и богохульными. Он одновременно является печатью и сокрывателем всех прежних пророков и откровений. За ними не только последовали, но они были вытеснены Мухаммедом. Ни один мусульманин не молится ему, но каждый мусульманин ежедневно молится за него в бесконечных повторениях. Он — единственный могущественный ходатай в день суда. Каждая деталь его ранней жизни окружена фантастическими чудесами и знамениями, доказывающими его божественную миссию. Даже зло в его жизни приписывается божественному разрешению или повелению, и поэтому самые признаки его характера являются его бесконечной славой и знаком превосходства. Бог возвысил его над всеми творениями. Он обитает на высшем небе и стоит на несколько ступеней выше Иисуса в чести и положении. Его имя никогда не произносится и не пишется без добавления молитвы. «Я, Мухаммед» — это сезам, открывающий любую дверь к трудностям, временным или духовным. Это имя слышно на базаре и на улице, в мечети и с минарета. Матросы поют его, поднимая паруса; хаммалы стонут его, поднимая ношу; нищий вопит его, чтобы получить милостыню; это клич бедуина при нападении на караван; оно убаюкивает младенцев колыбельной песней; оно служит изголовьем для больного и последним словом умирающего; оно написано на косяках дверей и в их сердцах, а также с вечности — на престоле Бога; для благочестивого мусульманина это имя превыше всех имен; грамматики могут рассказать вам, как его четыре буквы представляют все науки и тайны в своем удивительном сочетании. Имя Мухаммеда — лучшее имя для ребенка и лучшее, чем клянутся для прекращения любого спора при выгодной сделке. Чрезмерная честь, воздаваемая имени Мухаммеда его последователями, — лишь одно из указаний на то место, которое их пророк занимает в их системе и в их сердцах. От избытка сердца говорят уста. Мухаммед держит ключи от рая и ада. Ни один мусульманин, каким бы плохим ни был его характер, не погибнет окончательно; ни один неверующий, какой бы хорошей ни была его жизнь, не может быть спасен иначе как через Мухаммеда. Стоит лишь опросить мусульманские массы или прочитать хотя бы один том преданий, чтобы доказать эти утверждения.

Ислам отрицает посредника и воплощение, но «История еврея» и подобные сказки ставят Мухаммеда на место посредника без воплощения, без искупления, без святости. Наш анализ мусульманского вероучения показывает, как все более позднее учение, так превознесшее Мухаммеда, присутствовало в зародыше. «Ла иляха илля Аллах» — это теология, «Мухаммад расул Алла» — полная сотериология ислама. Логическая необходимость совершенного посредника лежала в основе доктрины Предания. Ислам утверждает, что имеет совершенное откровение в букве Корана и совершенный пример в жизни Мухаммеда. Поток не поднялся выше своих истоков.

Книга ислама. Когда Мохаммед Уэбб, новейший американский поборник ислама, выступал на Чикагском парламенте религий с хвалой Корану и его учениям, преподобный Джордж Э. Пост, доктор медицины из Бейрута, счел достаточным ответом позволить книге говорить за себя самого. Он сказал: «Я держу в руке книгу, к которой 200 000 000 представителей человечества никогда не прикасаются немытыми руками, книгу, которую никогда не носят ниже пояса, книгу, которую никогда не кладут на пол, книгу, каждое слово которой для этих 200 000 000 людей считается прямым словом Бога, сошедшим с небес. Я предлагаю без примечаний и комментариев прочитать вам несколько слов из священной книги, и вы сможете сделать свои собственные комментарии к ним позже». Процитировав несколько стихов, чтобы показать, что Мухаммед проповедовал религию меча и многоженства, он добавил: «Есть одна глава, которую я не смею стоять перед вами, мои сестры, матери и дочери, и читать вам. У меня не хватает совести читать ее; и я бы не хотел читать ее даже в собрании мужчин. Это шестьдесят четвертая глава Корана».

Какова же эта книга, откровение Мухаммеда, части которого непригодны для чтения перед христианской аудиторией и которая в то же время слишком священна, чтобы к ней прикасались не мусульманские руки? Книга, которую ортодоксальный мусульманин считает несотворенной и вечной, всеобъемлющей и превосходящей все, чудесной по своему происхождению и содержанию. Книга, о которой сам Мухаммед говорил: «Если бы Коран завернули в шкуру и бросили в огонь, он бы не сгорел». Гете описывал ее так: «Как часто мы ни обращаемся к ней, отталкивая нас сначала каждый раз заново, она вскоре привлекает, поражает и в конце концов заставляет уважать себя. Ее стиль, в соответствии с ее содержанием и целью, суров, велик, ужасен — и то и дело поистине возвышен. Таким образом, эта книга будет продолжать оказывать во все века мощнейшее влияние». А Нёльдеке пишет: «Если бы не изысканная гибкость и сила самого арабского языка, которые, однако, следует приписать скорее эпохе, в которую жил автор, чем его индивидуальности, читать позднейшие части Корана во второй раз было бы едва ли выносимо». Гете читал только перевод; а Нёльдеке в совершенстве владел оригиналом. Прийти к единогласному вердикту относительно Корана столь же безнадежно, сколь и достичь согласия относительно Мухаммеда.

Книга имеет пятьдесят пять благородных титулов на устах своего народа, но обычно называется Кораном, или «Чтением». В ней сто четырнадцать глав, некоторые из которых так же длинны, как книга Бытия, а другие состоят всего из двух-трех предложений. Вся книга меньше Нового Завета, не имеет никакой хронологической последовательности и лишена логического порядка или кульминации. Что поражает читателя прежде всего, так это ее бессвязный характер: всякого рода факты и фантазии, законы и легенды свалены в кучу вперемешку. Четыре предлагаемые хронологические схемы — Джалалуд-Дина, Мьюира, Родвелла и Нёльдеке — находятся в полном несогласии друг с другом. Во всей книге упомянуты лишь два современника Мухаммеда, а его собственное имя встречается всего пять раз. Эта книга непонятна среднему мусульманину без комментариев, и я вызываю на бой любого другого, кто попытается прочитать ее от начала до конца без помощи примечаний и понять хотя бы одну главу или даже раздел.

Мы не будем останавливаться на рассмотрении сказочного рассказа, который мусульмане дают о происхождении Корана и о том, как открывались различные главы. Хотя мусульмане утверждают, что книга была вечно совершенной по форме и хранилась на небесах, они вынуждены признать, что она была ниспослана частями и в разное время и в разных местах Мухаммедом своим последователям. Она была записана на письме на грубый арабский манер «на пальмовых листьях, бараньих костях и белых камнях» до некоторой степени; но по большей части сохранялась устно путем постоянного повторения. Омар предложил Абу-Бакру после битвы при Ямаме, поскольку многие чтецы Корана были убиты, поступить мудро и придать книге Бога постоянную форму. Задача была поручена Зайду, главному писцу Мухаммеда, а получившийся том был доверен заботам Хафсы, одной из вдов пророка. Десять лет спустя халиф Усман приказал составить новую редакцию Корана, и все предыдущие копии были изъяты и сожжены. Эта редакция Усмана, разосланная по всем главным городам мусульманского мира, верна до сего дня. «Ни одна другая книга в мире не оставалась двенадцать веков с столь чистым текстом». (Хьюз.) Нынешние вариации в изданиях арабского Корана многочисленны, но ни одно из них не является сколько-нибудь важным. Нынешний Коран — это та же книга, которую Мухаммед, как он заявлял, получил от Бога. Мы будем судить книгу по ее собственным словам; и мы не можем судить книгу, не судя пророка.

Мы поговорим позже о поэтических красотах Корана и о его литературном характере. Мы также не отрицаем, что в Коране есть определенные моральные красоты, такие как его глубокое и пламенное упование на единого Бога, его возвышенные описания Его Всемогущей силы и вездесущия, а также его сентенционная мудрость. Первая глава и айят Аль-Курси (аят Трона) служат примерами.




	«Во имя Бога, Милостивого, Милосердного!

	Хвала Богу, Господу миров!

	Милостивому, Милосердному!

	Царю в День Суда!

	Тебе мы поклоняемся и Тебя молим о помощи!

	Веди Ты нас прямым путем!

	Путем тех, к кому Ты милостив!

	Не тех, на ком Твой гнев, и не заблудших».






“God! there is no God but He; the living, the Eternal

Slumber doth not overtake Him, neither sleep.

To Him belongeth whatsoever is in heaven and on the earth.

The preservation of both is no weariness unto Him.

He is the high, the mighty.”







Основная часть Корана либо законодательная, либо легендарная; книга состоит из законов и рассказов. Первые относятся исключительно к темам, которые занимали арабов времен Мухаммеда — законы о наследовании, отношения полов, закон возмездия и т. д. — и эта часть книги носит местный характер. Истории же, с другой стороны, восходят к Адаму и патриархам, включают в себя нескольких неизвестных арабских пророков или лидеров, вращаются вокруг Иисуса Христа, Моисея и Соломона и не выходят за пределы еврейской территории, если не считать упоминания Александра Великого и Лукмана (Эзопа).

Из аналитических таблиц не так сложно увидеть, откуда был выбран материал для Корана. Книга раввина Гейгера, недавно переведенная на английский язык, убедит любого читателя в том, что Хьюз почти прав, когда говорит: «Магометанство — это просто талмудический иудаизм, адаптированный к Аравии, плюс апостольство Иисуса и Мухаммеда». Но это талмудический иудаизм, а не иудаизм Ветхого Завета. Ибо Коран замечателен прежде всего не своим содержанием, а своими упущениями. Не тем, что он открывает, а тем, что он скрывает из «прежних откровений». Недостатки его учения многочисленны. Оно полно исторических ошибок и промахов. В нем есть чудовищные басни. Он учит ложной космогонии. Он полон суеверий. Он увековечивает рабство, многоженство, религиозную нетерпимость, затворничество и унижение женщины и окостеневает социальную жизнь. Но все это имеет второстепенное значение по сравнению с тем фактом, что Коран, претендуя на роль откровения от Бога, не учит пути примирения с Богом и кажется игнорирует первое и великое препятствие на пути к такому примирению, а именно: ГРЕХ. Об этом постоянно говорят Ветхий и Новый Заветы. Грех и спасение — это предмет, которым полны Тора, Забур и Инджил (Закон, Пророки и Псалтырь). Коран молчит или, если не абсолютно молчит, держит этот великий вопрос всегда на заднем плане.

Общим местом богословия является то, что «составить ошибочные представления о грехе — значит впасть в еще более тяжкие заблуждения относительно пути спасения». Мухаммед, как видно из всей его жизни, не имел глубокого убеждения в грехе в самом себе; он был полон самоправедности. Его представления о Боге также были физическими, а не моральными; он видел силу Бога, но никогда не имел проблеска Его святости. И поэтому мы находим внутреннее единство, связывающее пророка и его книгу в отношении их истинного характера в свете Евангелия. С такими представлениями о Боге, таким пророком и такой книгой легко понять, почему мусульманский мир стал таким, каков он есть сегодня. Этих скудных очертаний системы ислама вполне достаточно, чтобы указать на ее природу и род. Характер Аллаха как откровенника, характер Мухаммеда как проводника откровения и само откровение показывают нам ислам в его колыбели.






XIX ВАХАБИТСКИЕ ПРАВИТЕЛИ И РЕФОРМАТОРЫ




«Нет ничего проще для понимания, чем истинная христианская торговля. Это говорящий аргумент даже для самого низшего дикаря в пользу евангелия истины и любви, и тем более для рас, испорченных ложной цивилизацией». — Принципал Кернс.


История Аравийского полуострова до сих пор не написана. Многие книги описывают определенные периоды его истории со времен ранних арабских правителей, однако нет ни одного тома, который повествовал бы об истории с самого начала так, как того заслуживает эта тема. Было бы интересно отыскать самые ранние свидетельства и проследить происхождение химьяритских династий; узнать историю еврейских переселенцев, поселившихся в Медине, Мекке и Йемене еще до нашей эры; проследить за завоеваниями арабов под знаменем пророка; наблюдать внезапный взлет карматов и следовать за ними на их пути разрушений; роясь в старых библиотеках, заново открыть романтическую историю португальцев, голландцев и англичан в арабских водах, — однако наш объем ограничивает нас рассказом о прошедшем столетии. [63]

Чтобы понять нынешние политические условия и недавнюю историю Аравии, мы должны вернуться к 1765 году, который знаменует собой зарождение замечательного ваххабитского движения, лежавшего в основе всех политических изменений, происходивших на полуострове с того времени. Это движение стало ренессансом ислама, пусть даже оно и завершилось очевидным бедствием и с политической точки зрения обернулось грандиозным фиаско. Ваххабитская реформа привлекла внимание Турции к Аравии; ее влияние ощущалось в Индии вплоть до объявления джихада, или священной войны, против правительства, и заставило Великобританию изучить обстановку и отправить представителей в самое сердце Аравии.

Начиная с ваххабитской династии, история прошедшего столетия в Аравии сосредоточена вокруг правителей Неджда и Омана, турецких завоеваний, а также британского влияния и оккупации. Сильное независимое правительство Неджда под руководством Ибн Рашида и его преемника Абд-уль-Азиза было бы невозможно без результатов ваххабитского движения, продемонстрировавшего слабость турецкого правления. И именно из страха перед ваххабитской агрессией Турция укрепила свои владения в Аравии и вторглась в Эль-Хасу.

Мохаммед ибн Абд-уль-Вахаб родился в Аййене в Неджде в 1691 году. Тщательно обученный отцом догматам ислама в соответствии с ханбалитским мазхабом, строжайшим из четырех великих толков, [64] Абд-уль-Вахаб посещал школы Мекки, Басры и Багдада, чтобы приумножить свои знания. В Медине он также впитал глубочайшую ученость мусульманских богословов и преисполнился «шести достоверных книг» хадисов. В своих путешествиях он наблюдал распущенность веры и практики, которая закралась туда, особенно среди турок и арабов крупных городов. Он пытался провести различие между сущностными элементами ислама и его позднейшими наслоениями, некоторые из которых казались ему отзывающимися грубым идолопоклонством и мирской суетой. Больше всего строгий монотеизм его философии оскорбляло почти всеобщее посещение святынь, призыв святых на помощь и почитание гробницы Мухаммеда. Использование чёток, драгоценностей, шелка, золота, серебра, вина и табака — все это было мерзостью, которой следовало избегать. Это были признаки острой необходимости реформ. Раннее учение сподвижников пророка было отложено в сторону или вытеснено более поздними учениями. Даже четыре ортодоксальные школы отошли от чистой веры, разрешив паломничество в Медину, умножив праздники и философствуя о природе Аллаха. Именно поэтому Абд-уль-Вахаб не только проповедовал реформу, но и провозгласил себя лидером новой секты. Его учение основывалось на Коране и ранних преданиях.

Это движение отличается от ортодоксальной системы главным образом в следующих деталях:


	1. Ваххабиты отвергают иджму, или согласие более поздних толкователей.

	2. Они не возносят молитв ни пророку, ни вали, ни святому и не посещают их гробницы с этой целью.

	3. Они говорят, что Мухаммед еще не является заступником, хотя в Последний день он им будет.

	4. Они запрещают женщинам посещать могилы умерших.

	5. Они разрешают только четыре праздника: Фитр, Адха, Ашура и Лайлат аль-Мубарак.

	6. Они не празднуют рождение Мухаммеда.

	7. Они используют суставы пальцев для подсчета молитв, а не чётки.

	8. Они строго запрещают использование шелка, золотых и серебряных украшений, табака, музыки, опиума и любой роскоши Востока, за исключением духов и женщин.

	9. У них антропоморфные представления о Боге в силу строго буквального толкования текстов Корана о «Его руке», «восседании» и т. д.

	10. Они считают, что джихад, или священная война, не устарел, а является обязанностью верующего.

	11. Они осуждают минареты, надгробные плиты и все то, чего не было в употреблении в первые годы ислама.



Нет сомнений в том, что Абд-уль-Вахаб честно пытался провести реформу и что во многих из перечисленных пунктов его реформа была строго возвращением к первородному исламу. Но она оказалась слишком радикальной, чтобы просуществовать долго. Она не учитывала современную цивилизацию и десять веков, изменивших самый характер горожан-арабов, не говоря уже о тех, кто жил за пределами Аравии. И все же проповедь Реформатора нашла благодарных слушателей в изоляции пустыни. Как и во времена Омара, обещание религиозной реформы было подкреплено обещанием богатой добычи тем, кто сражался на пути Бога и уничтожал идолопоклонников. Мохаммед Абд-уль-Вахаб был проповедником, но для распространения своего учения ему потребовался меч. Мохаммед ибн Сауд из Диръия предоставил этот второй фактор, и два Мохаммеда, объединенные брачными узами и общими амбициями, начали обращать в свою веру и совершать завоевания. Сын Ибн Сауда Абд-уль-Азиз был Омаром нового движения, а его сын Сауд даже превзошел отца в воинской доблести и успешных завоеваниях. Абд-уль-Азиз был убит персидским фанатиком во время земного поклона в молитве в мечети Диръия в 1803 году. Сауд в это самое время довел ваххабитские завоевания до самых ворот Мекки. 27 апреля 1803 года он внес свое знамя во двор Каабы и начал очищать священное место. Горы трубок, табака, шелка, чёток и амулетов были собраны в одну большую кучу и подожжены разъяренными энтузиастами. Никаких эксцессов по отношению к людям не совершалось, если не считать того, что им навязывали религию. Мечети заполнялись государственными «бичугами», которые безжалостно пускали в ход свои кожаные ремни против всех ленивых или нерадивых. Все, к удивлению, молились по пять раз на день. О результатах своей победы в Мекке бесстрашный Сауд сообщил в следующем наивном письме на имя султана Турции:


«Сауд — Салиму. Я вступил в Мекку на четвертый день мухаррама 1218 года хиджры. Я сохранил мир по отношению к жителям. Я уничтожил все то, чему поклонялись как идолам. Я отменил все налоги, кроме тех, что предписаны законом. Я утвердил кади, которого ты назначил согласно велениям пророка Бога. Я желаю, чтобы ты отдал приказание правителям Дамаска и Каира не приближаться к священному городу с махмалем [65], трубами и барабанами. Религия от этого ничего не выигрывает. Да пребудут с тобой мир и благословение Божье».


Отсутствие длинных приветствий и обычных почетных фраз характерно для всей ваххабитской переписки. В этом отношении она представляет собой значительное улучшение по сравнению с чрезмерным расточительством титулов и почестей, столь обычным среди мусульман, особенно среди персов и турок.

До конца года Сауд отомстил за смерть отца, напав на Медину и разрушив позолоченный купол, покрывавший гробницу пророка. Еще в 1801 году отряды грабителей-ваххабитов разграбили гробницу Хусейна и увезли богатую добычу из священного города Кербелы. Согласно официальной описи, эта добыча состояла из ваз, ковров, драгоценностей, бесчисленного оружия, а также 500 позолоченных медных листов с купола, 4000 кашмирских шалей, 6000 испанских дублонов, 350 000 серебряных венецианских монет, 400 000 голландских дукатов, 250 000 испанских долларов и большого числа абиссинских рабынь, принадлежавших мечети. [66] Их набеги и завоевания простирались во всех направлениях, так что за несколько лет ваххабитская власть стала верховной на большей части Аравии.

Один только пример покажет осмотрительность и быстроту действий великого Сауда [67]. Когда в 1810 году он вторгся на равнины Хаурана, хотя это было в тридцати пяти днях пути от его столицы, известие о его приближении опередило его прибытие всего на два дня, и никто не знал, какую часть Сирии он планировал атаковать; тридцать пять селений Хаурана были разграблены до того, как паша Дамаска успел предпринять какие-либо действия для обороны!

Тем временем Блистательная Порта оставалась бездеятельной, и ничего не предпринималось для возвращения священных территорий. Считалось невозможным добраться до Мекки из Дамаска с большим отрядом солдат через враждебную территорию, где ощущалась нехватка продовольствия. Спасения ждали из Египта; и надеялись, что морская экспедиция сможет захватить Джидду и оттуда продвинуться на Мекку. Мухаммед Али начал подготовку в 1810 году, и летом 1811 года из Суэца была отправлена экспедиция под руководством его сына Тусун-паши. В октябре флот прибыл в Янбу, и войска захватили город. Галиб, шериф Мекки, изменил ваххабитам и вступил в переговоры с турецким командующим о сдаче города. В январе армия заняла Медину, но у Бадра войска были атакованы ваххабитами и наголову разбиты.

На протяжении всей этой первой кампании жестокость и вероломство турок шокировали даже их союзников-бедуинов. Ни одно из их обещаний не было выполнено; из черепов убитых врагов соорудили подобие башни близ Медины; шериф Галиб был предан, и в нарушение самых священных обещаний он был взят в плен и депортирован; повальная резня раненых и изувечение тел убитых были обычным делом.

Вторая армия под командованием Мустафы-бея двинулась к Мекке и также овладела Таифом. Хотя пять городов Хиджаза теперь находились в руках турок, ваххабитская власть еще не была сломлена. Сам Мухаммед Али-паша выступил из Египта с другой армией; он испытывал большие трудности с обеспечением транспорта и продовольствия. Наконец он высадил свои войска в Джидду и направился в Мекку, планируя атаковать Тарабу — великий ваххабитский центр юга, подобно тому как Диръия была столицей севера. Здесь враги собрались в большом числе под предводительством женщины-амазонки, вдовы по имени Галье, которая правила арабами бегум. Среди турок ходили слухи, что она колдунья, и рассказы о ее искусстве и мужестве внушали им страх. Когда было совершено нападение, ваххабиты вышли победителями и так изнурили оккупационную армию, что на протяжении 1813 и начала 1814 годов та оставалась совершенно бездеятельной. Позже турки предприняли морскую атаку на Гунфиду, порт к югу от Джидды, и захватили его. Однако ваххабиты захватили колодцы, снабжавшие город водой, совершили вылазку, и турецкие войска в панике бежали на свои корабли. Среди турецких войск возникло недовольство. Запасы истощились, жалованье задерживалось. Мухаммед Али изменил теперь свою тактику и попытался подкупить вождей бедуинов, чтобы те оставили ваххабитских лидеров. В это время турецкая армия насчитывала почти 20 000 человек, и тем не менее кампания затягивалась без достижения определенной победы. [68]

Самое крупное сражение произошло при Бисселе близ Таифа, где Мухаммед Али разгромил ваххабитов с огромной резней. За каждую голову ваххабита предлагалось по шесть долларов, и до окончания дня перед пашей было сложено 5000 окровавленных голов. Около 300 пленных были захвачены, и им была дарована пощада. Но по прибытии в Мекку жестокий командующий посадил на кол пятьдесят из них перед воротами города; двенадцать предали столь же ужасной смерти у каждой из десяти кофейен — остановочных пунктов между Меккой и Джиддой; остальных убили в Джидде, а их туши оставили собакам и стервятникам.

Но удача отвернулась от турок, когда они столкнулись с пустыней и ее ужасами. Голод, жажда, лихорадки и бедуинские грабители обрушились на лагерь. За один день погигло сто лошадей; солдаты были недовольны и дезертировали. Наконец Мухаммед Али сделал предложения о мире ваххабитскому вождю Абдулле ибн Сауду, и когда Сауд вошел в Касим с армией, переговоры завершились и был объявлен мир. Но мир не соблюдался, и в августе 1816 года против ваххабитов была отправлена крупная экспедиция во главе с Ибрагим-пашой, сыном Мухаммед-паши.

Пока Египет с бесконечными хлопотами и сомнительными результатами атаковал оплоты ваххабитов с запада, наибольший урон, который ваххабитское правительство понесло до сих пор, был нанесен ударом британцев. В 1809 году английская экспедиция выступила из Бомбея против пиратских жителей их главного замка и гавани Рас-эль-Хайма. Место было подвергнуто бомбардировке и сожжено дотла.

Ибрагим-паша добился с помощью интриг и подкупа того, чего его отец не смог сделать силой оружия. После череды продвижений одно племя за другим отпадало от ваххабитского правительства. Наконец без боя была взята столица Диръия, Абдулла захвачен, отправлен в Константинополь и там публично казнен 18 декабря 1818 года.

Турки, естественно, ликовали по поводу своего успеха и думали, что покончили с ненавистными ваххабитами. Они вскоре поняли свою ошибку. Едва армия Ибрагим-паши была выведена, как старый дух восстановил павшую империю с прежней силой фанатизма. Армия пашей не могла управлять или даже оккупировать те огромные территории, которые они захватили. Спустя несколько лет Турки, сын покойного амира, был провозглашен султаном Неджда, вернул все территории своего отца и даже больше, а благодаря благоразумной выплате небольшой дани и еще меньшей чести египетскому хедиву удерживал трон до тех пор, пока не был убит в 1831 году. Его сын и преемник Фейсул взял бразды правления в свои руки и был достаточно опрометчив, чтобы отвергнуть египетский сюзеренитет. Неджд снова подвергся вторжению. Хофуф и Эль-Катиф были временно оккупированы египетскими и турецкими войсками, а Фейсул был сослан в Египет. [69]

Фейсул умер в 1865 году, вернувшись из ссылки в 1843 году и правив единолично и суверенно все эти годы. Его сын Абдулла, исполнявший обязанности регента в последние годы правления Фейсула, унаследовал трон. Но у него был соперник в лице его брата Сауда. Интриги, измены и насилие зрели в дворцовых кулуарах еще до смерти Фейсула. Кинжал и чашка с отравленным напитком всегда были излюбленным оружием при возведении на престол и свержении правителей Аравии. Между двумя братьями завязалась затяжная борьба. Сауд поначалу имел успех, но Абдулла, бежав в Турцию, призвал на помощь эту державу, в результате чего экспедиция из Багдада завершилась официальным и окончательным занятием Эль-Хасы в качестве турецкой провинции.

Ко времени смерти Сауда в 1874 году конфликт возобновился, но Абдулла в конце концов вернул себе верховную власть и оставался правителем в Эр-Рияде до 1886 года, когда произошли события, предвестившие восхождение другой силы в Неджде, основанной скорее на политических интригах и мече, чем на религии и фанатизме.

Когда амир Турки был убит собственным двоюродным братом Мешари, а Фейсул взошел на престол, в Эр-Рияде в армии находился малоизвестный юноша из Хаиля — Абдулла ибн Рашид. Именно он проник во дворец тайком, зарезал Мешари и помог вернуть Фейсулу отцовский престол правителя. Его доблесть и преданность были вознаграждены пожалованием ему поста правителя его собственной родной провинции Шаммар; ему также была выделена небольшая армия для укрепления ваххабитского правления в том регионе. Вскоре он стал почти столь же сильным, как и его господин, и проявил себя экспертом во всех интригах и искусстве, возможных для арабов. Он расширил свое личное влияние во всех направлениях, построил массивный дворец в Хаиле и победил всех, кто замышлял его уничтожение. Нанятые убийцы преследовали его на улицах, но Абдулла избежал любой опасности, и его звезда пребывала в зените. В 1844 году он внезапно умер, оставив неосуществленные амбиции и трех сыновей: Телаля, Митааба и Мохаммеда. Телаль, старший сын, был провозглашен правителем и пользовался еще большей популярностью, чем его отец, и был не менее успешным правителем. Он укрепил свою столицу, пригласил купцов из Басры и Багдада поселиться там и постепенно, но уверенно установил свою полную независимость от ваххабитского правителя в Эр-Рияде. Однако, мучимый внутренней болезнью, он застрелился в 1867 году. Его младший брат Митааб, сменивший его, правил очень недолго и был убит своими племянниками, сыновьями Телаля, в течение года. Между тем третий сын Абдуллы ибн Рашида, Мохаммед, был беженцем в столице Эр-Рияде. Но теперь его амбиции дождались своего часа, и его истинный характер раскрылся. С разрешения амира Абдуллы ибн Фейсула он вернулся в Хаиль. Он начал с того, что зарезал своего племянника Бандера, узурпировавшего трон; затем он убил пятерых оставшихся детей своего брата Телаля и в 1868 году стал бесспорным амиром в Хаиле. В течение следующих восемнадцати лет он укрепил свою власть. Его правление было по сердцу арабам — железный жезл и щедрое гостеприимство; непрекращающиеся казни и бесконечные пиры.

Арабы в Бахрейне рассказывают множество почти невероятных историй о суровой справедливости Мохаммеда ибн Рашида и быстром методе ее исполнения, а также о его жестокости к тем, кто сопротивлялся его воле. В те дни меч государственного палача всегда был мокрым от крови; людей привязывали к верблюдам и разрывали на части; но дороги в пустыне были повсюду безопасны, и разбойники не встречали никакой пощады. В подтверждение его богатства и гостеприимства рассказывается, что он построил во дворе своего дворца каменный резервуар огромных размеров, который всегда содержался наполненным лучшим бедуинским лакомством — топленым маслом (дихн). Ведро и веревка были под рукой, и масло раздавалось так же свободно, как вода, почтенным гостям великого правителя.

В 1886 году для Мохаммеда ибн Рашида представилась долгожданная возможность завершить дело Телаля. Он стремился не просто обрести независимость от эр-риядских правителей, а сделать Эр-Рияд, династию Саудитов и все ваххабитское государство зависимой территорией своего недждского царства. В том году амир Абдулла ибн Фейсул был схвачен и заключен в тюрьму двумя своими племянниками, один из которых узурпировал трон. Мохаммед как верный подданный выступил на выручку, сверг самозванца, но самого амира увез в Хаиль, оставив младшего брата своим наместником. Великая империя Саудитов фактически подошла к концу; отныне центральной Аравией правил зелено-пурпурный стяг Рашида, а не красно-белый штандарт ваххабитов.

Мохаммед ибн Рашид проявлял высочайшие дипломатические способности во всех своих отношениях с турками со дня своего прихода к власти и до самой смерти. Он льстил их тщеславию, объявляя себя союзником Порты; он платил небольшую ежегодную дань шерифу Мекки в знак признания султана. Но во всем остальном он никогда не любил турок, разве что на почтительном расстоянии. Ни один из арабов внутренних районов не забыл вероломства, предательства и превосходящей арабскую жестокости египетских пашей во время их кампаний.

В 1890 году приверженцы старой династии предприняли последнюю попытку восстать против амира и обеспечить независимость Эр-Рияда. Она оказалась бесплодной; суровое поражение повстанцев доказало ее окончательный характер. В 1897 году Мохаммед ибн Рашид умер, и теперь его огромными владениями правит его преемник Абд-эль-Азиз ибн Митааб. Он менее суров, но не менее способен, чем его прославленный предшественник.






XX ПРАВИТЕЛИ ОМАНА



Прежде чем мы обратимся к истории турок в Аравии, необходимо сказать несколько слов о правителях Омана — этой провинции, уникальной в Аравии своей изоляцией от всех остальных провинций в политическом отношении. До появления португальцев в Персидском заливе (1506) Оман на протяжении девятисот лет подряд управлялся независимыми правителями, называемыми имамами; они избирались народным голосованием, а не по семейному происхождению. С того времени и до 1650 года португальцы оставались у власти в Маскате. В 1741 году Ахмед ибн Саид, человек скромного происхождения, погонщик верблюдов, благодаря своей храбрости дослужился до поста правителя Сохара, изгнал из Маската персов, сменивших португальцев, и основал династию, которая с тех пор правит Оманом. Еще в 1798 году Ост-Индская компания заключила договор с султаном Маската об исключении французов из Омана. Этот факт важен для понимания характера недавнего инцидента в Маскате.

Сеид Саид, правивший с 1804 по 1856 год, вел постоянную борьбу с ваххабитской властью, угрожавшей его территории. Вместе с Англией он вступил в войну против ваххабитских пиратов и заключил договоры в 1822, 1840 и 1845 годах о пресечении работорговли. После смерти Саида султанство Омана и Занзибара было разделено. Сеид Товани царствовал в Маскате, в то время как младший брат правил в Занзибаре. Товани был убит в Сохаре в 1866 году. Салим, его сын, наследовал ему, хотя его подозревали в отцеубийстве. Затем последовало межцарствование при узурпаторе, пока Сеид Турки, другой сын Саида, не взошел на престол в 1871 году. Период его правления ознаменовался непрекращающимися мятежами. Но он был дружелюбен к англичанам, и в обмен на отмену свободной торговли рабами между Африкой и Занзибаром британское правительство выделило ему ежегодную субсидию в размере чуть более 6000 фунтов стерлингов в год. В 1888 году султан умер, и ему наследовал его сын Фейсул ибн Турки. Его правление было мягким, из дворца в Маскате его влияние не простиралось далеко; восстания, межплеменные войны и заговоры одного горного вождя против другого отмечают все годы его правления вплоть до настоящего времени. В феврале 1895 года произошло серьезное восстание бедуинов, в ходе которого арабы взяли город и разграбили его. Сам султан едва спасся и какое-то время был узником в своей крепости, в то время как город находился в руках врага. Причиной смуты стали разногласия по поводу размера ежегодной дани, которую некий шейх Салех из Самеда должен был платить правителю Маската. С ноября 1894 года повстанцы собирали оружие и наращивали свои силы, пока 12 февраля следующего года не были готовы нанести желаемый удар. Поскольку этот эпизод был характерен для всей арабской войны, мы приводим краткий отчет о нем, отправленный в то время жителем Маската в бомбейскую прессу:


«12 февраля Абдулла, предводитель войск своего отца (шейха Салеха), со свитой, насчитывавшей, пожалуй, 200 вооруженных бедуинов, прибыл в Маскат разрозненным и мирным образом и добился аудиенции у султана. Был дан ружейный салют, и никто не помышлял о нападении. Султан преподнес предводителю кошелек с 400 долларами и щедрую пайку риса, фиников, кофе и знаменитой маскатской халвы для людей. Бедуинам, хотя они были вооружены, разрешили приходить и уходить по своему усмотрению, и нападения никто не опасался. Сам шейх Абдулла некоторое время сидел на базаре и принимал приветствия от людей, которые целовали ему руку в знак уважения. Когда наступил вечер, султан попросил людей расположиться лагерем за воротами — единственным средством входа и выхода через старые португальские стены. Не выполнив эту просьбу, бедуины заявляли исключительно о мирных намерениях. В 8 часов вечера, когда по обычаю ворота были закрыты, примерно половина бедуинов оказалась внутри стен. Это был их троянский конь. Вскоре после полуночи ворота были атакованы, немногие привычные стражники легко побеждены, и ворота распахнулись для огромного числа бедуинов, которые до этого прятались в соседней мечети. И маленькие ворота, ведущие к базару, и большие на западе города были легко взяты, после чего бедуины двинулись к султанскому дворцу, проникли внутрь и грубо разбудили султана и его семью ото сна. Сеййиди Эсель после мужественной борьбы, длившейся несколько минут (в ходе которой он застрелил двоих из нападавших), спасся через маленькую дверь, выходящую к морю, и бежал в один из двух фортов, которые господствуют над городом и гаванью. Его брат бежал в другой. Каждый из этих фортов укомплектован гарнизоном примерно из пятидесяти человек и имеет несколько старых двенадцатифунтовых португальских пушек».

«Форты немедленно открыли огонь по дворцу, который теперь занимали бедуины. Бедуины овладели городом, закрыв ворота и расставив вооруженных людей по базару и улицам ранним утром 13 февраля».

«Несколько лавок с ружьями и боеприпасами были вскрыты, а их содержимое разграблено. Дворец султана был полностью разграблен, а все его личное имущество либо уничтожено, либо продано по дешевке. Из-за внезапности нападения наготове было лишь небольшое число солдат султана. Они направились в форты и открыли огонь по бедуинам-захватчикам как из орудий фортов, так и из ружей. В течение трех дней мы были свидетелями необычайного зрелища: султан бомбил собственный дворец; никаких попыток встретиться с мятежниками на улицах не предпринималось. По приказу капитана захватчиков в ту часть города, где проживали британские подданные, не входили. До вечера воскресенья положение оставалось примерно прежним. Атака из фортов продолжалась день и ночь. Бедуины не отвечали на огонь, но оставались во дворце и на улицах, удерживая захваченное, но не совершая нападений на форты. Внутри города, хотя он и находился во владении врага, все было упорядоченно и тихо. Безоружным людям разрешалось ходить туда и обратно, а в базаре были выставлены караулы для предотвращения грабежей. Обе стороны ожидали подкреплений. В понедельник утром отряд численностью около 1000 человек прибыл из прибрежных городов на помощь султану. Они расположились лагерем под фортом под началом султана и около 8 часов утра предприняли атаку на захватчиков, которая стала столь серьезной угрозой для британских подданных, что политический агент майор Дж. Х. Сэдлер приказал прекратить боевые действия с 1 часа дня до 8 часов вечера, предоставив британским подданным возможность переселиться в защищенную деревню Макалла. Дополнительные подкрепления к войскам султана прибыли в 6 часов вечера и расположились лагерем под фортом, перегородив улицы временными баррикадами в нескольких выгодных пунктах. Основные силы бедуинов ждали подкрепления сразу за Матрахом, который, однако, все еще оставался в руках султана. В 8 часов утра в понедельник из Бушира прибыл корабль Его Величества „Сфинкс“, а в 2 часа дня — вооруженное судно Индийского морского ведомства „Лоуренс“».

Британские канонерские лодки, вопреки ожиданиям и заветным надеждам населения Маската, не вмешались в это дело. Из соображений дипломатии они предоставили султану самому вести свои битвы, а когда мятежников наконец уговорили уйти, повесили на бедного султана крупный счет за ущерб, понесенный британскими подданными во время нападения.

В 1894 году в Маскате было учреждено французское консульство; поскольку у французов нет сколько-нибудь заметной торговли в этой части света, целью консульства очевидно была политика. Об интригах, последовавших за этим, предполагаемой продаже угольной станции Франции и отношении к этому вопросу Великобритании мы поговорим позже.







XXI ИСТОРИЯ ТУРОК В АРАВИИ




«Никто не путешествует по Турции с открытыми глазами, не видя, что ее правительство — проклятие для человечества. Страхи, распри и драки делают несчастными советы ее правителей. Они — кровопийцы, присосавшиеся к народу по всему ее домену, вытягивающие из каждого и всех последнюю каплю крови, которую можно извлечь. Турция искусно и систематически подавляет то, что христианские нации считают своим долгом взращивать во всем человечестве как человеческое достоинство. В ее городах стоят великолепные дворцы для султанов и их фаворитов. Но напрасно искать по всему ее царству статуи общественных благодетелей. Нет залов, где ее граждане могли бы собраться для обсуждения политики правительства или взаимных обязательств. Их немногие газеты выхолощены государственными цензорами. Ни одна книга на любом языке не может пересечь ее границы без разрешения чиновников, большинство из которых неспособны дать сколько-нибудь разумную оценку ее содержимому. Искусство презренно. Образование сковано. Свобода — преступление. Сборщик налогов всемогущ. Закон — фарс. У Турции есть тюрьмы вместо общественных залов для просвещения своего народа. Орудия пыток служат стимулом для их промышленности». — The Congregationalist, 8 апреля 1897 г.


Рассматривая историю турок в Аравии, мы начнем с Хиджаза, важнейшей турецкой провинции в Аравии, продолжим Йеменом, наиболее густонаселенным, и закончим месопотамскими вилайетами, которые были ее богатейшими владениями.

Обычно не понимают, сколь высоко султан ценит свои арабские провинции. Именно на них и только на них он может основывать свои претензии на титул халифа. Владение Священными Городами в руках султана делает его главным мусульманским правителем; там его имя благословляют ежедневно в великих мечетях; в глазах всех паломников из любой точки мусульманского мира Турция является хранителем Каабы. Сколько тысяч мусульман ежедневно в мечетях Индии и Явы призывают благословения на голову Абд-уль-Хамида — халифа, которые никогда бы не стали молиться за Абд-уль-Хамида — султана.

Меккой и Хиджазом в целом управляли ранние халифы до 980 года нашей эры, когда они перешли под власть первого шерифа Джафара. [70] При Сулеймане Великолепном (1520–1566) Османская империя достигла вершины своего могущества и величия; в то время Аравия также числилась турецким владением, и весь полуостров был включен в карты турецкой Азии. Но, как мы видели, в начале нынешнего столетия реальными правителями Аравии были ваххабиты, а не турки. Арабы никогда не относились благосклонно к правлению турка, но провинция Хиджаз, однажды вырванная из рук ваххабитов, с тех пор удерживается Блистательной Портой. Заговоры мятежей следовали один за другим, шерифы сменяли шерифов, но форт, нависший над Меккой, всегда имеет сильный турецкий гарнизон, а паши вкушают от тука земли за счет народа.

Реальное турецкое правление над всем Хиджазом было провозглашено в 1840 году. В то время Абд-эль-Муталиб был назначен Великим шерифом Мекки, но между шерифом и пашой шли постоянные неурядицы. Религиозный глава святого города не хотел подчиняться политическому главе; правила против работорговли, хотя и соблюдались весьма слабо, вызвали беспорядки. Шериф был смещен, а Мохаммед ибн Аун провозглашен правителем на его месте. 15 июня 1858 года убийство некоторых христиан в Джидде привело Англию к столкновению с правителями Хиджаза. Джидда подверглась бомбардировке, и ворота в священный город удерживались христианскими державами до тех пор, пока не была выплачена требуемая контрибуция и не были наказаны убийцы. Следующим назначенным шерифом стал Абдулла. Во время его правления открытие Суэцкого канала приблизило Турцию к Мекке и внушило религиозным фанатикам страх перед тем, что теперь христианские флоты атакуют все побережье Хиджаза! Ибо разве не отговаривал визирь Харуна ар-Рашида этого монарха от его плана прорыть канал, опасаясь, что тогда врата в Священные Города станут слишком доступны для неверных?

Османское правительство привнесло и другие ужасы в тихое уединение древнего города Мекки; Джидда была соединена с кабелем Красного моря; провод доставил весь мир в Мекку и обеспечил паше ежедневную связь с Блистательной Портой; позже линия была продолжена до Таифа, и турки стали хозяевами собственного армейского корпуса, так что шерифы не могли действовать тайком. Предпринимались даже попытки сформировать мекканский полк для войны с Россией.

В 1869 году вся сложная бюрократическая система была внедрена в Медине, Джидде, Мекке и Таифе. Абдулла пользовался огромной популярностью в качестве шерифа как у арабов, так и у турок; он был мягок и склонен к всевозможным компромиссам, благодаря чему ему удавалось угождать обеим сторонам, которые вечно враждуют в Мекке. Его брат Хусейн наследовал ему в качестве шерифа, но был убит в 1880 году. В том же году престарелый Абд-эль-Муталиб в третий раз стал шерифом, и хотя поначалу он был весьма популярен, вскоре он заслужил ненависть консервативных мекканцев своей жестокостью, а турок — своим двуличием. По просьбе жителей Мекки о его смещении Осман-паша прибыл в Хиджаз и, хотя не сместил престарелого шерифа, сумел перехитрить его в управлении городом. В 1882 году Аун ар-Рафик, брат Хусейна, стал шерифом. Неурядицы между двумя ветвями власти участились, и племена бедуинов воспользовались этим для всеобщего восстания. Рафик бежал в Медину и не мог вернуться, пока Осман-паша не был смещен. С тех пор старая борьба продолжается.

Арабы в Хиджазе не питают любви к туркам или какому-либо турецкому правителю; племена бедуинов ненавидят самый вид красной фески, а горожане затерроризированы налогами. Помимо милитаризма, в обоих Священных Городах не было никаких общественных улучшений с тех пор, как над их фортами зареяли Звезда и Полумесяц. „Носящих панталоны“ турок благочестивые жители Мекки считают чуть лучше „христианских собак“. Разве не они ввели мерзость карантина вместо прежнего простого упования на Аллаха? Разве они не смирились с пребыванием христианских консулов в Джидде? И что еще хуже, разве они не вмешались в свободный ввоз рабов и производство евнухов для жителей Мекки?

Следующий буквальный перевод плаката, расклеенного повсюду в Мекке в конце 1885 года, может дать наилучшее представление об отношениях, существующих между турком и арабами в колыбели ислама:


„И кто не судит по тому, что ниспослал Аллах, те являются неверующими“. — Коран, V, 48.

„Да будет вам известно, о жители Мекки, что этот проклятый вали намерен внедрить турецкие законы в священный город Аллаха, поэтому остерегайтесь лености и пробудитесь ото сна. Не позволяйте приводить законы в исполнение, ибо они — лишь открытие дверей для дальнейшего законодательства. Наше доказательство заключается в том, что вали Осман-паша предложил свой план разделить Мекку на четыре квартала и назначить трех чиновников на каждый квартал. Этот план он представил городскому совету, и когда те заявили, что в Мекке это сделать невозможно, проклятый ответил: „Разве Мекка лучше Константинополя? Мы проведем этот план силой“. По этой причине, о мекканцы, было создано объединение под названием Мусульманский клуб, и всякий, кто желает в него вступить, пусть наведет справки. Цель этого объединения — убить этого проклятого вали и его начальника полиции. Тот, кто не может присоединиться к нам, пусть изложит свою жалобу перед Аллахом в священном доме о том, что общественная безопасность подвергается опасности, пока жив нынешний правитель. И этот проклятый вали также пытается взять под свой контроль управление ежегодными поставками зерна из Египта. И помните также, как этот проклятый перерезал сыновей шерифа и его рабов и выставил их головы в Мекке. Что это за дела? Они более жестокие, чем те, что творились в Зеере. Так что всякий, кто убьет этого человека, войдет в рай без отчета. Цель разделения города и назначения шейхов для каждого квартала — не что иное, как предлог для новых налогов, о чем сам Проклятый проговорился перед советом“.

„Во имя

„Джамиат аль-Исламийя““.


Те же люди, которые обещали рай убийце Османа-паши, восстали против его преемника Сафвет-паши и будут восставать до тех пор, пока характер мекканца остается прежним. Те, кто мечтает, будто турки сделают Мекку центром своей власти после падения Константинополя, не знают положения дел среди гордых фанатиков Хиджаза, которые никогда не позволят Мекке стать чем-либо иным, кроме как городом шерифов. Что же касается бедуинских племен, то они шантажируют каждый караван паломников и получают крупные субсидии от Константинополя за поддержание мира. Джидда приходит в упадок, а движение паломников уже не столь процветает, как десятилетие назад. Даже в Хиджазе дни османского правления сочтены.

Между Хиджазом и Йеменом лежит область Асир. Ее население с древнейших времен славится личной храбростью и мужеством. Будучи горцами, они любят свободу; принадлежа к зейдитскому толку, они ненавидят суннитов. И эти две причины вместе заставляли их презирать турок. Чтобы распространить османскую власть на юг и отвоевать Йемен для Блистательной Порты, необходимо было пройти через территорию арабов Асира. С 1824 по 1827 год турецкие войска провели шесть кампаний подряд против храбрых горцев, но каждый раз были отброшены с большими потерями. В 1833 и 1834 годах попытка была повторена; 21 августа последнего года произошло отчаянное сражение, в котором турецкие войска одержали победу. Но арабы сплотились, совершали вылазки против гарнизонов, свирепствовал голод, лихорадка косила многих, и в сентябре турки снова отступили, потерпев поражение. В 1836 году была предпринята последняя попытка покорить Асир; она обернулась еще большими потерями, чем прежде. По сей день весь регион между Таизом и Родой (в нескольких милях к северу от Саны) фактически независим, хотя на картах он отмечен как турецкий. Османские войска смело сражаются с йеменскими арабами у самых ворот Саны, но бледнеют при одном известии об экспедиции против отчаянных бедуинов Асира, которые сражаются с яростью американского индейца и смелостью шотландского горца.

История турок в Йемене весьма новейшая. В 1630 году они были вынуждены эвакуироваться из Йемена под натиском арабов и вновь ступили в столицу лишь в 1873 году. В 1871 году имам Йемена жил в мире, уединенно и чувственно, подобно восточному деспоту, во дворце в Сане. Считавшийся арабами духовным султаном, он был велик, но в то же время бессилен сдерживать грабежи и разбой многочисленных племен, находившихся под его номинальной властью. Дела шли от плохого к худшему. Торговля почти прекратилась из-за нападений на караваны, отправлявшиеся к побережью. Торговцы Саны, тихие и уважаемые арабы, не видели перед собой ничего, кроме разорения, и, думая исключительно о выгодах, которые сулил им такой шаг, пригласили турок занять это место. Они не посоветовались с многочисленным земледельческим населением и не подумали о влиянии турецкого правления на крестьянство, иначе последовало бы столь же сердечное приглашение туркам держаться подальше от Йемена.

Турки не нуждались в уговорах в это время, когда они укрепляли свои позиции в Месопотамии, расширяли завоевания в Эль-Хасе и пытались добиться господства над бедуинами Хиджаза. Это отлично вписывалось в их планы, и экспедиция немедленно выступила. В марте 1872 года армия под командованием Ахмеда Мухтара-паши достигла Ходейды. 25 апреля армия численностью в двадцать тысяч человек вошла в Сану, и город открыл свои вороты без боя. Завоевание страны продолжилось: отряд был отправлен в район Каукебан к северу от Саны, другой — в южный округ Анес и еще один — в Таиз и Моху. Завоевание на юге было ограничено присутствием Англии в Адене. Ибо когда турецкая армия продвинулась к владениям независимого султана Лахаджа, имевшего договор с Англией, британский резидент в Адене направил небольшой отряд артиллерии и кавалерии для оккупации территории Лахаджа. Вследствие представлений, сделанных в то же время британским правительством Блистательной Порте, турецкая армия отступила в декабре 1873 года. В 1875 году племена, граничащие с южной границей Йемена, восстали против Турции, но восстание было подавлено.

Когда армия взяла Сану, имам был смещен, но из-за своего религиозного влияния на арабов ему разрешили жить в городе, получая пенсию при условии, что он будет содействовать османскому правлению. Это он выполнял до своей смерти, когда первородство в качестве имама перешло к его родственнику Ахмеду эд-Дину, который также не отказывался от почестей со стороны арабов и денег со стороны турок.

Сана получила определенную долю цивилизации, больший престиж и еще большее торговое процветание, чем в прежние времена. Что же касается страны в целом, она была разделена и подразделена на провинциальные округа и подокруга; с крестьян взимали налоги снова и снова; военные дороги строились силами принудительного труда. Горные племена, которых во времена имама оставляли в покое в их земледелии и которые гордились вековой независимостью, теперь были немногим лучше рабов. Вымогательство разоряло их, они ненавидели турок, чья религия отличалась от их собственной; недовольство тлело повсюду и было готово вспыхнуть пламенем. И это недовольство нарастало из года в год, по мере того как погонщики караванов возвращались из своих долгих поездок в Аден и рассказывали о величайшем чуде из всех слыханных — справедливом правительстве и месте, где правосудие нельзя купить, но оно принадлежит каждому — даже чернокожему невежественному сомалийцу. Когда мы помним, что ежегодно с севера в Аден прибывает более 300 000 верблюдов с погонщиками, мы можем представить, сколь широко распространились эти новости. Я могу засвидетельствовать колоссальную разницу между муниципальным управлением аденского военного лагеря и управлением столицы Йемена при турках, каковой я видел ее в 1891 году. Когда турки обвиняли Англию в разжигании недавних восстаний в Йемене, они были правы постольку, поскольку, если бы йеменское крестьянство не увидело благословенного союза свободы и закона в Адене, оно не стало бы подниматься против турок.

Летом 1892 года отряд из 400 турецких солдат был отправлен для насильственного сбора налогов с Бни Меруан, населяющих побережье к северу от Ходейды. Турки были застигнуты врасплох большим отрядом арабов и почти полностью уничтожены. Куда бы ни доходили эти вести, народ поднимался с оружием в руках. Племенные знамена, давно убранные с глаз, были развернуты, и крик „да здравствует имам“ пронесся по горам и долинам. Был провозглашен новый джихад, и Ахмед эд-Дин против воли был вынужден возглавить борьбу против турок. Когда вспыхнул мятеж, во всем Йемене у турок было всего около 15 000 человек; и холера учинила среди них страшное опустошение. Плохо накормленные, плохо одетые и без жалованья; скверно размещенные в дождливых и холодных горных селениях, они тем не менее могли сражаться как черти, когда ими руководили командиры. Имам бежал из Саны, и несколько дней спустя столица была осаждена огромными силами арабов. Все города без стен стали легкой добычей мятежников, Менаха была взята после короткой борьбы; Ибб, Джибла, Таиз и Ерим — все они объявили себя сторонниками имама. Арабы после победы отнеслись к своим врагам с уважением; [71] они кормили турецких пленных за счет имама, и во многих случаях солдатам давали деньги, чтобы те смогли бежать в Аден.

Между тем из Саны и Ходейды в Константинополь были отправлены телеграммы с мольбой о помощи. Весь Йемен, за исключением столицы, двух небольших городов на севере и Ходейды на побережье, находился в руках мятежников. К Ходейде прибыла экспедиция под командованием Ахмеда Фейзи-паши, бывшего наместника Мекки, которая после обстрела прибрежных деревень к северу от Ходейды выступила на помощь Сане. Армия без сопротивления достигла Менахи и взяла город штурмом; фитильные ружья не смогли противостоять полевым орудиям и обученным войскам. Примерно в тридцати милях дальше была предпринята отчаянная попытка остановить армию спасения: в узком ущелье мятежники под предводительством Сеида эс-Шераи заняли позицию и в течение двенадцати дней отражали атаки кавалерии, пехоты и артиллерии, после чего были отброшены и отступили в горы. Форсированным маршем войска достигли Саны и взяли город. Было объявлено военное положение, и произошла всеобщая расправа над пруженниками [пленными]. За голову каждого мятежника была назначена награда. Каждые сутки в Сану привозили груженные головами верблюды. Войска были пущены грабить деревни. Нет в мире такой нации, которая способна подавить мятеж столь же стремительно, сколь турки, когда у них имеется крупная армия, однако они категорически против того, чтобы кто-либо видел этот процесс.

К концу января 1893 года все города Йемена были отвоеваны заново, и основные дороги снова открылись. Но дух мятежа не угас, и храбрые горцы ушли в недоступные ущелья и на вершины, лишь замышляя новые козни. Телеграфные провода были перерезаны; на дорогах стреляли в солдат; снова и отново [снова и снова] предпринимались дерзкие попытки взорвать порохом дом паши в Сане. В 1895 году вспыхнул мятеж на севере. В 1897–1898 годах весь Йемен снова взялся за оружие, и те противоречивые слухи, что доходили до побережья, лишь подчеркивали серьезный характер восстания.

На карте и в турецких официальных отчетах границы Йемена смыкаются с границами Хиджаза и простираются на много миль к востоку от Саны. Это никогда не соответствовало действительности и не соответствует ей сейчас. В двадцати пяти милях к северу и востоку от Саны нет никого, кто заботился бы о турецком паспорте или осмеливался собирать турецкие налоги.

Что касается будущего Турции в Йемене, гадать трудно. Желая избежать риска новых мятежей, султан может встать на путь примирительной политики. Но Йемен слишком далеко от Константинополя, чтобы им оттуда управляли. Вымогательство — единственный способ для паши обогатиться, а для солдат — добыть себе хлеб насущный там, где жалованье не выплачивают вовремя. Когда паша набьет карман, его преемник попытается сделать то же самое и потерпит крах. Мятежи будут хроническим состоянием Йемена до тех пор, пока Турция правит в Сане. Горбатого могила исправит [Леопард не может изменить свои пятна].

Теперь мы обратимся к рассмотрению турецкого правления в Северо-Восточной Аравии и в их недавно приобретенной провинции Хаса. Багдад был взят турками в 1638 году, и с тех пор этот город оставался столицей турецкой провинции. Нет необходимости вдаваться здесь в перечисление сменявших друг друга паш и правителей, а также попыток покорить арабских бедуинов. В 1830 году страшная чума поразила всю Месопотамию, и когда эпидемия достигла своего пика, река прорвала берега, и за одну ночь погибло 15 000 человек. В 1884 году вилайет Басра был отделен от вилайета Багдад и с тех пор находится под управлением собственного губернатора. В обеих провинциях полностью отлажен весь механизм османского правления. За исключением редких вспышек среди арабов мунтефик, у Турции нет проблем с удержанием Месопотамии в своих руках. Также она вовсе не желает, чтобы эта богатая провинция даже мечтала перейти под власть других правителей. В 1891 году в Турецком официальном бюллетене общая сумма налоговых поступлений только по Багдадскому вилайету была указана в размере 246 304 турецких фунтов.

Возможно, будет любопытно отметить мимоходом различные источники налоговых сборов. Если говорить кратко, к ним относятся: налог на арабские шатры, плата за освобождение от воинской службы, налог на овец, буйволов, верблюдов, налог на рудники (соль), налог на особые привилегии, налог на леса и древесину, налог на рыболовство, таможенные пошлины, налог на судоходство, на ирригацию, на сельскохозяйственные улучшения; «поступления от трибуналов» (3000 фунтов стерлингов в виде налога на правосудие!) и помимо всего этого «различные налоги» и «различные доходы», покрывающие бюджет. Все это — легальное, обычное налогообложение. Но реальные условия турецкого бесчинства делали невозможным осуществление неотъемлемых прав на «жизнь, свободу и стремление к счастью» без непрекращающихся взток [взяток] каждому чиновнику.

Население Месопотамии — мусульмане, евреи и христиане — смертельно устало от турецкого произвола, но никто не осмеливается возвысить голос в знак протеста. Они привыкли к этому, и не остается ничего иного, кроме как переносить все это с терпением. Что же касается кочевников, то они либо, подобно мунтефикам, осели вдоль рек, чтобы обрабатывать землю и влачить жалкое существование, либо, подобно племенам анейза и шаммар, остаются столь же полностью независимыми от султана, сколь и тогда, когда впервые появились в его владениях.

Турецкая Аравия на севере изображена на большинстве карт правильной изогнутой линией, начинающейся от Персидского залива и заканчивающейся у залива Акаба; однако эта линия чисто воображаемая. Турецкое правление не простирается далеко к югу от берегов Евфрата, и весь пустынный регион от Кербелы до Мертвого моря и Хаурана фактически независим. [72] За пределами Багдада и Басры даже речным городам постоянно угрожают кочевники, а турецким солдатам часто приходится охранять речные пароходы от пиратов. Военное правление сохраняется спустя двести лет после оккупации страны, и кочевники остаются кочевниками. Главнокомандующий Шестым османским армейским корпусом резиденционирует в Багдаде, а изрядное количество солдат занимает казармы в городе старых халифов.

В Турции все мусульмане старше двадцати лет подлежат воинской повинности, и эта обязанность продолжается более двадцати лет. Иноверцы платят ежегодный налог за освобождение от повинности в размере около шести шиллингов с человека. Армия состоит из низама, или регулярных войск, редифа, или резервистов, и мустахфуза, или национальной гвардии. Предполагается, что пехота вооружена винтовками Мартини-Пибоди, однако в Месопотамии все еще используются образцы старых систем. Жизнь турецкого солдата нельзя назвать завидной; и никто из них не пошел бы на государственную службу добровольно. Турецкий военно-морской флот представлен в Персидском заливе и на реках одним-двумя крейсерами третьего класса и небольшой речной канонерской лодкой.

Результатом вмешательства Турции в распрю вахабитов между двумя сыновьями Фейсула стало занятие Катифа и Хасы османским правительством. С того времени (1872 г.) Хаса является частью Басрского вилайета, а паша, проживающий в Хофуфе, носит титул мутасарриф-паши Неджда. Непрекращающиеся волнения среди арабов знаменуют собой историю оккупации Хасы; караванные пути здесь не столь безопасны, как во владениях амира Неджда; вся страна демонстрирует упадок и отсутствие управления; налогообложение ловцов жемчуга побудило многих из них бежать в Бахрейн; полуостров Катар занят гарнизоном, но это не мешает непрекращающимся кровным распрям и битвам между арабскими племенами. Османское правительство учредило сухопутную почтовую службу между Хофуфом и Басрой, а также между Багдадом и Дамаском, однако оба маршрута небезопасны и медленны. Большинство купцов Хофуфа пользуется британским почтовым отделением в Бахрейне; так же поступают и правительственные чиновники.
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The Four Flags of Arabia.
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«Англичане, — сказал в ответ старый арабский шейх, — подобны муравьям: если один найдет кусочек мяса, за ним следуют сто». — Эйнсворт.



«Оман действительно можно с полным правом рассматривать как британский протекторат. Мы субсидируем его правителя; мы диктуем ему политику; мы не должны терпеть никакого чужеземного вмешательства. У меня самого почти нет сомнений в том, что настанет время… когда над замками Маската будет развиваться Юнион Джек».

«Я расценивал бы уступку Россией [любой державой] какого-либо порта на Персидском заливе любой державе [России] как преднамеренное оскорбление Великобритании, как злостное нарушение статус-кво и как международную провокацию войны; и я предал бы суду британского министра, который повинен в попустительстве такой сдаче, как изменника своей страны».

— лорд Керзон, вице-король Индии.



Описывая отношения Англии с полуостровом, мы рассмотрим: ее арабские владения и протектораты; ее верховенство в арабских водах; ее торговлю с Аравией; ее договоры с арабскими племенами; а также ее консульства и агентства в Аравии.

Из всех британских владений в Аравии Аден является безусловно важнейшим благодаря своему стратегическому положению в качестве ключа не только ко всему Йемену, но также к Красному морю и всей Западной Аравии. Аден был посещен еще в 1609 году капитаном Шарки на судне Ост-Индской компании «Асеншн». Сначала его приняли хорошо, но впоследствии заточили в тюрьму, пока жители не получили большой выкуп. Двое находившихся на борту англичан отказались платить и были отправлены к паше в Сану. В 1610 году английский корабль снова посетил Аден, и с экипажем обошлись вероломно. В 1820 году капитан Хайнс из состава индийского флота посетил Аден, а в 1829 году Совет директоров вынашивал идею превратить Аден в угольную станцию, но от этой идеи отказались. В результате бесчинства, совершенного над пассажирами и экипажем баглалы, потерпевшей крушение недалеко от Адена, бонбейское правительство снарядило в 1838 году экспедицию против этого места. Было решено, что Аденский полуостров должен быть уступлен британцам. Однако переговоры были отнюдь не дружественными, и в январе 1839 года отряд из 300 европейцев и 400 туземных солдат на судах «Волаж» и «Крейзер» обстрелял и взял это место штурмом.

Это было первое приобретение новой территории в царствование королевы Виктории. Огромные суммы денег были потрачены на фортификацию этого природного Гибралтара и на улучшение его гавани. Арабы четыре раза пытались взять Аден с суши, каждый раз неся страшные потери и не добиваясь успеха. С моря Аден неприступен; лишь посвященные знают силу его батарей на молах, мин, фортов и других оборонительных сооружений; и каждый год строятся новые защитные сооружения и укрепляются старые. Аден стал крупным торговым центром и одной из главных угольных баз в мире. Он преграждает дальнейшее продвижение Турции в Южную Аравию, гарантирует независимость и хорошее управление всем соседним мелким государствам и служит примером эффективного управления для всей Аравии и африканского побережья. Поселение политически подчинено Бомбейскому президентству и управляется резидентом с двумя помощниками. После открытия Суэцкого канала торговля неуклонно росла, а турецкие таможенные поборы в Ходейде все сильнее перенаправляют караванную торговлю в Аден из любой точки Йемена.

Остров Сокотра и острова Курия-Мурия также приписаны к Адену наряду с сомалийским побережьем в Африке. Площадь Сокотры составляет 1382 квадратных мили, а население — около 10 000 человек. Он перешел под британскую защиту в 1886 году по договору с его султаном. Архипелаг Курия-Мурия был уступлен британцам султаном Маската для прокладки кабеля Красного моря; острова числом в пять имеют богатые залежи гуано. Остров Камаран также числится принадлежащим Британской империи. [73] Это небольшой остров в Красном море, в нескольких милях к северу от Ходейды; его длина составляет всего пятнадцать миль, а ширина — пять, и на нем расположено семь небольших рыбацких деревень. Но он имеет хорошую защищенную якорную стоянку и является карантинной станцией для всех мусульманских паломников, направляющихся с юга в Мекку.

Бахрейнские острова также включены в состав Британской империи, хотя Турция по-прежнему заявляет на них свои права, а местный правитель воображает, что он независим. «Нынешний главный шейх Иса обязан владением своим троном исключительно британскому протекторату, установленному в 1867 году. Шейх Иса снова был официально [формально] взят под британскую защиту в 1870 году, когда его соперники были высланы в Индию». Политический резидент в Бушире осуществляет надзор за управлением островами в той мере, в какой это считается дипломатичным.

Перим на южной оконечности Красного моря был занят в 1799 году Ост-Индской компанией, и из Бомбея был отправлен отряд для гарнизонной службы на острове. Однако в то время он был признан непригодным в качестве военной позиции, и войска были выведены. Перим был вновь занят в начале 1857 года. Маяк был завершен в 1861 году, и были построены помещения для постоянного гарнизона. [74]

Мы можем также рассматривать владения Египта в Аравии как фактически находящиеся под английской защитой. После британской оккупации Синайский полуостров и побережье Красного моря с арабской стороны почти до Енбу находятся в ведении генерал-губернатора Суэцкого канала.

Англия не только владеет ключевыми позициями на побережьях Аравии, но и в течение многих лет удерживает военно-морское превосходство во всех арабских водах. Подобно тому как голландцы сменили португальцев и основали торговые фактории в Персидском заливе и Красном море, Англия последовала за голландцами. Ост-Индская компания находилась в Адене и Мохе в начале XVII века, а в 1854 году английская Ост-Индская компания обосновалась в Бендер-Риге, к северу от Бушира, а позже и в самом Бушире, вытеснив голландцев. Остров Карак на севере Залива дважды оккупировался британцами — в 1838 и 1853 годах. После бомбардировки Бушира в 1857 году и Мохамерха в том же году военные действия прекратились, и Карак был снова эвакуирован. Остров Кешм в южной части Залива в течение большей части текущего столетия был британской военной или военно-морской станцией. Штаб-квартира эскадры индийского флота располагалась сначала в Эль-Кешме, затем в Деристане и наконец в течение многих лет в Бассадоре. В 1879 году из-за нездорового климата последняя рота сипаев была выведена в Индию. Но остров до сих пор в известном смысле считается британским. Еще в 1622 году персы и британцы изгнали португальцев из Ормуза и вскоре после этого наряду с голландцами и французами учредили торговые фактории в Гомруне (ныне Бендер-Аббас). В 1738 году английская Компания учредила агентство в Басре, и значительная часть ее операций в Заливе была перенесена в этот порт. С 1869 года в Джаске работает телеграфная станция с штатом из шести английских чиновников; здесь сухопутные и морские провода Индо-Европейского телеграфа сходятся и соединяют Индию с Заливом.

Султанат Оман с 1822 года находится в максимально тесных отношениях с британской военно-морской мощью. В несколько критических периодов в истории Омана именно Великобритания помогала урегулировать государственные дела. В 1861 году британский комиссар выступил арбитром между двумя претендентами на правление Маскатом и Занзибаром, бывшими тогда единым королевством, и разделил султанат. С 1873 года султан Маската получает ежегодную субсидию от британского правительства. Возле мыса Мусандам, на арабской стороне Залива, британцы некогда занимали место под названием Малколмс-Инлет, когда в 1864 году прокладывали телеграфный кабель из Карачи в Залив. Пять лет спустя он был перенесен в Джаск. С 1805 по 1821 год происходили британские военно-морские столкновения с пиратами Залива, и с тех пор всякое пиратство в этих водах прекратилось. [75] Британское военно-морское превосходство установило мир в Бахрейне и защищает его туземное правительство с 1847 года. Когда в 1867 году местный правитель, «хитрый старый лис», как называет его Керзон, нарушил договор, бомбардировка Менамы явилась новым доказательством британского военно-морского превосходства. Кувейт некоторое время (1821–1822 гг.) был штаб-квартирой британского резидента в Басре и, будучи полунезависимым от Турции, теперь становится полностью зависимым от Англии — еще одно свидетельство британского военно-морского превосходства. Даже в Фао, Басре и Багдаде британские канонерские лодки часто поддерживают мир или по крайней мере подчеркивают власть. Одним словом, Великобритания держит весы правосудия для всего побережья Персидского залива. Она гарантирует pax Britannica для торговли, она преподала арабским племенам урок того, что грабеж и разбой — не безопасная религия; там, где они некогда бороздили море на рабских дау и пиратских судах, они теперь осели, суша рыбу и ныряя за жемчугом. Для достижения этой цели Англия потратила немало как сокровищ, так и крови. Свидетельством тому служат могилы британских солдат и матросов во многих портах Залива. Свидетельство постороннего лица приведено в недавней статье в «Кёльнской газете», которая так описывает политическое и военно-морское превосходство Англии в Восточной Аравии и Персидском заливе:

«Завуалированный протекторат над Оманом и контроль над действиями султана Маската; фактический протекторат над Бахрейном; угольная станция на острове Кешм в Ормузском проливе; присутствие политического резидента в Бушире, который при помощи объединения под названием Договорная лига разрешает все споры между турецкими, арабскими и персидскими вождями в Персидском заливе… Эта лига дает англичанам постоянный предлог для вмешательства; цель поддержания мира и патрулирования залива силами полиции — лишь прикрытие… Все события на Персидском заливе, сколь бы оторванными друг от друга они ни казались на первый взгляд, на самом деле зависят друг от друга благодаря Договорной лиге. Это запутанный клубок ненависти и ревности, нити которого соединены в руках резидента в Бушире… Россия проявляет равнодушие, совершенно непостижимое, учитывая интерес, который она имеет и должна иметь к этим делам. Можно перечислить многочисленные случаи, когда английские агенты ущемляли русские интересы, не встречая никакого противодействия. Российский консул в Багдаде оттеснен на задний план активностью его британского коллеги. Южная Персия, залив, Восточная Аравия и земля Оман полностью попали в сферу английского влияния. Это положение дел официально не ратифицировано, но существует как факт. Оно продлится до тех пор, пока не возникнет движение, способное восстановить надлежащий баланс. Между тем англичанами являются хозяева [хозяевами являются англичане]. Они настолько привыкли управлять всем Персидским заливом, что если происходит малейшая вещь, которую они не предвидели или сами не организовали, они полностью теряют самообладание».

Но превосходство Англии в Заливе и на других берегах Аравии принадлежит ей не только благодаря канонерским лодкам и пороху. Свою власть на арабском побережье она утвердила и прославила главным образом искусством мира. Никогда нельзя забывать, например, что великолепные съемки всех 4000 миль арабского побережья были работой британских и индийских военно-морских офицеров; благодаря этой съемке, завершенной с огромными затратами, была поддержана торговля и обеспечена безопасность судоходства в опасных водах к востоку и западу от Аравии. Англия также является единственной державой, установившей маяки; например, в Адене, Периме, в Красном море и недавно на Сокотре. Англия проложила кабели, опоясывающие Аравию: из Индии в Бушир и Фао с выходом на турецкую сухопутную телеграфную систему; из Адена в Бомбей и из Адена в Суэц через Красное море. Эти кабели были делом не одного дня, они прокладывались с большими затратами и при противодействии тех самых правительств, которым они были призваны принести пользу.



Кроме того, в Аравии существуют две почтовые системы, и только две. В турецкой провинции Йемен действует еженедельная почта между столицей и главными городами на побережье; в Хиджазе существует почта до Мекки; а в Месопотамии и Хасе действует другая турецкая почтовая система, славящаяся своей медлительностью и ненадежностью. На остальной же территории вся Восточная и Южная Аравия зависит от индийской почтовой системы; во внутренних районах вообще не знают ни почтового отделения, ни почтальона. Правительство Индии содержит почтовые отделения в Маскате, Бахрейне, Фао, Басре и Багдаде с регулярным почтовым обслуживанием и лучшим в мире администрированием. Английская почта перевозит большую часть корреспонденции между Басрой и Багдадом, в то время как Бахрейн фактически служит почтовым отделением для всей Восточной Аравии; торговцы жемчугом в Катаре и в Хасе отправляют свои письма в Бахрейне, и даже турецкое правительство нуждается в английской почте для связи с Басрой из Хасы.

Англия также заслужила свое превосходство в арабских водах честными попытками положить конец работорговле в соответствии с договорами между державами о борьбе с работорговлей. Она — единственная держава, чей флот действовал, захватывая рабские дау, освобождая рабов и патрулируя побережье. Эта работа не всегда выполнялась тщательно или энергично, но сам факт ее выполнения ставит Англию на первое место среди держав, плавающих в арабских водах.

Там, где Юнион Джек провозглашает военно-морское превосходство, следом за синим флагом идет красный торговый флаг Англии, несущий торговлю; они идут рука об руку и, хотя отличаются по цвету, для англичан означают один и тот же флаг. Всемирная коммерческая деятельность Великобритании коснулась каждого уголка арабского побережья, и британские товары из Манчестера и Бирмингема проникли в каждую уединенную деревню Неджда и встречаются в каждой долине Йемена.

Существующее ныне торговое судоходство Залива является творением последних тридцати лет и во многом объясняется государственной мудростью сира Бартла Фрира. Именно он, находясь в Калькутте в качестве члена Высшего совета лорда Каннинга, оказал поддержку молодому шотландцу Уильяму Маккиннону, который планировал новый судоходный бизнес, выходивший за рамки его скромных средств; новой судоходной линии Маккиннона была выделена субсидия. Так было положено начало компании British India Steam Navigation Company, которая впервые открыла торговлю не только с Занзибаром, но и в Персидском заливе. В 1862 году Персидский залив не бороздил ни один торговый пароход. Тогда было открыто движение раз в шесть недель, за которым последовало ежемесячное, раз в две недели и, наконец, еженедельное пароходное сообщение. Из Басры ходят две линии английских пароходов прямо на Лондон. Компания British India была пионерской линией и до сих пор удерживает первенство, хотя существуют и другие линии, осуществляющие каботажную торговлю с Индией.

Таким образом, английская торговля контролирует рынки не только по обе стороны Залива, но и всей Северо-Западной Аравии и простирается за Багдад везде, куда мануфактурные товары и скобяные изделия могут быть доставлены на верблюдах. В Неджде нет ни катушки ниток, ни перочинного ножика в Джебель-Шаммаре, которые не прибыли бы вверх по Персидскому заливу на английском судне. Весь Хаса ест рис из Рангуна, и тысячи мешков доставляются на британских судах в Бахрейн для дальнейшей транспортировки вглубь страны караванами. Пароходное сообщение находится по большей части в английских руках, многие туземные баглалы ходят под британским флагом, а главные купцы являются англичанами или британскими подданными из Индии. Рупия служит единицей стоимости по всему арабскому побережью от Адена до Басры. Во внутренних районах долгое время господствовал талер Марии Терезии, но даже он становится редкостью среди бедуинов, и они почти не делают различий между «абу бинт» (рупией с головой девушки) и «абу тайр» («отцом птицы» — орлом на австрийском талере). Некоторое время в Заливе ходила французская линия пароходов, но этот проект был заброшен, хотя сейчас ходят слухи о его возобновлении. [76]



Аден является торговым центром для всей Южной Аравии, и колоссальный рост его торговли с 1839 года служит доказательством того, что английская торговля сделала для Йемена. Моха мертва, а Ходейда уже давно прикована к постели, но Аден жив и нуждается лишь в железной дороге до Саны, чтобы стать торговой столицей всей Западной и Южной Аравии. Эта железная дорога будет построена, как только турок покинет столицу Йемена; да ускорит Бог этот день. После оккупации Адена в 1839 году и вплоть до 1850 года таможенные пошлины взимались так же, как в Индии, но в то время он был объявлен свободным портом. В течение первых семи лет общая стоимость импорта и экспорта составляла в среднем около 1 900 000 рупий в год, в следующие семь лет среднегодовой показатель возрос до 6 000 000 рупий и с тех пор неуклонно рос, пока сейчас не превысил 30 000 000 рупий; и этот среднегодовой показатель не включает сухопутную торговлю, которая также весьма значительна.

Суэцкий канал — еще одно свидетельство престижа, которым пользуется английская торговля в Красном море и вдоль торговых путей, огибающих Аравию. В 1893 году валовая вместимость судов, прошедших через канал, составила 10 753 798 тонн; из них 7 977 728 тонн прошли под английским флагом, что означает, что почти четыре пятых торговли являются английскими. В том же году через канал прошло 3341 судно, из которых 2405 принадлежали Великобритании.

Предлагаемая англо-египетская железная дорога через север Аравии соединит Персидский залив со Средиземным морем. Сокращение времени связи между Англией и ее Восточной империей очевидно представляет собой вопрос высочайшей важности не только для торговли и почты, но и в случае войны, мятежа или иной крупной чрезвычайной ситуации. Первые изыскания для этой сухопутной железной дороги были предприняты еще в 1850 году Экспедицией по изучению Евфрата под руководством генерала Чесни. Этот проект горячо отстаивали в Англии сир В. П. Эндрю, герцог Сазерленд и другие, но хотя он до сих пор ждет своего осуществления, план всплывает каждые несколько лет с новыми сторонниками и новыми усовершенствованиями. Когда-то предполагалось, что это будет Евфратская долинная железная дорога, спускающаяся к Багдаду и Басре или к Кувейту (Грейну) через Мосул. Теперь предлагается план прокладки железной дороги от Порт-Саида строго на восток через полуостров вдоль тридцатой параллели до Басры. Ответвление должно было отклоняться немного на юг к порту Кувейт, который также являлся предполагаемым конечным пунктом Евфратской долинной линии, рассматривавшейся специальным комитетом Палаты общин двадцать пять лет назад. От Басры главная линия должна была пересечь Шатт-эль-Араб и Карун с помощью поворотных мостов и следовать по береговой линии Персидского залива и Макрана до Карачи. Такая линия сократила бы время в пути между Лондоном и Карачи до восьми дней. [77] Следуют ли этому маршруту или какому-либо другому — вопрос второстепенного значения. Тот факт, что с 1874 года Англия находится в авангарде вопроса о сухопутной железной дороге, не оставляет сомнений в том, что когда железная дорога будет построена, ее конечная станция по меньшей мере будет находиться под английским контролем, и с наибольшей вероятностью вся дорога будет представлять английский капитал и предприимчивость.

Между тем поступают сведения о том, что Турция предоставила концессию немецким капиталистам на продление Анатолийских железных дорог до Багдада. Линия, идущая от азиатских берегов Босфора до Ангоры, находится в руках немецкого синдиката, и условия концессии содержат обязательные пункты, в силу которых при определенных обстоятельствах турецкое правительство может принудить синдикат продлить дорогу до Сиваса и в конечном счете до Багдада. [78] Но в политическом отношении Великобритания мало что должна опасаться от распространения немецкого влияния в Леванте и Месопотамии. Редактор влиятельной английской газеты пишет: «Каждая марка, израсходованная немцами на общественные работы в азиатских владениях султана, помогает строить оплот против угрозы со стороны России. И создание немецкой железной дороги в Малой Азии в ограниченной степени будет способствовать сближению интересов Германии и Великобритании». Тем не менее Англия никогда не предоставит конечный пункт или гавань немецкому железнодорожному синдикату на Персидском заливе.

Великобритания имеет те или иные договоры или соглашения с каждым племенем и арабским поселением от Адена до Маската и далее до Бахрейна. У Англии есть два короля для Аравии; первый живет в Бушире и именуется британским резидентом и генеральным консулом, другой с аналогичным титулом живет в Адене. О буширском резиденте лорд Керзон писал: «Одна или несколько канонерских лодок находятся в распоряжении британского резидента в Бушире, у которого также есть посыльное судно для его собственного непосредственного использования на случай любой чрезвычайной ситуации. Не проходит и недели, чтобы персы и арабы без исключения не передавали споры на его арбитраж, и он с большим правом, чем это значение порой передает фраза, может именоваться Королем Персидского залива без короны». Этому королевскому трону положено начало энергией и политическими способностями полковника Росса и его способного предшественника сира Льюиса Пелли. Все договоры, заключенные Англией с арабскими племенами на восточном побережье Аравии, интерпретируются и проводятся в жизнь здесь.

Договоры, заключенные с вождями Бахрейна и с племенами так называемого Пиратского берега, включают пункты об обеспечении морского мира в Заливе, об исключении иностранных держав из числа владеющих территориями, о регулировании или упразднении работорговли и о пресечении пиратства. С 1820 года с воинственными арабами на побережье к югу от Катара заключались различные мирные договоры, которые часто возобновлялись или укреплялись. В 1853 году с другими племенами был заключен Договор о вечном мире [79], который предусматривал полное прекращение враждебных действий на море и передачу всех споров на рассмотрение британского резидента. Договаривающиеся стороны именовались договорными вождями, а договор известен как Договорное соглашение или Лига. Помимо этих договоров, англичане имеют эксклюзивный договор с шейхом Бахрейна в такой степени, что острова фактически представляют собой британский протекторат.

Хотя формальных договоров с племенами вдоль побережья Хасы и Катара не существует, поскольку они находятся под турецким правлением, этот регион не остается без внимания Великобритании, более того, сам Неджд находит место в административных отчетах политического агентства в Персидском заливе всякий раз, когда на горизонте в той части полуострова появляется грозовая туча, пусть даже размером с ладонь. Притязания Порты на суверенитет над Эль-Катаром не признаются британским правительством [80] и служат причиной не только дипломатических споров, но и реального вмешательства со стороны британцев в случае необходимости.

Великие блага, последовавшие за мирными договорами с арабскими племенами, очевиднее всего проявляются при сравнении той части арабского побережья, которая находится под английским надзором, и протяженного участка от Катифа до Басры, который является турецким. Первая наслаждается миром, и племена перешли к торговле и рыболовству, везде царит безопасность для путешественника и чужеземца; вторая пребывает в состоянии непрекращающейся войны, нет ни торговли, ни сельского хозяйства, и все побережье крайне небезопасно из-за политики попустительства (laissez faire) Турции.



Обращаясь к Оману, мы обнаруживаем, говоря словами лорда Керзона, что в результате череды договоров «его можно с полным правом рассматривать как британскую зависимую территорию». Недавняя история Маската лишь приближает день, когда «над замками Маската будет развеваться Юнион Джек». Бедуинский бунт и захват ими города привели к тому, что на несчастного султана повесили крупный счет за ущерб, понесенный британскими подданными. Эпизод с французской угольной станцией стоил султану его ежегодной субсидии. Таким образом, в финансовом отношении он вдвойне зависит от английской милости.

Второй британский король Аравии резиденционирует в Адене. Там он является одновременно политическим резидентом и командующим войсками. Его власть распространяется не только на само поселение Аден, но и включает надзор за территорией длиной 200 миль и шириной сорок с населением 130 000 человек. Многие из соседних племен получают субсидии, и все они связаны договором с Великобританией. То, чем является буширский резидент для Залива, тем является аденский резидент для южного побережья полуострова. Более того, остров Сокотра также находится в ведении резидента в Адене, как и остров Перим. Правитель Макаллы в Хадрамауте связан с Англией специальным договором; хотя газетное сообщение о том, будто Великобритания объявила протекторат над всей Южной Аравией, не имеет под собой никаких оснований. [81]



В племенах, связанных с Британией договорными узами, по-видимому, преобладает патриархальная система надзора. Хороших детей вознаграждают, а плохих наказывают. Ничто не ускользает от глаза политического родителя; стоит лишь прочитать ежегодные административные отчеты, чтобы обнаружить множество ярких и порой забавных примеров. Цитируем дословно отчет Резидентуры в Маскате за 1893–1894 годы: «Произошел один случай нарушения морского мира в Заливе, в связи с чем султану было рекомендовано наложить штраф в размере 50 рупий (около шестнадцати долларов) на Мехди-бин-Али, шейха племени казамара из Хассаба, за то, что он отправился с отрядом вооруженных людей морем в Шаам с целью преследования некоего иска, который его жена имела к имуществу своего покойного отца». После нескольких месяцев задержки шейх был принудительно доставлен в Маскат, и штраф был взыскан. Тот же отчет повествует о том, как правительство Индии выразило признательность за доброту, проявленную к спасенному экипажу парохода «Хива» в апреле 1893 года султаном Маската, «поднеся Его Высочеству красивый телескоп и часы». Каждый год все вожди племен, оказавшиеся «хорошими мальчиками», получают несколько ярдов яркой фланели, новую винтовку или пару армейских пистолетов. Но патриархальная система работает хорошо; и найдется немного арабов, которые хотели бы уменьшения английского влияния в Заливе или близ Адена; все выражают восхищение английским правлением, если не английской политикой. И в Аравии древнее обещание Ноя исполняется поныне: «Да распространит Бог Иафета, и да вселится он в шатрах Симовых». Симо [Шем] никогда не принимал в свой шатер лучшего гостя, чем тогда, когда подписал со своими берегами договор о вечном мире с Англией.

Англия имеет консульства и консульских агентов в большем числе мест в Аравии, чем любая другая держава, и ее консулы обладают большей властью и большим престижем. Почти во всех случаях они были назначены первыми и потому имели больше времени для распространения своего влияния. В Джидде, Ходейде и на острове Камаран имеются британские консульства или вице-консульства; поступают сообщения и о консульстве в Сане. В Макалле имеется британский агент. В Маскате, Багдаде, Басре, Бушире и Мохамерхе имеются консульства с разной степенью власти и статуса, причем все они осуществляют в Аравии власть того или иного рода. Бахрейн, Линга, Шарджа, Бендер-Аббас и другие пункты в Заливе имеют британских агентов. В Джидде, Ходейде и Адене наряду с английским есть несколько консульств. В Маскате уже несколько лет имеется американский консул, а в 1894 году французы учредили там консульство. У России нет представителей в Заливе, кроме Багдада; нет их и у Германии. Ни у одной из европейских держав, кроме Англии, нет агентов ни в одном из арабских портов в Заливе, и военные корабли этих держав нечасто посещают эту часть света. На самом деле арабам настолько мало известны другие консулы, кроме английских, что их слова для обозначения агента, вакиль, и консула, балжоз, всегда означают для них британских офицеров или ставленников.
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«Знамения времени достаточно ясно показывают, что должно произойти. Все дикие земли в мире будут подчинены христианским правительствам Европы. Чем быстрее будет завершен этот захват, тем лучше для дикарей». — Марк Твен.


Пока Турция остается у власти, западноебережье Аравии не увидит никаких перемен, и в Хиджазе все будет спокойно. Однако если конфликт между шерифами Мекки и Блистательной Портой достигнет кризиса или мусульманский фанатизм в Джидде поставит под угрозу жизни христиан, мы можем ожидать вмешательства Англии, а возможно, Франции и Голландии, подобно тому как Англия вмешалась в 1858 году. [82] Что касается Йемена, то здесь больше вероятности крупных политических перемен в ближайшем будущем. Аден — это куча шлака, но Сана обладает прекрасным прохладным климатом и является столицей богатого горного региона, способного к необычайному развитию. Есть те, кто желает видеть Англию осуществляющей протекторат над всем Йеменом, и если арабы когда-нибудь изженут турок, Англия будет почти вынуждена вмешаться, чтобы сохранить мир для своих союзных племен близ Адена. Армия в Адене уже давно ощущает потребность в горной станции, и только Полумесяц держит английские войска запертыми в потухшем кратере, где жизнь в лучшем случае является мучением.

Южная часть Аравии имеет такой географический характер, а побережье столь бесплодно, что не представляет никаких привлекательных сторон для самых амбициозных захватчиков земель. Оман, подобно Йемену, плодоторен и обладает вдобавок определенными горнорудными перспективами. До недавних лет Англия была единственной иностранной державой, заявлявшей о своем интересе к наследству султана Маската. Теперь на сцене появилась Франция, которая, по-видимому, не желает роста британского влияния в Омане или Заливе. Предполагаемая аренда угольной станции Франции султаном Маската в феврале 1899 года была лишь началом проявившегося французского противодействия. Учреждение ею консульства в Маскате, ее отношения к работорговле, ее попытка субсидировать линию французских пароходов в Заливе, ее тайные агенты, недавно путешествовавшие по Заливу — все это были лишь рябь на воде, указывающая направление течения. До сих пор Англия имела полную свободу действий в Омане; теперь появилась другая держава. Инцидент с угольной станцией был вскоре урегулирован к удовлетворению всех англичан и в чисто английской манере. Под угрозой бомбардировки султан аннулировал свое соглашение с французами, а в качестве наказания за свое недостойное поведение лишился ежегодной стипендии. Будет ли Франция и впредь стремиться усилить свое влияние в Заливе, покажет время. Несомненно то, что английская политика решительно выступает против того, чтобы хотя бы один квадратный фут территории Омана перешел в руки Франции или любой другой иностранной державы.

В апреле 1899 года было объявлено, что Россия вышла на арену Персидского залива в качестве политической державы и приобрела гавань Бендер-Аббас в Персии в качестве конечного пункта для своей предполагаемой железной дороги. С тех пор это официально опровергалось как в Тегеране, так и в Санкт-Петербурге, и в то же время упорно подтверждалось новыми доказательствами английской прессой и прессой Индии. Несомненно, это новость сенсационного характера, если она соответствует действительности. Присутствие России в Персидском заливе вероятно изменило бы будущую историю всего его побережья и помогло бы решить будущий раздел Аравии и Месопотамии. Все движется к кризису в этом восточном регионе. И если битва за империю и за обладание ключами к вратам Индии разыграется в Персидском заливе, возможные последствия слишком грандиозны, чтобы их можно было предсказать. Какова была бы политика Англии в случае правдивости предполагаемой русской агрессии, обобщено в недавней статье в «Таймс оф Индия»:

«Остается рассмотреть, какие шаги должны быть предприняты Великобританией ввиду нового развития событий в политике Залива. Можно считать само собой разумеющимся, что Россия не попытается завладеть Бендер-Аббасом в течение значительного времени. Она приложит все усилия, чтобы отрицать наличие полученного преимущества до тех пор, пока не представится удобная возможность для реализации ее плана. Тем временем Великобритания может спокойно выжидать и имитировать своего противника, ведя выжидательную игру. Возможно, будет высказано предположение, что посредством повторной оккупации Кешма и захвата Ормуза ценность Бендер-Аббаса для России можно сразу в значительной степени нейтрализовать. Это несомненно так; но важно отметить, что опрометчивые действия мало что могут дать, что эти выгодные позиции можно без труда занять в любой момент и что истинная политика Великобритании заключается в стремлении сохранять статус-кво как можно дольше.

«Между тем существует множество способов, с помощью которых можно оградить британскую власть и влияние в Заливе. Мы понимаем, что Адмиралтейство уже решило усилить военно-морские силы, содержащиеся в персидских водах, и что адмирал, командующий эскадрой Ост-Индии, впредь будет уделять Заливу больше личного внимания. Но этого недостаточно. Штат политических офицеров в Заливе нуждается в расширении… Кроме того, требуется больше телеграфных кабелей. Маскат в настоящее время отрезан от связи с остальным миром, хотя когда-то этот порт был соединен с Аденом кабелем. Следует незамедлительно проложить линию из Маската в Джаск, а другая ветка должна соединить Джаск с Бендер-Аббасом и Лингой. Большее число политических агентов должно быть размещено во внутренних районах между Бендер-Аббасом и Систаном, с широкими полномочиями [разъездными комиссиями], если это необходимо. Еще один вопрос требует неотложного внимания. Россия ныне обладает исключительным правом на строительство железных дорог в Персии по соглашению, которое, просуществовав десять лет, истекает в текущем году. Делается ли что-либо для предотвращения возобновления этой нежелательной концессии, которая глубоко противоречит британским интересам в владениях шаха? В высшей степени важно, чтобы Великобритания обеспечила себе долю в концессиях на дороги и железные дороги, которые персидское правительство несомненно предоставит в ближайшем будущем. К сожалению, взор британской общественности настолько непрерывно прикован к Китаю, что она неспособна разглядеть опасности, угрожающие империи в гораздо более жизненно важном месте. Скоро должно произойти суровое пробуждение. Не в Китае, а в Персии и Персидском заливе вскоре сосредоточится центр политической борьбы и международного соперничества в Азии».



С появлением России в Заливе и ее персидской политикой, с Францией, завидующей растущему престижу Англии на этом Востоке, с Германией, строящей железные дороги, и сочтенными днями Турции каково будет будущее плодородных провинций Басры и Багдада? Будет ли Англия продолжать удерживать верх во всех уголках Аравии и превратит ли какой-нибудь будущий лорд Кромер долину Евфрата и Тигра во второй Египет? Битва дипломатии началась. Европейские кабинеты, поддерживаемые огромными армиями и флотами, ведут игру, влекущую за собой колоссальные последствия — последствия не только колоссальные для них самих и для населения Аравии и Персии, но и затрагивающие интересы другого Царя и величайшего Царства. Событие, к которому до сих пор двигались история и недавняя политика в Аравии, — это «то далекое божественное событие» Сына Божия. Не только для миссионера, но и для каждого христианина изучение политики Аравии делает очевидной великую провиденциальную руку Бога в истории полуострова за прошедшее столетие. Иисус Христос держит ключ от ситуации. Все цари земные находятся в Его руке, и кому бы Он ни даровал власть или привилегию, концом станет слава Его собственного имени и пришествие Его собственного царства; в том числе и в Аравии.
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«Арабские грамматики следует крепко переплетать, потому что учащиеся так часто бросают их со злости на землю». — Кейт Фальконер.

«Это язык, который распространен на земном шаре шире и имел большее отношение к судьбе человечества, чем любой другой, за исключением английского». — Рев. Дж. Э. Пост, д-р мед., Бейрут.

«Мудрость низошла на три вещи — мозг франков, руки китайцев и язык арабов». — Мухаммед эд-Дамири.


Две религии борются за господство над миром: христианство и ислам. Две расы борются за обладание темным континентом: англосаксы и арабы. Два языка на протяжении веков соперничали за всемирное распространение на основе колонизации и пропаганды — английский и арабский. Сегодня около семидесяти миллионов человек говорят на той или иной форме арабского языка как на родном; и почти столько же знают нечто из его литературы в Коране, поскольку являются мусульманами. На Филиппинских островах первая глава Корана повторяется еще до того, как зарю окрасит небо в красный цвет. Этот рефрен подхватывается в мусульманских молитвах в Пекине и повторяется по всему Китаю. Его слышно в долинах Гималаев и на «крыше мира». Несколько часов спустя персы произносят эти арабские слова, и затем через весь полуостров муэдзины призывают «правоверных» к молитве. У вод Нила снова раздается возглас «Аллаху акбар», разносящий арабскую речь на запад через Судан, Сахару и государства Берберии, пока он не зазвучит напоследок в мечетях Марокко.



Арабский Коран — это учебник в дневных школах Турции, Афганистана, Явы, Суматры, Новой Гвинеи и Южной России. Арабский язык является разговорным языком не только в Аравии как таковой, но и продвигает лингвистическую границу этого полуострова на 300 миль к северу от Багдада до Диярбекира и Мардина, а также используется по всей Сирии, Палестине и во всей северной Африке. Даже в Капской колонии есть те, кто ежедневно читает на языке Мухаммеда. Еще в 1315 году арабский язык начали преподавать в университетах Европы благодаря миссионерскому влиянию Раймунда Луллия, и сегодня этот язык знают точнее и исследуют его литературу критичнее в Лейдене, чем в Каире, и в Кембридже, чем в Дамаске.

Один миссионер в Сирии, владеющий арабским языком в совершенстве, характеризует его так: «Чистая и самобытная речь величайшей гибкости, с огромным словарным запасом, с огромными грамматическими возможностями, способная передавать богословскую, философскую и научную мысль таким образом, который не превзойдет никакой язык, кроме английского, и той небольшой группы языков, которые столь успешно культивировались христианством в Центральной Европе». Эрнест Ренан, французский семителог, выразив удивление тем, что такой язык, как арабский, мог родиться в пустынных регионах Аравии и достичь совершенства в кочевых лагерях, говорит, что арабский превосходит все родственные ему семитские языки своим богатым словарным запасом, изысканностью выражения и логикой грамматического строя. [83]



Семитская семья языков обширна и древня, хотя и не столь географически обширна или разнообразна, как индоевропейская. Некоторые утверждают [84], что семиты были древними переселенцами из региона к северо-востоку от Аравии. Они считают, что до формирования различных семитских диалектов семиты повсеместно использовали название верблюда (jemel), которое до сих пор присутствует во всех диалектах. Однако у них нет общих названий для финиковой пальмы, плодов пальмы или страуса, поэтому на своей первоначальной родине семиты знали верблюда, но не знали пальмы. При этом регионом, где нет ни финиковой пальмы, ни страуса и где тем не менее с древнейших времен жил верблюд, является центральное плоскогорье Азии близ Оксуса. Фон Кремер считает, что из этого региона семиты мигрировали в Вавилон еще до арийского переселения; месопотамская долина — это древнейший очаг семитской культуры.

Другие [85] считают, что первоначальной родиной семитов был юг Аравии, откуда они постепенно заселили весь полуостров, так что, как выражается Шпренгер, «все семиты — это последовательные пласты арабов». Аргументы в пользу этой теории кратко приводит Сейс [86]: «Все семитские традиции указывают на Аравию как на первоначальную родину расы. Это единственная часть света, которая осталась исключительно семитской. Расовые характеристики — интенсивность веры, свирепость, замкнутость, воображение — лучше всего объясняются происхождением из пустыни». Де Гуе подчеркивает прекрасный климат Центральной Аравии и великолепное физическое развитие араба как дополнительное доказательство наряду с неоспоримым фактом того, что «из всех семитских языков арабский ближе всего подходит к первоначальному праязыку, что было убедительно продемонстрировано профессором Шрадером из Берлина».

Следующая таблица наглядно показывает положение арабского языка в семитской языковой группе, причем мертвые языки выделены курсивом. Арабский язык, древний и современный, относится к южносемитской группе и в ранний период вытеснил химьяритский в Йемене, хотя диалекты махри и эхкели до сих пор используются в горах Хадрамаута. [87] Практически это был единственный завоевательный язык в списке и единственный, чье использование растет.

ТАБЛИЦА СЕМИТСКИХ ЯЗЫКОВ.

СЕВЕРНЫЕ:
ВОСТОЧНЫЕ
Вавилонский.
Ассирийский.
ЗАПАДНЫЕ
(Арамейский)
Восточный
Сирийский.
Мандейский.
Набатейский.
Западный
Самаритянский.
Иудео-арамейский
(такой как таргумы и Талмуд).
Пальмирский.
Египетско-арамейский.
ЦЕНТРАЛЬНЫЕ:
Финикийский.
Иврит.
Моавитский
и
ханаанские диалекты
.
ЮЖНЫЕ:
АРАБСКИЙ
(измаильский)
Один письменный язык, но современные диалекты в речи.
Мальтийский [?].
Марокканский.
Алжирский и т. д.
Египетский.
Сирийский.
Йеменский.
Багдадский.
Оманский и т. д.
Химьяритский
Махри.
Эхкели.
Эфиопский (иоктанитский)
Древнегеэзский.
Тигре.
Тигринья.
Амхарский.
Харари.









































На сегодняшний день регулярно издается более ста арабских газет и журналов, которые вместе имеют огромный тираж во всех частях арабоязычного мира.



Хотя арабский язык ныне обладает признанным превосходством над всеми своими собратьями, в своем историческом и литературном развитии он был последним из них. Лишь в седьмом веке нашей эры арабский язык приобрел хоть какое-то значение. Язык получил свое литературное первородство и вдохновение благодаря неграмотному пророку, который не умел читать, но заставил весь Восточный мир изучать его книгу. Арабская литература домохаммедова периода имеет высокий литературный характер, но при всей своей красоте она была лишь утренней звездой, возвестившей восход солнца. Как только был провозглашен Коран, литература, грамматика и науки заговорили по-арабски. Это был ренессанс мертвого и умирающего Востока. Какое бы влияние ни оказал Коран на общественную жизнь и нравственность народа, никто не отрицает, что именно Коран и только он избавил арабский язык от превращения в местный идиом. Опять же, этот Коран стал объединяющим фактором новой религии, сносящим все на своем пути; он не только объединил враждебные племена Аравии, но и сплавил все их диалекты воедино, установив вечно пребудущий классический стандарт для самого отдаленного студента языка откровения. Мы, конечно, не утверждаем, подобно арабам, будто арабский язык Корана абсолютно не имеет себе равных по грамматической чистоте и слогу. Противоположное было доказано Нёльдеке и Дози. Последний утверждает, что Коран «полон полукровок-арабов и содержит множество грамматических ошибок, которые в настоящее время остаются незамеченными, поскольку грамматики любезно сконструировали правила или исключения, чтобы включить даже их в список недосягаемого стиля и совершенства».

Происхождение и история арабского алфавита чрезвычайно интересны. Вся письменность первоначально была пиктографической, следующей стадией стала идеограмма. Возможно, след этой древнейшей письменности до сих пор сохраняется в васмах или племенных знаках бедуинов. Ученые утверждают, что древнейшая семитская письменность достоверной даты, которой мы располагаем, — это надпись на Моавитском камне, открытая миссионером Клейном в 1868 году. Почти столь же древним является кипрско-сидонский алфавит и алфавит финикийцев, найденный на древних монетах и памятниках. Дата этой письменности определяется 890 годом до н. э. На этих памятниках и монетах система орфографии настолько тщательно развита, что доказывает: семиты понимали это искусство за столетия до указанной даты. Древнейшие формы этих семитских алфавитов в свою очередь восходят (Галеви, Нёльдеке) к египетским иератическим знакам. Древнейшие надписи, найденные в Северной Аравии Даути и Энтингом в набатейском начертании, и в Южной Аравии Галеви и другими в химьяритском начертании, пишутся одинаково, подобно современному арабскому, справа налево. Хотя знаки не похожи друг на друга, это, казалось бы, указывает на общее происхождение. Тесная связь нынешнего арабского алфавита с еврейским или финикийским обнаруживается не только по формам букв, но и по их более древнему числовому порядку, называемому арабами абджад и соответствующему еврейскому порядку.
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 CUFIC CHARACTERS.



Среди самих арабов существуют разные мнения относительно того, кто приспособил или изобрел нынешний арабский алфавит из более старых куфических форм. Некоторые даже считают, что обе эти формы развились одновременно из химьяритской. Куфическое письмо, по праву, обнаруживается на старых памятниках и монетах от Персидского залива до Испании и представляет собой угловатый, по-видимому, более грубый вид письменности. Но скоропись (ныне называемая насхи), судя по всему, также использовалась задолго до времен Мухаммеда, несмотря на утверждения арабских историков об обратном, в силу потребностей повседневной жизни. То, что письменность была известна в Мекке до эпохи Мухаммеда, признается мусульманским преданием, а тесные связи с Йеменом задолго до этого времени несомненно свидетельствуют о некотором знакомстве с химьяритским письмом. Сирийский и еврейский языки также были известны в Мекке и Медине из-за еврейского населения, и не исключено, что это могло оказать влияние на нынешнюю форму арабского алфавита.
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MODERN COPYBOOK STYLE OF ARABIC (VOWELED.)

ORDINARY ARABIC HANDWRITING (UNVOWELED.)



Не без оснований прозвищем Мухаммеда как для еврея, так и для христианина было «люди Книги». Сначала, как и иврит, арабский язык не имел огласовок и диакритических знаков. В самых ранних рукописях Корана, выполненных куфическим письмом, они имеют вид акцентов, горизонтальных линий или даже треугольников. Арабы рассказывают много интересных историй о причине и поводе их изобретения Абу Асвадом ад-Дуили или Насром ибн Асымом. В каждом случае ужасный грех неправильного произнесения слова в Коране приводит к созданию огласовок как средства предотвращения этого в будущем. Согласно другому преданию, именно Хасан аль-Басри (умерший в 110 г. хиджры) впервые огласовал текст Корана при содействии Яхья ибн Ямара. Огласовки, так называемые, в действительности представляли собой сокращенные слабые согласные и ставились в соответствии со звуком этих букв при таком произношении. Огласовки и диакритические знаки всегда встречаются в экземплярах Корана, но редко в других книгах и никогда — в эпистолярной письменности. Сами арабы считают их в худшем случае необходимым злом, за исключением грамматистов и пуристов. Рассказывают историю о том, как однажды губернатору Хорасана при халифе аль-Мамуне поднесли образец изысканной арабской каллиграфии, и он воскликнул: «Как прекрасно это было бы, если бы на это не было рассыпано столько семян кориандра!»
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MOGREBI ARABIC OF NORTH AFRICA (UNVOWELED.)



Стремление к абсолютной точности при переписывании Корана в каждой детали огласовок и ударений побудило арабов прославлять искусство каллиграфии, и, поскольку из-за своего вероучения они не занимались ни живописью, ни скульптурой, они естественным образом вложили весь свой художественный вкус в рукописи. Ярко расцвеченные и украшенные золотом на искусно тонированном пергаменте или бумаге, затейливые заголовки глав и изящная вязь каждой буквы в книге делают такую старинную рукопись Корана настоящим произведением искусства. Зафиксированы три имени тех, кто в ранние дни ислама был Рафаэлем и Микеланджело тростникового пера: вазир Мухаммед ибн Али, Али ибн Хиляль аль-Бауwab и Абу-д-Дур ибн Якут аль-Муста`сими. С течением времени возникли различные школы этого искусства, в основном разделяющиеся на западно-берберский (магрибский) или западный и турко-арабский или восточный стиль. В украшениях Альгамбры западная школа демонстрирует одно из своих самых совершенных искусств, в то время как мечети Дамаска и Каира показывают изящные «арабесковые» узоры более легкой восточной школы. Однако лучшие работы встречаются именно в рукописях; некоторые из них имеют бесценную стоимость и чрезвычайную красоту. И по сей день существуют арабские писцы, чья работа пользуется хорошим спросом как искусство и обеспечивает им положение в обществе, подобно тому как это было с обезьяной, описанной в «Тысяче и одной ночи», которая импровизировала стихи в пяти стихах каллиграфии для изумленного короля.
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PERSIAN STYLE EXTENSIVELY USED IN EASTERN ARABIA.



Арабский язык выделяется среди знающих его своей красотой, а среди изучающих — своей сложностью. Для арабов их язык — это не только язык откровения, но и самого Откровения. Аллах говорит по-арабски на небесах и в день суда будет судить мир на этом «языке ангелов». Все остальные языки значительно уступают по грамматическому строю, да и как могло быть иначе, если Коран с его классическим совершенством существовал прежде всех слов, несотворенный, написанный на хранимой скрижали на небесах, являясь ежедневным утешением бесчисленного сонма ангелов! Как говорит Ренан, «у народа, столь озабоченного языком, как арабы, язык Корана стал как бы второй религией, своеобразным догматом, неотделимым от ислама». Но врожденная красота языка признается всеми, кто занимался его изучением, будь то уроженцы земли Аравии или выпускники университетов Европы. Со времен голландских ученых де Дьё, Схалтенса, Шрёдера и Сейда, а также швейцарца Хоттингера до времен Нёльдеке, Гезениуса и Ренана хвалы арабскому языку провозглашались в Европе, а его изучение велось с преданностью, которая граничила со страстью.

Элементов красоты в этом языке много. Во-первых, это его логический строй, который, как нам говорят, превосходит таковой у любого другого языка. Даже порядок алфавита более логичен с точки зрения формы, чем в иврите; его грамматика совершенно логична; исключения из его правил могут быть сведены, так сказать, в силлогизм. Грамматики Палмера и Лансинга показывают, как эта логическая структура может быть обнаружена в мельчайших деталях, так что, например, три кратких гласных определяют не только формы, но и значение корней и являются ключом к разгадке всех грамматических тайн.

Второй элемент красоты заключается в лексическом богатстве арабского языка. Его безграничный словарный запас и изобилие синонимов общепризнанны и вызывают восхищение. Словарь называется «Камус», или «Глубокий океан», где «множество жемчужин чистейшего света в темных неизведанных пещерах» скрывается для усердного студента. Ренан рассказывает об арабском лингвисте, который написал книгу о 500 названиях, данных льву в литературе; другой приводит 200 слов для обозначения змеи. Фирузабади, арабского Вебстера, как утверждается, написал нечто вроде дополнения к словам, обозначающим мед, и оставил его незавершенным на восьмидесятом слове; тот же авторитет утверждает, что в арабском языке существует более 1000 различных терминов для меча, и, судя по его использованию арабами, это кажется правдоподобным. Немецкий ученый де Хаммер-Пургшталль написал книгу о словах, относящихся к верблюду, и обнаружил их в арабской литературе в количестве 5744 штук. Но это примечательное зрелище теряет часть своего величия, когда правда заставляет нас констатировать, что многие из так называемых синонимов являются эпитетами, превращенными в существительные, или тропами, случайно использованными каким-нибудь поэтом ради соответствия своей рифме. Верно также и то, что богатство синонимов в арабском языке ограничено определенным классом слов; в других областях мысли, например в этике, язык удручающе беден, не имея даже отличительного слова для совести.

Третьей чертой красоты арабского языка является его чистота по сравнению с другими семитскими языками или даже со всеми другими языками. Это отчасти объяснялось географическим расположением арабов и до сих пор объясняется их ранней литературой наряду с Кораном, который дал классический стандарт в руки каждого школьника и предотвратил силой религии как развитие, так и ухудшение. «В то время как другие языки того же семейства стали мертвыми и в то время как многие из их форм и значений изменились или исчезли, арабский остался сравнительно чистым и нетронутым, за исключением, пожалуй, временного искажения, неизбежно происходившего во время мусульманских завоеваний и иноземных примесей эпохи первых четырех халифов». [88]

Арабская раса первоначально занимала ограниченную территорию и мало контактировала с окружающими народами, так что силы, вызывающие языковой распад, отсутствовали. Единственное, что способно сохранить язык чистым наряду с изоляцией — это классическая литература. Английский язык изменился со времен Шекспира меньше, чем за интервал между ним и Чосером. То же самое и с арабским. Если бы не Коран и родственная ему литература, к настоящему времени жители Сирии, Египта, Марокко и Омана, возможно, едва ли понимали бы друг друга, а их письменный язык сильно бы различался; но существование этой литературы сохранило письменный язык как единое целое и установило постоянный заслон против причуд диалектов.

Последний и главный элемент красоты арабского языка — это, несомненно, его чудесная литература. В одной только поэзии арабам под силу бросить вызов всему миру; в грамматике, логике и риторике число их произведений легион; в то время как и в Багдаде, и в Кордове арабские историки и биографы заполнили целые библиотеки своими трудами; в Кордове королевская библиотека насчитывала 400 000 томов. Алгебра и астрономия особо обязаны арабам; все науки привлекли к себе внимание и некоторые из них получили приращение со стороны арабского ума.

Арабский язык не только прекрасен, но и труден, чрезвычайно труден для каждого, кто пытается по-настоящему овладеть им. Один из ветеранов-миссионеров в Египте писал в 1864 году: «Я предпочту пересечь Африку от Александрии до мыса Доброй Надежды, чем во второй раз взяться за освоение арабского языка». Первая трудность — это его правильное произношение. Некоторые арабские буквы невозможно передать транслитерацией на английский язык, хотя определенные грамматики прилагают бесконечные усилия, чтобы совершить невозможное. Гортанные звуки принадлежат пустыне и, несомненно, были заимствованы у верблюда, когда тот жаловался на перегрузку. Есть также одна или две другие буквы, которые жестоко испытывают терпение новичка и в некоторых случаях остаются непреклонными до самого конца. Затем студент вскоре узнает, и чем раньше, тем лучше, что арабский язык совершенно отличен по конструкции от европейских языков и что «насколько восток далек от запада», настолько же он должен изменить свои представления о правильном способе выражения мысли; а это означает игнорирование всех понятий индоевропейской грамматики при соприкосновении с сынами Сима. Каждое слово в арабском языке восходит к корню из трех букв. Эти корни видоизменяются с помощью приставок, вфиксов и суффиксов в соответствии с определенными моделями, так что от одного корня можно построить множество слов, и наоборот, из сложного слова нужно исключить все служебные буквы и слоги, чтобы найти исходный корень. Это копание в корнях и выстраивание корней поначалу не является забавой из-за обширности корневого сада. Дополнение Дози к «Монументальному арабскому лексикону» Лейна насчитывает 1714 страниц. Настолько велик словарный запас арабских писателей, что классические тексты требуют пространных пояснительных примечаний для самих арабов, а некоторые из них писали примечания к примечаниям, чтобы объяснить трудные слова, используемые для объяснения еще более трудных. Более того, арабская литература настолько обширна по своему охвату, что знакомство со словарем дюжины авторов в одной области литературы еще не дает студенту возможности оценить язык других произведений. Вы можете довольно хорошо уметь читать Коран и понимать его слог, и все же, обратившись к арабскому Шекспиру или Милтону, обнаружить себя буквально в открытом море — в «Камусе» — и оказаться не в состоянии понять ни единой строки.

Правильный глагол в арабском языке имеет пятнадцать спряжений, два залога, два времени и несколько наклонений; неправильных глаголов много, и они загадочны для новичка, хотя грамматики стараются сделать их более простыми на вид, демонстрируя, что все их неправильности строго логичны, являясь результатом не языковой извращенности, а предвиденного расчета и провиденциальной мудрости. Разве это не «язык ангелов» — даже ломаные множественные числа?

В качестве окончательного свидетельства трудностей арабского языка послушайте Иона Кейта-Фальконера. Сдав экзамен по семитским языкам в Кембридже под руководством доктора Райта и пройдя специальный курс арабского языка в Лейпциге, он пишет из Асьюта в Египте: «Я продвигаюсь в арабском, но это чудовищно тяжело... Я многому научился и могу объясняться с прислугой и носильщиками. У меня каждый день двухчасовой преподаватель, и я переводя тексты из детской книги для чтения». После пяти лет дальнейшей учебы он снова пишет из Адена (17 января 1886 г.): «Я учусь говорить по-арабски довольно мило, но пройдет немало времени, прежде чем я смогу произносить настоящие речи». И этот человек был разносторонним ученым со страстью к языкам. Без всякого сомнения, арабский язык является одним из самых сложных в мире для овладения с какой-либо степенью беглости, а прогресс в его постижении означает непрерывный упорный труд и бесконечное усердие.







XXV
ЛИТЕРАТУРА АРАБОВ



Литература арабов бывает доисламской или послеисламской; главными классическими произведениями первой являются «Муаллакат», или семь подвешенных поэm, вторая находит свой центр и вершину, а также свое происхождение и вдохновение в Коране. Семь древних поэм, дошедших до наших дней, также называются «Музахабат», или «золотые поэмы», и среди арабистов общепризнано, что это была поистине золотая эра арабской литературы. Зухайр, Зарафа, Имру-ль-Кайс, Амру-ибн-Кульсум, Аль-Харис, ’Антар и Лабид были авторами этих поэм, и все они, кроме последнего, были идолопоклонниками и принадлежат к тому периоду, который самомнение ислама называет «временем невежества». Эти поэмы впоследствии служили образцом для более поздних писателей и, по мнению барона де Слана, замечательны своим совершенством формы и демонстрируют высокую степень языковой культуры.

Но Коран затмил все, что когда-либо было до него или появилось после него, в глазах арабов. Он является эталоном литературного совершенства, а также нравственной красоты. Его стиль неподражаем, поскольку он божественен в высшем смысле этого слова. Критиковать его слог — значит совершить богохульство, а сравнивать его с другой литературой — значит совершить святотатство. Нет сомнений, что главным очарованием Корана с литературной точки зрения является его музыкальный перезвон и каденция. Он таков, каким его любят арабы, старейшие мастера рифмы, и которому они рабски подражают во всех своих более поздних прозаических произведениях. Наши английские переводы Корана, хотя и точные (и даже идиоматические, как перевод Палмера), не могут воспроизвести это; в результате книга кажется пресной, монотонной и до крайности утомительной и неинтересной. Бартоном и другими предпринимались попытки познакомить английских читателей с этим элементом красоты в откровении Мухаммеда. Следующий отрывок [89] почти равен самому арабскому тексту и, по меньшей мере, звучит интереснее прозаического варианта того же отрывка, выполненного Сейлом:




“I swear by the splendor of light

And by the silence of night

That the Lord shall never forsake thee

Nor in His hatred take thee;

Truly for thee shall be winning

Better than all beginning

Soon shall the Lord console thee, grief no longer control thee,

And fear no longer cajole thee.

Thou wert an orphan-boy, yet the Lord found room for thy head.

When thy feet went astray, were they not to the right path led?

Did He not find thee poor, yet riches around thee spread?

Then on the orphan-boy, let thy proud foot never tread,

And never turn away the beggar who asks for bread,

But of the Lord’s bounty ever let praise be sung and said.”







Не следует ожидать, что все превосходящие достоинства и чудесные красоты, которые мусульманские комментаторы находят в Коране, откроются холодному, равнодушному западному взгляду, но в том, что книга обладает определенной литературной красотой, не может сомневаться никто, кто читал ее в оригинале. Как говорит Перрис в предисловии к своему «Словарю Корана»: «Красот здесь много и они велики; высокопоэтичные идеи облачены в богатый и соответствующий язык, который нередко поднимается до возвышенности, недосягаемой для любого перевода; но, к сожалению, дело обстоит так, что многие из тех достоинств, которые предстают перед восхищением искушенного ученика, служат лишь камнями преткновения на пути новичка; поразительная лаконичность, которая столь сильно добавляет силе и энергии его выражений, не может не смущать его, в то время как частое использование эллипсиса оставляет в его сознании ощущение неопределенности, вполне отвечающее характеру произведения сориентированного на оракула и самопровозглашенно пророческую природу».



Величайшим литературным сокровищем арабов после Корана являются «Макаматы» Аль-Харири. Ни один образованный человек не осмелился бы заявить о незнании этой великой классики, и читатель этих «Ассамблей» знакомится со всеми ветвями магометанского знания — поэзией, историей, древностями, теологией и правом. Недавно «Харири» был переведен на английский язык Ченнери, а также было напечатано более раннее издание в переводе Престона. Стэнли Лэн-Пул, рецензируя эти переводы, так характеризует этого Шекспира арабского мира:

«Большинству западных людей, несомненно, трудно оценить красоты этой знаменитой классики. Между пятьюдесятью отдельными „Ассамблеями“ нет никакой связности, никакой соединительной идеи, кроме регулярного появления вопиющего Тартюфа по имени Абу-Зейд, бродяги с блестящими задатками и абсолютно без всякой совести, который последовательно выманивает милостыню у собраний людей в различных городах, проповедуя красноречивые беседы высочайшего благочестия и морали, а затем удаляется со своей добычей, чтобы тайно предаваться торжествующим и нечестивым пиршествам. Даже в этой структуре нет попытки оригинальности; она заимствована у Хамадани, „Чудо века“. Превосходство кроется в совершенной отделке: содержание не имеет значения; очарование заключается исключительно в форме. Тем не менее эта форма для английских читателей экзотична и искусна. Среди ее особых достоинств в глазах восточных людей — постоянное использование рифмованной прозы. Нам это кажется одновременно монотонным и натянутым с его антитетическим балансом смыслов и перезвоном звуков; но для арабов, как и для многих примитивных народов, рифмованная или ассонансная проза с давних времен была естественным способом страстной и впечатляющей речи. Это манера, постоянно и без натуги применяемая в Коране, и это манера, в которую историк, такой как Ибн-аль-Асир, впадает естественным образом, когда он воспаряет в красноречии по поводу великой победы или славного деяния...»

«Но если нам не по душе рифмованная проза, у Харири есть масса всего остального, способного угодить самым разным вкусам. В этих удивительных „Ассамблеях“ мы найдем любую литературную форму, кроме неуклюжей и вульгарной. Языческая риторика, мусульманские увещевания, простые стихи, сложные оды, все, чего могли достичь неизмеримая гибкость арабского языка и изощренное искусство требовательного ученого, — все это здесь, и мы можем сделать свой выбор».

То, что говорится этим ученым критиком о Харири, справедливо и для большей части арабской поэзии: в ней отсутствуют единство идеи и трезвость выражения. Все интенсивно. Каждый красивый глаз — нарцисс; слезы — жемчуг; зубы — жемчуг или градины; губы — рубины; десны — цветы граната; пронзающие глаза — мечи, а веки — ножны; родинка — муравей, ползущий за медом с губ; красивое лицо — полная луна; прямое тело — буква алиф в исполнении вазира Мухаммеда; черные волосы — ночь; талия — ветвь ивы или копье, а любовь — всегда страсть. Изобилуют надуманные аллюзии, и на каждом шагу смысл должен воздавать должное звучанию. По мнению барона де Слана, двумя заметными исключениями из этого правила являются Аль-Мутанабби и Ибн аль-Фарид, которые демонстрируют дерзкую и удивительную оригинальность, часто приближающуюся к возвышенному, а в случае последнего — мистические грезы и духовные красоты незаурядного порядка.

Влияние арабского языка на другие языки и народы также было велико со времен возникновения ислама. Персидский язык заимствовал арабский алфавит и большое количество арабских слов и фраз; так что, как отмечает Ренан, в некоторых персидских книгах все слова являются арабскими, а от разговорной речи остается только грамматика. Что касается хиндустани, то три четверти его словарного запаса состоят из арабских слов или арабских слов, заимствованных через персидский. Турецкий язык также обязан многим словам, взятым из арабского, и использует арабский алфавит. Малайский язык с мусульманским завоеванием также испытал арабское влияние и аналогичным образом принял его алфавит. В Африке его влияние ощущалось еще сильнее. Язык распространился на всю северную половину континента и продолжает расти в своем использовании и по сей день. Географическая номенклатура внутренних районов арабская, и арабы опережали Ливингстона, Стэнли и Спика во всех их путешествиях. Языки южного Судана, хауса и даже языки Гвинеи в значительной степени заимствовали из арабского. Сама Европа не избежала влияния завоевательного семитского языка. Испанский и португальский языки обнаруживают огромное количество арабских слов и идиом. Французский и английский также в немалой степени обязаны арабскому языку многими научными и техническими терминами, введенными во времена крестовых походов и даже ранее. Вот частичный список тех слов, которые мы получили напрямую или косвенно из арабского языка, как приведено в «Этимологическом словаре» Скита и скомпоновано в предложения; каждое слово курсивом имеет арабское происхождение.


«Журнал набоба-мусульманина повествует, что спустя годы после хиджры сарацинский халиф или мамелюкский султан сидел со своим мусульманским эмиром, адмиралом, визирем, мусульманским муфтием и кораническим мунши (который знал алхимию и алгебру и мог вычислять по цифрам азимут и надир до нуля), шейхом гарема, муэдзином и переводчиком-драгоманом арсенала под рожковым деревом на диванах с матрасами из мохера, покрытых шкурами даманского тушканчика и газели, попивая кофе, шафрановый эликсир, арак, алкоголь и сироп из сенны, тмина и сумаха. Для тонуса у них также были розовое масло, артишоки, щелочная селитра в мирре, одуванчик, шербет из отвара и нафта в янтарных чашах. Маленькая дочь султана была одета в хлопчатобумажную карминовую и муслиновую сорочку или подгузник с талисманом из циветы и амулетом из яспера; она играла на татарской лютне. Внезапно неверный бедуинский ассасин с ассегаем и мундштуком кальяна налетел на них из-за алькова соседнего минарета арабесковой мечети подобно сирокко-самуму или муссону и перебил их всех».


Большинство этих слов пришли из арабского через другие языки, такие как французский и испанский; другие были напрямую перенесены из арабского в английский; а третьи проделали долгий путь из арабского в греческий, в латынь, в итальянский, во французский и оттуда в английский. Слово «магазин» (magazine) — пожалуй, лучший пример того, как арабский корень нашел приют в почве всех европейских языков и разросся в самые разные значения из своего первоначального смысла у арабов: ghazana = собирать или хранить.

В современности, особенно после открытия Суэцкого канала, английский язык начинает оказывать свое влияние на арабский. В Египте, Сирии и Персидском заливе множество английских коммерческих терминов заимствуется в язык, а газеты распространяют их повсеместно.

Последнее, но не менее важное — это огромное, неизмеримое влияние на арабский язык на все времена, оказанное трудом и самопожертвованием первых миссионеров в Сирии посредством их колледжа и типографии, которые подарили миру современную христианскую и научную литературу и этот венец творения докторов Эли Смита и К. В. А. Ван Дика — арабскую Библию. В каталоге миссионерской типографии в Бейруте числится четыреста восемьдесят три тома, и она печатает около двадцати пяти миллионов страниц ежегодно. [90] Арабская Библия, «один из самых благородных литературных памятников эпохи», еще проявит себя мощным фактором в очищении и возвышении языка, сохраняя его классический слог до самых пределов арабского мира. Был лишь один Коран, и будет лишь одна арабская Библия — готовый продукт американской учености и ее лучший дар мусульманскому миру.
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XXVI
АРАБ






“Children of Shem! Firstborn of Noah’s race

And still forever children; at the door

Of Eden found, unconscious of disgrace,

And loitering on while all are gone before;

Too proud to dig, too careless to be poor

Taking the gifts of God in thanklessness,

Not rendering aught, nor supplicating more,

Nor arguing with Him if He hide His face.

Yours is the rain and sunshine, and the way

Of an old wisdom, by our world forgot,

The courage of a day which knew not death;

Well may we sons of Japhet, in dismay,

Pause in our vain mad fight for life and breath,

Beholding you—I bow and reason not”—Anon.







Относительно происхождения племен и людей, населяющих ныне Аравийский полуостров, среди ученых нет согласия. Общепринято считать, что коренные племена Северной Аравии являются потомками Измаила. Это также традиция всех арабских историков. Что касается южных арабов, которые занимали свои высокогорья вместе с побережьем Хадрамаута за столетия до того, как на сцене появились измаильтяне, здесь существует два мнения. Одни считают их потомками Иоктана (по-арабски Кахтан), сына Евера, и поэтому, подобно северным арабам, истинными семитами. Другие полагают, что древнейшими обитателями Южной Аравии были кушиты или хамиты; в то время как некоторые немецкие ученые считают, что в ранних арабах дети Иоктана и Куша смешались в одну расу.

К измаильтянам относятся не только прямые потомки Измаила через двенадцать князей [91], но и идумеяне, моавитяне, аммонитяне, мадианитяне и, вероятно, другие родственные племена. Имена сыновей Измаила в связи с их поселениями и следы этих имен в современной Аравии — это тема, затронутая библейскими словарями, которая, однако, все еще представляет собой интересное поле для дальнейшего изучения. Сами арабы всегда утверждали, что племена севера происходят от Авраама. Вековая расовая вражда между йеменитами и маадитами кажется подтверждением теории о двух разных расах, населявших полуостров с очень давних времен; и они остаются обособленными до сегодняшнего дня вопреки общему языку и общей религии. «Враждебность этих двух рас друг к другу необъяснима, но непреодолима. Подобно двум химическим продуктам, которые мгновенно взрываются при соприкосновении, всегда обнаруживалось, что йеменит и маадит не могут мирно жить вместе. В настоящее время йеменит в окрестностях Иерусалима ненавидит маадита из Хеврона, и когда его спрашивают о причине их вечной вражды, он не находит иного ответа, кроме как то, что так было сыздавна. Во времена халифов территория Дамаска была опустошена кровопролитной войной на протяжении двух лет из-за того, что маадит взял лимон из сада йеменита. Провинция Мурсия в Испании была залита кровью в течение семи лет, потому что маадит по недосмотру сорвал виноградный лист йеменита. Это была страсть, которая преодолевала любые узы привязанности или интереса. „Вы помолились за своего отца: почему вы не помолитесь за свою мать?“ — спросили йеменита возле Каабы. „За мою мать! — воскликнул йеменит. — Как я мог? Она была из рода Маада“». [92]

Йемениты в очень ранний период основали сильное и богатое Химьяритское царство. Химьяриты были мореплавателями Востока и славились своим искусством в ремеслах, а также предприимчивостью в торговле; у них была письменность, надписи на которой были обнаружены по всей Южной Аравии в текущем столетии. Маадитские или измаильские арабы, напротив, отличались более кочевым образом жизни и были хозяевами караванов, осуществлявших огромную сухопутную торговлю по двум великим магистралям древности, с Востока на Запад. Одна из этих линий простиралась от Адена (Аравийский эмпорий Птолемея) вдоль западной части полуострова и через Йемен в Египте; другая тянулась от Вавилона до Тадмора и Дамаска. Третий маршрут, почти столь же важный, также находился в руках измаильских арабов — через вади Румма и Неджд к старой столице химьяритов, Марибу. [93] Эти караваны объединили Аравийский полуостров и сплавили воедино два его народа: северные арабы восприняли часть южной цивилизации, а южные арабы переняли язык севера. Но упадок караванной торговли принес беду в Аравию; у корабля пустыни появился конкурент в виде морских судов. Старые поселения были разрушены, крупные города, процветавшие за счет сухопутной торговли, заброшены, а целые племена низведены из изобилия в нищету. В эту переходную пору, задолго до рождения Мухаммеда, и сформировалась арабская нация, известная современной истории.

Современные арабы делят себя на бедуинов и горожан; или, на свой поэтический манер, ахль эль-бейт и ахль эль-хейт — «люди шатра» и «люди стены». Но эта классификация едва ли достаточна, хотя она и была в целом принята писателями об Аравии. Эдсон Л. Кларк в своей книге «Арабы и турки» выделяет пять классов: «Начиная с низшей ступени лестницы, мы имеем во-первых оседлых или обосновавшихся арабов... которые, хотя многие из них до сих пор живут в шатрах, стали земледельцами. Своими кочевыми собратьями эти оседлые арабы вызывают глубокое презрение как деградировавшие и потерявшие национальный облик из-за изменения своего образа жизни. Во-вторых, бродячие племена в окрестностях оседлых районов и в постоянном общении с их жителями. Оба эти класса, но особенно последний, глубоко деморализованы... Третий класс состоит из арабов турецких городов и сел; но они также представляют собой выродившийся класс как в языке, так и в характере... Четвертый класс состоит из жителей городов и сел самой Аравии, которые в силу своего особого положения остались более изолированными от остального мира, чем даже бродячие племена... Наконец, великие кочевые племена внутренних районов, до сих пор сохраняющие в неизменном виде первобытный характер, привычки и обычаи своей расы». Этот последний класс и только он является настоящими бедуинами.

В дополнение к этой классификации по степени цивилизованности существует универсальная генеалогическая классификация; и нет в мире народа, который любил бы генеалогии больше, чем арабы. Имена племен и семейств восходят во многих случаях к доисламским временам. Поэтому самые ранние племенные названия либо берутся от животных или являются тотемными именами, такими как Пантеры, Собаки, Ящерицы, например Анмар Килаб, Дибаб и т. д.; географические названия, превращенные впоследствии генеалогами в предков, например Хадрамаут, Хауаб; либо происходят от идолов и идолопоклонства, например Абд эль-Кайс, Абд аль-Лат и т. д. Но более поздняя система генеалогий, представленная арабами, совершенно ненадежна, поскольку она столь очевидно искусственна. Основой этой системы служила родословная Мухаммеда, а она заведомо недостоверна. «Фиктивных предков» вставляли для того, чтобы связать то или иное малозначительное племя с выдающимся, и сам Хамдани говорит нам, что он обнаружил обычную практику безвестных пустынных групп называть себя именем какого-нибудь более знаменитого племени. [94]

Характер трудно поддается определению. Изобразить моральный облик нации и ее физические черты так, чтобы ничего важного не было упущено и ни одна отдельная характеристика не была преувеличена в ущерб остальным. Эта трудность возрастает в случае с арабами из-за их двойного происхождения и их нынешней двойственной цивилизации. То, что верно для горожанина, не всегда верно для бедуина, и наоборот. Более того, необходимо принимать во внимание влияние соседних стран. Восточная Аравия приобрела определенный оттенок от долгого контакта с Персией; это заметно в речи, архитектуре, пище и одежде. Южная Аравия, особенно Хадрамаут, впитала в себя восточноиндийские идеи. В то время как Западная Аравия, особенно Хиджаз, во многом демонстрирует свою близость к Египту. Не упуская из виду эти различия, которые объясняют множество исключений из общих утверждений, каков же характер арабов?

Физически они, несомненно, являются одной из сильнейших и благороднейших рас мира. Барон де Ларрей, генеральный хирург первого Наполеона, во время его экспедиций в Египет и Сирию говорит: «Их физическое строение во всех отношениях более совершенное, чем у европейцев; их органы чувств изысканно остры, рост выше среднего для мужчин вообще, фигура крепкая и изящная, цвет кожи смуглый; их интеллект соразмерен их физическому совершенству и, несомненно, превосходит, при прочих равных условиях, таковой у других наций».

Типичное арабское лицо округло-овальное, но общая худощавость черт умаляет его правильность; скулы выступают; брови длинные и кустистые; глаза маленькие, глубоко посаженные, огненно-черные или темно-глубокого коричневого цвета. Выражение лица совмещает достоинство и лукавство и не лишено доброжелательности, хотя оно никогда не улыбается и не бывает мягким. Зубы белые, ровные, короткие и широкие. У арабов, как правило, очень редкие бороды, но горожане часто отращивают патриархальную бороду, похожую на традиционную бороду пророка. Фигура ладная, мускулистая, длинноногая, никогда не полная. Руки и ноги тонки, почти иссушены, но с мускулами, напоминающими ремни. В молодости бедуины часто красивы внешне, с яркими глазами и темными волосами, но привычка постоянно хмуриться, защищая глаза от слепящего солнца, вскоре придает лицу свирепый вид; в сорок лет их бороды седеют, а в пятьдесят они выглядят стариками.



Распространенной ошибкой является мнение, будто арабы демократичны в своих социальных представлениях. Настоящий араб был и всегда остается аристократом. Междоусобицы возникают из-за первенства одного семейств или племени над другим; брак разрешен только между племенами или кланами равного положения; вся система правления шейхов является аристократической идеей; и в качестве окончательного доказательства в Южной Аравии до сих пор существует разновидность касты, в то время как в Северной Аравии мааданские арабы Месопотамии и сулейбы пустыни являются немногим лучше парий по отношению к своим соседям. Араб с тяжелым сердцем видит, как над ним ставят человека менее благородного происхождения, чем он сам. Режимы Аравии сделали ее народ фанатиками, хотя, по мнению Нёльдеке, «фанатизм свойственен всем семитским религиям». Но он забывает истинное различие между нетерпимостью к другой религии по этическим основаниям, как в случае с иудаизмом, и бесконечно суровой, односторонней, грубой исключительностью ислама.

Арабам редко свойственно способность охватывать сложные единства с первого взгляда; дар организации отсутствует. Арабский плотник не может начертить прямой угол, а арабский слуга не может ровно постелить скатерть на стол. У древнего арабского храма, называемого кубом (Кааба), ни одна из сторон или углов не равны; их дома и сегодня демонстрируют тот же недостаток «глаза плотника». Улицы редко бывают параллельными, даже так называемая улица в Дамаске не была прямой. Арабский ум любит единицы, а не единство; они хорошие солдаты, но плохие генералы; в бизнесе нет партнерства и нет общественного духа; каждый живет для себя. Вот почему Йемен не может сбросить турецкое иго, и это объясняет, почему в малейших городках Аравии имеется множество маленьких мечетей. У араба острый глаз на частности, глубокая субъективность, нервное беспокойство, глубокая страсть и внутреннее чувство, соединенные тем не менее с сильным консерватизмом и любовью к прошлому. Во всем он следует старым образцам и традициям; свидетельством тому их поэзия и жизнь в шатрах, на арабский манер именуемая «домами из волос» и «домами поэзии». В результате языковой структуры арабам изначально свойственна сильная склонность к отточенной, острой речи эпиграмматической краткости, которая однако переходит и в другую крайность — витиеватую тавтологию. Первая характерна для пустыни, вторая — для городов. Красноречие и поэзия по-прежнему почитаются. Единственное изобразительное искусство, которым восхищаются арабы, — это каллиграфия; и те, кто видел законченные образцы работы арабского мастера-писца, должны признать, что в них заложены все элементы живописи и скульптуры.

Арабы вежливы, добродушны, живы, мужественны, терпеливы, отважны и до крайности гостеприимны. Они также сварливы, лживы, чувственны, недоверчивы, алчны, горды и суеверны. При общении с арабом всегда нужно иметь в виду этот парадокс. Как выражается Кларк, «араб будет лгать, мошенничать и произносить любые фальшивые клятвы в денежной сделке; но когда его слово дано, ему можно безоговорочно доверять, вплоть до последней крайности». Существуют арабские клятвы, такие как валлах, которые призваны подтверждать ложь и ничего не значат. Есть и другие, например тройная клятва с частицами клятвы ва, би и ти, которую не смеет нарушить даже самый закоренелый разбойник среди них. Грамматически обе клятвы почти одинаковы.

Грабеж у кочевников доведен до степени изящного искусства, но высокодуховный араб грабит законно, честно и благородно. Он не станет нападать на своих жертв ночью; он старается избежать всякого кровопролития, приходя с непреодолимой силой; а если его предприятие терпит неудачу, он смело входит в первую попавшуюся палатку, провозглашает свой истинный характер и просит защиты. Дахиль, или право убежища, договор соли, договор крови и неприкосновенность гостя — все это доказывает, что арабы заслуживают доверия. И тем не менее в обычных житейских делах ложь и обман являются правилом, а не исключением. Истинный араб скуп при покупке и станет торговаться часами, чтобы сбить цену; и в то же время он расточителен и щедр, раздавая свое имущество, чтобы доказать свое гостеприимство.

По словам Буркхардта, араб — единственный истинный любитель Востока; если он ограничивает это бедуинами-арабами, он прав. В вопросах любви и брака городской араб являет собой то же, что представлял собой мекканский купец Мухаммед после смерти пожилой леди Хадиджи. Но арабская поэзия времен невежества все же порой дышит подлинной историей любви и рыцарства; а пустынные арабы, как правило, не многоженцы и не склонны к разводам.

У древних арабов существовал закон, согласно которому тот, кто пролил человеческую кровь, обязан за это кровью семье убитого. Этот закон кровной мести был подтвержден Кораном и является священным правом повсюду в Аравии. Араб, принимающий выкуп или любую компенсацию, кроме крови за кровь, считается падшим. Этот закон является одновременно и причиной непрекращающихся распрей, и средством их прекращения без большого кровопролития. Арабы из города и пустыни будут ссориться часами, не доходя до драки; открытому столкновению препятствует не трусость, а страх пролить кровь и кровная месть.

Семейную жизнь у арабов лучше всего изучать, обратившись к жизни детей в пустыне и к положению женщин среди бедуинов и горожан. Ни в одной части света новорожденный ребенок не встречает меньше подготовки к своему появлению на свет, чем у бедуинов. Земля, обделенная многими благами, всеобщая бедность и закон выживания сильнейших сделали арабскую мать суровой сердцем. В открытой пустыне, под сенью куста акации или за верблюдом, арабский младенец впервые видит дневной свет. Сразу после рождения мать сама растирает и очищает ребенка песком, кладет его в свой носовой платок и уносит домой. Она кормит ребенка грудью недолго, и уже в возрасте четырех месяцев он вдоволь пьет верблюжье молоко. Младенцу сразу же дают имя — как правило, в честь какого-нибудь незначительного события, связанного с его рождением, или какого-либо предмета, привлекшего воображение матери. Мусульманские имена, такие как Хасан, Али или Фатима, крайне необычны среди истинных бедуинов, хотя имя Мухаммед дают иногда. Помимо собственного особого имени, каждого мальчика-бедуина называют по имени его отца и племени. И что еще примечательнее, мальчиков часто называют в честь их сестер, например Аху Нура — брат Нуры. Имена девочек берутся от созвездий, птиц или пустынных животных, таких как «газель».

В воспитании араб — истинное дитя природы. Родители предоставляют его собственной воле; они редко наказывают и редко хвалят. Воспитанный с рождения в суровой школе кочевой жизни, он во многом учится благодаря усталости и опасности. Буркхардт говорит: «Я видел группы голых мальчиков, игравших в полдень на палящем песке посреди лета, бегавших до изнеможения, а когда они возвращались в палатки своих отцов, их ругали за то, что они не продолжали упражнение». Вместо того чтобы обучать мальчика вежливым манерам, отец требует от него избивать и забрасывать камнями чужаков, приходящих в палатку, красть или прятать какую-нибудь мелкую вещь, принадлежащую им. Чем дерзкее и наглее дети, тем больше их хвалят, поскольку это считается признаком будущей предприимчивости и воинственного нрава. Дети бедуинов, мальчики и девочки, ходят раздетыми и играют вместе до шестилетнего возраста. Первый детский праздник — это обрезание. В возрасте семи лет назначается день, заколаются овцы и готовится большое блюдо еды. Женщины сопровождают операцию громкой песней, после чего следуют танцы, езда верхом и схватки на копьях. Девочки украшают себя дешевыми украшениями, а шесты палаток декорируются страусиными перьями. В целом это праздничный день.
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У детей-бедуинов мало игрушек, но они умеют развлекать себя множеством игр. Я видел группу счастливых детей, каждый из которых держал домашнюю саранчу на веревочке и следил за тем, чей скакун выиграет гонку. Мальчики мастерят музыку из пустынной травы, скручивая ее диковинным образом, чтобы она напоминала рожок, и называют это «масур». В Йемене и Неджде праща вроде давидовой с галькой из ручья — первое оружие мальчика. Впоследствии он приобретает копьем и, возможно, старым выброшенным охотничьим ножом. У детей пустыни нет книг. Но зато у них есть Книга Природы. Эта великолепная иллюстрированная книга изучается с наибольшим усердием теми темными глазками, которые следят за пасущимися овцами или считают звезды в синей бездне со своего насеста на высоком верблюжьем седле во время полуночных переходов.

Когда мальчик-бедуин подрастает и начинает клясться редкими волосками на своем подбородке, он не умеет читать ни единой буквы, но он знает людей и знает пустыню. Беседы, звучащие по ночам у палатки шейха или у костра из ветвей акации, во многом похожи на мудрость книги Иова. Философия покорности миру таковому, каков он есть; обожествление стоицизма или терпения; глубокая вера в то, что в конце концов все закончится хорошо. Печально говорить об этом, но даже маленькие кочевники при всей своей религиозной неграмотности разделяют фанатичный антагонизм своих старших по отношению к христианской религии и христианам. Одна из их игр в Неджде — нарисовать крест на песке пустыни, а затем осквернить его; они усваивают, что все находящиеся вне рамок веры Мухаммеда являются кафирами и ради угождения Аллаху с радостью бросают камни в любого проходящего мимо насрани. Однако бедуины мало что знают о религии ислама, а их дети — и того меньше. Коран — не книга для детских умов, и не таковых есть царство Мухаммеда.

Ребенок-бедуин рано расстается с детскими вещами. Заморским наблюдателям дети Аравии кажутся маленькими старичками и старушками; а взрослые обладают умом детей. Это еще один парадокс арабского характера. В десять лет мальчика отправляют погонять верблюдов, а девочку — пасти овец; в пятнадцать оба они уже на пути к браку. Он носит мужскую одежду и щеголяет кремниевым ружьем; она берется за прядение верблюжьей шерсти и поет песни прошлого. Их короткое детство закончено. В городах брак заключается еще раньше; и есть восемнадцатилетние юноши, которые уже развелись с двумя женами.

Среди бедуинов многоженство не распространено, как нет его и среди бедных горожан-арабов. Церемония бракосочетания у бедуинов так же проста, насколько долга и сложна у горожан. После переговоров, предшествующих брачному договору, жених приходит с ягненком на руках в палатку отца девушки и там перерезает ягненку горло на глазах у свидетелей. Как только кровь падает на землю, договор скрепляется; следуют пиршество и танцы, а ночью невесту ведут в палатку жениха, где он ожидает ее прибытия. Выкупы платят чаще и в большем размере в городах, чем в пустыне. Среди некоторых арабских племен требование денег за руку невесты считалось бы позорным. С западной точки зрения женщины бедуинов стоят на более высокой ступени свободы и справедливости, чем женщины городов, где Коран сделал свое дело с одной половиной общества, подавив интеллект, унизив привязанность и доведя половые отношения до крайнего чувственного извращения. С другой стороны, развод среди бедуинов, пожалуй, более распространен, чем среди городских арабов. Буркхардт встречал арабов еще не сорока пяти лет от роду, за которыми числилось более пятидесяти жен. Что касается брачного договора в городах, самой церемонии, бракоразводного процесса и способов, с помощью которых узаконивается то, что осуждает даже мягкий исламский закон, то об этом лучше помолчать.

О положении женщин в Аравии мы процитируем четырех беспристрастных свидетелей, у которых нет ничего общего, кроме знания предмета; в том, в чем они расходятся, есть доля правды; в том, в чем они сходятся, нет сомнений в достоверности факта.

Даути, христианский исследователь, чьи тома представляют собой кладезь информации, говорит: «Женщина из всех животных — лучшее, говорят арабы, за исключением лишь человеческого рода. Во всех бедах семиты обвиняют женщину. Им кажется, что ей свойственна зловредная природа, и арабы жалуются, что „у нее семь жизней“. Арабы враждебны к женскому полу, на который они готовы навлечь проклятие Божье; некоторые, по их словам, являются отравительницами мужей, и есть множество прелюбодеек... Хорму [т. е. женщину] они хотели бы держать в подчинении; если допустить ее к равенству, проявится вся несостоятельность ее злой природы. Они целыми днями держат ее дома взаперти и никогда не освобождают от рабства. Вуаль и ревнивая решетка — это скорее проявление непристойной мусульманской строгости в городах; среди кротких обитателей шатров в открытой пустыне домохозяйки обладают свободой, как будто все вокруг родственники; однако теперь их гаремы можно увидеть полузакрытыми вуалью даже в самых арабских племенах».

Буркхардт, авторитетный и почитаемый знаток всего арабского, пишет: «Бедуины ревнивы к своим женщинам, но не запрещают им смеяться и разговаривать с незнакомцами. Редко случается, чтобы бедуин ударил свою жену; если он делает это, она громко зовет своего васи, или защитника, который успокаивает мужа и заставляет его прислушаться к голосу разума... Жена и дочери выполняют всю работу по дому. Они мелют пшеницу на ручной мельнице или толкут ее в ступе; готовят завтрак и обед; месят и пекут хлеб, делают масло, носят воду, ткут на ткацком станке, чинят полотно палатки и, надо признать, неутомимы, пока муж или брат сидит перед палаткой и курит трубку».

Леди Энн Блант, путешествовавшая по племенам долины Евфрата со своим мужем, отзывается об этом с женской точки зрения: «О женщинах-бедуинках хватит и краткого описания. В девичьем возрасте они хорошеньки дикой, живописной красотой и почти всегда имеют жизнерадостные, добродушные лица. Они трудолюбивы и загнаны работой, выполняя всю лагерную работу... Они живут отдельно от мужчин, но никоим образом не заперты и не подвергаются ограничениям. По утрам они все отправляются собирать хворост на день, и всякий раз, когда мы встречали их за этим занятием, они казались в наилучшем из возможных настроений... По своим умственным качествам женщины пустыни намного уступают мужчинам, их круг идей чрезвычайно ограничен. Однако некоторые из них приобретают реальное влияние на своих мужей и даже, через них, на свои племена. Более чем в одной палатке шейха политика племени решается именно в женской ее половине».

Снук Хургюнье, голландский путешественник, проведший целый год (1884–85) в Мекке, так характеризует положение женщин в арабских городах:


«Какая польза молодой девушке от хвалебных песен, которые лишь раз в жизни звучат для нее из уст певицы, но которые вводят ее в общество, где она и весь ее пол презираются? Мусульманская литература, правда, демонстрирует отдельные проблески более достойной оценки женщины, но более поздний взгляд, получающий все большее распространение, — единственный, который находит свое выражение в священных преданиях, представляющих ад полным женщин и отказывающихся признавать в женщине, за редким исключением, разум или религию; в стихах, которые возводят все зло в мире к женщине как к его корню; в пословицах, которые представляют заботливое воспитание девочек простой тратой средств. В конечном счете женщине отводится лишь то очарование, которым наделил ее Аллах, чтобы дать мужу, то здесь, то там в его земном бытии, предвкушение райских наслаждений, и рожать ему детей».


Стихотворений, поносящих женский пол, о которых говорит голландский путешественник, легион. Вот два примера в английском переводе Бертона:






“They said, marry!—I replied,—

Far be it from me

To take to my bosom a sackful of snakes.

I am free why then become a slave?

May Allah never bless womankind.”




“They declare woman to be heaven to man;

I say, Allah, give me Jehannum, not this heaven.”







В Аравии встречаются три типа жилищ. Это палатка, хижина из листьев финиковой пальмы и дом, построенный из камня на растворе или из сырцового кирпича. Палатка характерна, в общем смысле, для внутренних районов и Северной Аравии; пальмовая хижина — для побережья и Южной Аравии; в то время как дома из кирпича и раствора имеются во всех селениях и городах. Эволюция жилища идет от козьей шерсти к циновкам, а от циновок — к глиняной крыше. Каждое из этих жилищ называется бейт, «место, где проводят ночь».

Палатка бедуина состоит из девяти шестов, расположенных рядами по три, и широкого покрытия из черной козьей шерсти, образующего две части: мужское помещение находится слева от входа, а женское — справа, разделенные висящим с конькового шеста белым шерстяным ковром. Столбы имеют высоту примерно от пяти до семи футов; длина палатки составляет от двадцати до тридцати футов, глубина — максимум десять футов. Единственная мебель состоит из кухонной утвари, вьючных седлах, ковров, бурдюков для воды, мешков с пшеницей и жерновов.

Хижина из финиковых пальм бывает разной формы. В Хиджазе и Йемене она строится наподобие огромного улья, круглая и с остроконечной крышей. В Восточной Аравии она представляет собой квадратное ограждение с вальмовой крышей, обычно крутой и покрытой циновками или соломой. На Бахрейне арабы весьма искусно переплетают финиковые ветви и заделывают каждую щель так, что хижины успешно защищают от ветра и дождевых бурь. Пальмовую хижину среднего размера можно построить за двадцать-тридцать рупий (семь-десять долларов), и она простоит несколько лет.



Каменные жилища Аравии отличаются по архитектуре и материалу так сильно, как это позволяют обстоятельства и вкус. В Йемене крупные замкообразные жилища венчают каждую гору и смотрят хмуро на каждую долину; камня вдоволь, и архитектурный план унаследовал изящество и прочность от древней цивилизации химьяритов. В Багдаде, Басре и Восточной Аравии преобладает персидская архитектура с арками, ветряными башнями, орнаментами и окнами с верандами. Архитектура же Мекки и Медины приобретает свой особый тип в силу потребностей паломничества. Вообще говоря, арабы строят свои дома без окон на улицу и с открытым двором; система гарема диктует свои условия строителю, заставляя даже возводить высокий парапет на плоской крыше от завистливых глаз. Суровые стены без орнаментов или картин также требуются их мрачной религией. Вся обстановка проста и заурядна, за исключением тех случаев, когда прикосновение западной цивилизации пробудило вкус к зеркалам, столам с мраморными столешницами и музыкальным шкатулкам.

В одежде в Аравии также наблюдается большое разнообразие. Турецкое влияние заметно в османских провинциях, а индо-персидское — в Омане, Хассе и Бахрейне. Примерами служат турецкая феска и тюрбан (которые не являются арабскими). Обычная одежда бедуина — это тот тип, который лежит в основе всех разновидностей. Она состоит из грубой хлопчатобумажной рубахи, поверх которой носится аба, или широкий квадратный плащ. Головной убор представляет собой квадратный плат, сложенный по диагонали и закрепленный на макушке головы кольцом из шерстяной веревки, называемым акаль. Цвет одежды и ее орнаментация зависят от местности, равно как ремень и оружие носящего. Используются сандалии всех форм; туфли и ботинки на побережье указывают на иностранное влияние. Одежда женщины-бедуина представляет собой широкое хлопчатобумажное платье с открытыми боками, обычно темно-синего цвета, и платок на голову. Вуаль бывает различной формы; в Омане она имеет типичную египетскую наносную пластину, когда скрыта лишь средняя часть лица; в турецких провинциях Восточной Аравии тонкая черная ткань скрывает все черты лица. Распространены серьги для носа и ушей. Все арабские женщины также татуируют свои руки и лица, а также другие части тела, подкрашивают их хной и используют сурьму на ресницах для красоты.

Основными продуктами питания в Аравии являются хлеб, рис, топленое масло (которое арабы называют сему), молоко, баранина и финики. Они есть повсюду, а кофе является универсальным напитком. Другие продукты и фрукты мы рассматривали при изучении провинций. Чай ныне широко распространен, но еще менее двадцати лет назад о нем почти никто не знал. Табак курят в каждой деревне, и бедуины также страстно любят это зелье; даже вахабитский религиозный запрет не смог искоренить тягу к этому универсальному наркотику. Есть один продукт питания, который мы оставили без упоминания, — это саранча. Она является довольно привычным товаром в бакалейных лавках всех внутренних городов Аравии. Ее готовят в пищу путем варки в соленой воде, после чего сушат на солнце. На вкус она напоминает залежавшиеся креветки или сушеную сельдь. Жители побережья по-прежнему питаются в основном рыбой, и во времена Птолемея их называли ихтиофагами.







XXVII. АРАБСКИЕ ИСКУССТВА И НАУКИ



Даже ислам не смог подавить любовь араба к музыке и умалить его уважение к великим поэтам «времен невежества». Ибо, да будет известно, хотя на базаре в Джидде можно купить австрийские губные гармошки, а в магазине игрушек в Хофуфе — немецкие гармоники, мусульмане и по сей день в целом считают музыку противоречащей учению пророка. Мафия рассказывает, что когда он гулял с Ибн Омаром и они услышали звуки свирели, тот заткнул пальцы в уши и пошел другой дорогой. На вопрос почему, он ответил: «Я был с пророком, и когда он услышал шум музыкальной свирели, он заткнул пальцы в уши; и это случилось, когда я был ребенком». Так получается, что в силу железного закона традиции, для благочестивого мусульманина порой более обязательного, чем сам Коран, мусульманский мир считает музыку по меньшей мере сомнительным развлечением для истинно верующих. И тем не менее как до, так и после появления угрюмого законодателя в Аравии звучали музыка и песни. Но музыка в мусульманских странах всегда существует вопреки их религии и никогда, как это бывает в случае с христианством, ею не поощряется.

У древних арабов поэзия и песня были тесно связаны. Поэт декламировал или распевал свои собственные произведения на вечернем меджлисе, а чаще — на публичных ярмарках и празднествах, особенно на национальном, проводимом ежегодно в Окаце. Именно здесь были впервые прочитаны и удостоены аплодисментов семь благородных фрагментов их ранней литературы, дошедших до наших дней, которые были сочтены достойными (если эта часть истории не вымышлена) быть подвешенными, написанными золотом, в Каабе.

К сожалению, арабы при всем своем богатстве языка и литературы не имеют музыкальной нотации, так что мы можем лишь догадываться, какими были их древние мелодии. Пелись ли ранние военные песни Омара и Халида в той же тональности, что и этот современный военный распев племени гомусса в интерпретации леди Энн Блант?
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И пел ли Синдбад-мореход ту же песню во время своих путешествий вниз по Персидскому заливу в Индию, которую ныне задорно распевают лодочники из Линги, выгружая груз с парохода Британской Индийской компании? Или она была похожа на эту матросскую песню на Красном море? На оба эти вопроса единственный ответ — неизменность Востока; и это ставит вероятность, по крайней мере, на такой уровень, что сегодняшние матросы легко могли бы подпевать хору Синдбада.

Жители Джауфа в Северной Аравии, по словам Буркхардта, наиболее славятся музыкой в настоящее время. Они особенно искусны в игре на ребабе. Ее вполне можно считать национальным музыкальным инструментом. Она повсеместна почти в каждой части полуострова и так же хорошо знакома всем арабам, как волынка шотландцам. Я слышал, как горстующие пастушки из Йемена играли на наборе тростниковых свирелей, грубо скрепленных обрывками кожаных ремешков. Барабан, табл, распространен среди городских арабов и используется на их свадебных празднествах и праздниках обрезания; но по всей пустыне слышна только ребаба. Она предельно проста по своей конструкции, если ее делают бедуины; более изящные декоративные экземпляры происходят из городов. Готовится коробчатый каркас, сквозь него протыкают палочку, в которой высверливают глазок для единственного колышка; затем на полую коробку натягивают козлиную кожу; струна берется из конского хвоста, а под нее подставляется изогнутая веточка для подставки — и их музыка готова.

Тон и размер часто бывают весьма своеобразными и трудными для восприятия, но они выдерживаются с величайшей точностью, и Али-бей приводит пример, который, по его словам, «демонстрирует уникальность такта, разделенного на равные части, — вещь, которую Ж. Ж. Руссо считал мыслимой, но так и не смог осуществить». Вот он в том виде, в каком он его приводит; он удивительно напоминает песню лодочников на Бахрейне:
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Однако пение, которое доводится слышать обычно, гораздо монотоннее этого, и мелодия почти всегда зависит от прихоти исполнителя или певца, а иногда, увы, от его неспособности выдать что-либо сверх определенного числа вариаций!

Антара, один из их собственных поэтов, говорил, что песня арабов похожа на жужжание мух. Весьма подходящее сравнение для тех, кто видел «мушиный базар» в Ходейде или Менаме в сезон фиников и слышал их многоустое жужжание. Однако Антара жил во «времена невежества» и, скорее всего, имел в виду пение верблюжьих погонщиков, которое само по себе скверно. Представьте себе следующее пение в высоком монотонном ключе с бесконечным повторением.




“Ya Rub sallimhum min el tahdeed

Wa ija’ad kawaihum ’amd hadeed.”







То есть в свободном переводе:




“Oh Lord, keep them from all dangers that pass

And make their long legs pillars of brass.”









Для чужестранца самым странным в арабском пении кажутся затянутые ноты в конце такта или припева, иногда эквивалентные трем целым нотам или любому числу долей. Даути, по-видимому, не оценил этого, ибо он пишет: «Некоторые, чтобы развеселить чужестранца, пели под хриплый аккорд арабской виолы, создавая себе музыку наподобие Давидовой и тянущиеся в нос звуки неисчислимой длины, что должно вызывать наше зевки или смех». Однако певцы бывают разные. Я помню румяного йеменского юношу, который пел нам касиды во время сильного ливня в старом арабском кафе близ Ибба. Певец виртуозно владел своей потрепанной ребабой, и ее музыка словно подавляла его. То его рука нежно касалась струн, то снова скользила по ним с сильным нервным движением, пробуждая поистине музыку. И голос его был чист и приятен, хотя я недостаточно хорошо разбирался в арабской поэзии, чтобы уловить весь смысл его слов. Возможно, дело было в окружении или веселом обществе дружелюбных арабов после моего затворничества в Таизе и утомительного путешествия по горным перевалам, но более сладкой музыки в Аравии я не слышал, а худшую доводилось слышать нередко. Да благословит Бог этого странствующего трубадура из Йемена!

Вот мекканская песня для женских голосов, как ее приводит Али-бей в своих путешествиях (1815 г.), и вторая, которую женщины Хиджаза поют в более монотонной манере:


[image: music score]


Такие песни называются асамер; песни о любви именуются ходжейни, а военная песня известна как хаду. Арабское стихосложение и наука о размерах чрезвычайно обширны и кажутся сложными. То, что мы называем рифмой, почти неизвестно, и тем не менее каждый стих в поэтической строфе заканчивается одним и тем же слогом.



В Мекке, как и в других «религиозных» центрах, существует нечто вроде священной музыки, образцы которой приводит Хургюнье. Это песнопения в честь пророка или молитвы за него, которые исполняются на молидах — праздниках памяти Мухаммеда. Вот два из них.
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{Sal la ’llah a la Mu-hammad

{Pray for mo-ham-med, O God,




Sal-la ’llah ’a-laih-wa-sal-lam

Pray, O God, for him and peace.
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Mar-ha-ba-ya, nur-el ain-ni mar-ha-ba

mar-ha-ba jid el Hu-sain-i mar-ha-ba

mar-ha-ba ya mar-ha-ba-ya, mar-ha-ba-a-a-a-a.










И все же чаще всего музыка воспринимается как сугубо светская, особенно вся инструментальная музыка. Арабы пустыни не знают религиозных песен и поют лишь о любви и войне на свой старый дикий лад. Лишь вдали от мечети и в стороне от каравана Ганим прочищает горло и поет голосом, который слышен за милю, когда мы оставляем его позади:
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У арабов пустыни есть своя собственная книга для чтения под названием атар и своя собственная письменность под названием васм. Нет столь невежественного бедуина, который не мог бы прочитать атар, и столь тупого, который не мог бы написать свой васм.



Атр, или илм эль-атар, — это наука о следах; подобно свободным индейцам Америки, араб ревностно изучает следы на песке как людей, так и животных и быстро выносит суждение по ним. Истинный араб, сделавший атар предметом своего изучения, может отличить след друга от следа врага и различить племя или даже род; по глубине отпечатка он знает, был ли верблюд нагружен или хромаем; прошел ли человек вчера или неделю назад; по правильности или неправильности судит об усталости или преследовании. Если передние ноги верблюда углубляются сильнее задних, он делает вывод, что у животного слабая грудь; по помёту он определяет, откуда пришли верблюды и каков характер их пастбища. Буркхардт пишет о случаях, когда верблюдов выслеживали по следам спустя шесть дней после похищения и опознавали.
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TRIBAL MARKS or WASMs of the ARABS.



Чтобы идентифицировать имущество, его необходимо пометить, поэтому свое место занимает родственная наука васм. Васм — это бедуинский товарный знак или идиограмма для маркировки его имущества, как движимого, так и недвижимого. Их происхождение неизвестно, хотя Даути говорит, что они часто напоминают химьяритские буквы и, следовательно, могут происходить из Йемена. Каждая семья или племя имеет свое собственное тавро для скота или знак. Васм метят не только личное имущество, такое как скот, но и ставят свои знаки бедуины на скалах возле любимых колодцев или пастбищ. Эти знаки являются единственными достоверными свидетельствами прежнего пребывания племен. Многие племена имеют два или три разных васма; они принадлежат семейным группам.

Медицинские знания и врачебная практика арабов заслуживают некоторого внимания. Арабы считают себя вечно больными и не преминут проконсультироваться с хакимом, или лекарем, при любой возможности. Предполагается, что хаким определяет как их недуг, так и его лечение путем простого наблюдения; сказать врачу, по какой причине они к нему обратились, было бы оскорблением его мудрости, а если он сам спросит об этом — это окончательно доказывает, что он не истинный хаким. Согласно арабской номенклатуре, распространенными болезнями в Аравии являются следующие: эль-кибд, т. е. печень, или все висцеральные недомогания; эр-ригх, буквально «ветер», или ревматизм и невралгия; хумма, лихорадки; тахал, или селезеночная лепешка; эль-хаса, или камни; офтальмия; «сглаз», или истерия (как когда они говорят, что в человека вселился джинн или что на ребенка посмотрели сглазом); прокаженный, чахотка, водянка, странгурия, язвы и старческая чесотка. От любой из этих болезней, а также от других, не столь распространенных, но иногда эпидемических вроде оспы и холеры, арабы ищут хакима. Все лекарства, за исключением амулетов, талисманов и изгнаний духов, называются дава. Их фармакопея невелика, но весьма примечательна; в дополнение к таким простым травам пустыни, которые их гарем собирает и сушит, в крайних случаях они используют запретное (харам) и нечистое. Ко мне приходили пациенты за маленьким кусочком свинины (которую, как они полагают, едят все христиане), чтобы вылечить больного в отчаянном положении. Даути рассказывает, как среди бедуинов больным дают в пищу падальщиков-орлов и даже варят ослиный навоз для приготовления питья.

Кей, или прижигание раскаленным железом, — любимое средство от самых разных болезней; таковым является и кхелаль — прокалывание поверхности кожи раскаленным железом с последующим проведением нити через отверстие для облегчения нагноения. Едва ли найдется один араб из ста, у которого не было бы на теле каких-нибудь отметин от кея; даже младенцев жесточайшим образом прижигают таким способом для излечения детских болезней. Там, где кей не помогает, прибегают к словам, написанным на бумаге из Корана, либо, по закону противоположностей, к словам зловещего, дурного значения. Пациент «принимает» их либо проглатывая вместе с бумагой, либо выпивая чернильную воду, в которой смыта надпись. Кровопускание также является верным средством от многих недугов. Арабский цирюльник — одновременно кровопускатель, специалист по прижиганиям и дантист. Его инструменты — едва ли их можно назвать инструментами — весьма примитивны, и он пользуется ими с некоторой сноровкой, но без всякого милосердия. Придя в любое подходящее место в любом крупном арабском городе, вы всегда можете увидеть ряд сидящих на корточках мужчин с согнутой спиной, которым пускают кровь; банки и скарификация — два наиболее популярных метода, хотя некоторые весьма искусно умеют вскрывать вены. Медицинская наука в городах ненамного опережает пустынную: больше разговоров о книгах и еще меньше природного интеллекта. Чтобы болезнь считалась сколько-нибудь респектабельной, она должна быть связана с одним из четырех темпераментов или «гуморов Гиппократа».

Лекарства делятся на горячие и холодные, влажные и сухие, и та же четырехчастная классификация различает все недуги. Существует всего четыре элемента, и для быстрого исцеления звезды должны быть благоприятными. Все назначаемое должно быть плотным и материальным; если оно горькое и причиняет боль — тем лучше. Грубые меры сильнее воздействуют на воображение, и вера в исцеление в таких случаях реальна. Бертон приводит образец правильного рецепта:

«А.»

«Во имя Аллаха, милостивого, милосердного, и благословение и мир нашему Господу апостолу, и его семье, и его сподвижникам всем до единого. А впоследствии пусть он возьмет пчелиный мед, корицу и album græcum по половинной части каждого, а имбиря — целую часть, которые пусть истолчет, смешает с медом и сформирует пилюли весом с миткаль каждая, и принимает их каждый день по миткалю на слюну (то есть натощак, первым делом с утра). Воистину, эффект их удивителен. И пусть воздерживается от мяса, рыбы, овощей, сладостей, вызывающей вздутие пищи, кислых продуктов всех описаний, а также полного омовения и живет в полном покое. Так будет он исцелен с помощью Царя-целителя, то есть Всемогущего. И мир». 


Мед всегда был панацеей в Аравии по авторитету Корана и традиции. Единственное упоминание медицины в откровении Мухаммеда — это следующее наивное утверждение: «Из чрева пчелы выходит жидкость различного цвета, которая приносит исцеление людям». (Сура XVI, 71.) Поскольку это единственное средство, предписанное Аллахом, неудивительно, что предание подтверждает его эффективность следующим образом: «Однажды некий человек пришел к Мухаммеду и рассказал, что его брата мучает сильная боль в животе; на что пророк велел ему дать ему меда. Тот последовал совету, но вскоре пришел снова и сказал, что лекарство не помогло. Мухаммед ответил: „Иди и дай ему еще меда, ибо Бог говорит правду, а живот твоего брата лжет“, и после повторения дозы мужчина исцелился». Семена кориандра, мята перечная, корица, сенна, корень ириса, шафран, алоэ, нитраты, мышьяковистая земля, кожура граната, финиковый сироп и уксус — таковы некоторые из обычных домашних средств Аравии. Все арабские женщины претендуют на знание трав и искусства исцеления, так что «хаким» едва может заработать на жизнь, если занимается исключительно своей профессией. Медкканский «доктор медицины», говорит Хургюнье, был также часовщиком, оружейником и дистиллятором духов; чтобы заполнить часы досуга, он занимался серебрением и торговлей старыми монетами! И тем не менее этот человек стоял во главе профессии в Мекке и был способен, как говорили, превращать неблагородные металлы в золото и писать весьма мощные амулеты.

В качестве амулетов в Аравии используются следующие предметы: маленький Коран, подвешенный на плечо; глава, написанная на бумаге и сложенная в кожаный футляр; некоторые имена Бога или их числовые значения; имена пророка и его сподвижников; зеленые камни без надписей; бусы, старые монеты, зубы, святая земля в мешочках. Амулеты не только носят сами арабы для защиты детей от сглаза, но их вешают на верблюдов, ослов, лошадей, рыболовецкие суда, а иногда над дверями жилищ. Арабы во всех отношениях очень суеверны. В Хиджазе, если ребенок тяжело болен, мать берет семь плоских хлебов и кладет их под подушку; утром хлеба отдают собакам — и ребенок не всегда выздоравливает. Кольца носят против влияния злых духов; в комнате больного сжигают благовония или дурно пахнущие соединения, чтобы прогнать дьявола; мистические символы пишут на стенах с аналогичной целью. Любовные привороты повсеместно используются и пользуются спросом; совершаются безымянные нелепости ради обеспечения успешных родов. Детской ведьмы, именуемой Ум-эль-субьян, боятся все матери; наркотики свободно применяются для успокоения капризных младенцев, и, вполне естественно, смертность очень высока. В хирургии и акушерстве арабы, как правило, совершенно невежественны, и если их медицинское лечение чисто смехотворно, то хирургия их жалостливо жестока, хотя никогда не умышленно. Во всей Восточной Аравии в качестве повитух предпочитают слепых женщин, а каменная соль используется ими против послеродового кровотечения. Огнестрельные ранения на Бахрейне лечат припаркой из фиников, лука и тамаринда; а от подобных несчастных случаев в будущем предохраняются ношением «свинцового амулета».

Существует множество других суеверий, никоим образом не связанных с лечением больных. Поклонение деревьям и камням до сих пор существует во многих частях Аравии вопреки так называемому «чистому монотеизму» ислама. Обе эти формы поклонения восходят ко временам идолопоклонства и сохраняются в прежнем виде отчасти с санкции самого Мухаммеда, ибо разве не сделал он черную гальку в Каабе центром своей системы молитвы? Священные деревья называются манахиль — места, куда спускаются ангелы или джинны; ни один лист с таких деревьев нельзя срывать, и их почитают жертвоприношениями мясных обрезков, в то время как они выглядят нарядно благодаря кусочкам ситца и бусам, которые каждый верующий вешает на святилище. Сразу за мекканскими воротами в Джидде стоит одно из таких деревьев с лоскутами, окруженное толпой паломников; в Йемене их можно встретить у каждой дороги.






XXVIII. ПОКЛОННИКИ ЗВЕЗД МЕСОПОТАМИИ





«В отдаленный период древности сабеанство распространилось по Азии благодаря науке халдеев и оружию ассирийцев. Они поклонялись семи богам или ангелам, которые управляли движением семи планет и изливали свое непреодолимое влияние на землю... Они молились трижды в день, и храм луны в Харране был пределом их паломничества». — Гиббон.


В городах вдоль нижнего течения Евфрата и Тигра, особенно в Амаре, Сук-эш-Шююхе, Басре и Мохамере, проживает интересный народ, известный под разными именами: сабеи, насории, или христиане св. Иоанна. Они называют себя мандеями, и хотя их насчитывается всего четыре-пять тысяч, они были и всегда оставались совершенно обособленными от иудеев, мусульман и христиан, среди которых они веками жили. Их происхождение теряется в неизвестности, хотя немногие ученые, изучавшие этот предмет, прослеживают их историю сквозь лабиринт их религии до древней Вавилонии и Халдеи. В этом остатке расы и религии мы, кажется, имеем пример древнейшей формы идолопоклонства — поклонения звездам, и многие из их таинственных обычаев могут пролить свет на культ древней Вавилонии. Мандеизм представляет глубокий интерес не только как «единственная существующая религия, состоящая из христианских, языческих и иудейских элементов», но и дает еще одно доказательство раннего распространения религиозных идей на Востоке и вавилонского происхождения многого из того, что считается александрийским гностицизмом в полухристианском, полуязыческом облачении.



В английской Библии имя сабеев вызывает недоумение, и хотя оно используется для обозначения трех разных племен или народов, ни одно из них никоим образом не связано с нынешними мандеями, разве что те, которые упоминаются в книге Иова. Сабеи — это также термин, используемый в Коране, где он несомненно относится к этому народу и доказывает, что во время возникновения ислама их численность и поселения были далеко не маловажными. Коран признает их отличными от идолопоклонников и ставит в один ряд с иудеями и христианами как людей Писания. Отсюда очевидно, что сабеи не могли быть, как утверждают некоторые, второстепенной христианской сектой или быть идентичными гемеробаптистам. Хотя они уделяют особое внимание Иоанну Крестителю, их ни в коем случае нельзя назвать христианами.

Изолированные собственным вероучением, культом и языком, сабеи дорожат своей изоляцией и не вступают в браки с чужаками и не принимают прозелитов в свою веру. Почти все они занимаются одним из трех ремесел. Они производят лучшие молочные продукты Месопотамии; строят особый вид легких каноэ, называемых машхуф; а все остальные являются серебрянниками. Ни один путешественник не должен посещать их деревни, не унеся с собой образцов их прекрасной инкрустированной работы — черного металла по серебру и золоту. Это мирный народ, трудолюбивый, хотя в основном бедный и редко доставляющий хлопоты своим турецким правителям. И мужчины, и женщины обладают замечательным телосложением: высокие, смуглые, с правильными чертами лица и длинными черными бородами, некоторые мужчины представляют собой типичных патриархов, точно такими мы представляем Авраама, покинувшего их нынешнюю страну ради Харрана. В обычные дни их одежда не отличает их от мусульман или иудеев, но в праздничные дни они носят исключительно белое. Их женщины ходят с открытыми лицами; они несколько выше ростом и имеют более мужественные черты лица, чем мусульманские женщины.

Образцы мандейского курсива с транслитерацией и переводом.


[image: Mandâitic Cursive-Script]


	Àssooda hāvilak = мир вам.

	kethkŭm skawee = сколько это стоит?

	ana libba kabeelak = я очень люблю тебя.

	kasbah we dahwah = серебро и золото.

	hofshaba rabba = великий день (воскресенье).

	atran hofshaba = понедельник.

	aklatha = вторник.

	arba = среда.

	hamsha = четверг.

	shitta = пятница.

	shuvah = суббота.






Две главные вещи, отличающие сабеев, — это их язык и их религия. Обе они примечательны: первая — благодаря долгому сохранению среди увядающего народа, а вторая — как самый примечательный пример религиозного синкретизма.

Естественно, языком базаров всего речного края является арабский; все сабеи говорят на нем, и значительная часть умеет читать и писать на нем; но помимо этого у них есть свой собственный домашний язык, язык их священных книг, который называется мандейским. Он настолько близок к сирийскому, что его почти можно назвать диалектом, однако у него есть свой алфавит и грамматика, и их письмо и речь не до конца понятны сирияскоязычным христианам из Мосула. Райт говорит, что их алфавитные знаки больше всего напоминают набатейские, а их язык — язык Вавилонского Талмуда. Одной из особенностей является наименование букв с гласной ā, а не с помощью специальных названий, как в других семитских языках. Самые древние рукописи на мандейском датируются XVI веком и находятся в европейских библиотеках (Париж и Оксфорд). Но, по мнению Нёльдеке, золотым веком их литературы, когда их религиозные книги обрели свою окончательную и нынешнюю форму, был период 650–900 гг. н. э. В настоящее время немногие умеют читать и писать на своем языке, хотя все могут говорить на нем, и по религиозным соображениям они отказываются учить тех, кто вне их веры, даже первому уроку иначе как тайком.

Хотя я годами встречался с сабеями и был их гостем во время частых путешествий по рекам, я не мог найти удовлетворительного ответа на вопрос, какова их истинная вера и культ. Расхожая история о том, что они поворачиваются к Полярной звезде во время молитвы и «крестятся» каждое воскресенье, — это все, что могли рассказать мусульмане или христиане. Книги путешествий давали фрагментарные, противоречивые и часто грубо ошибочные сведения. Согласно некоторым рассказам, они были идолопоклонниками, другие относили их к христианам. Анонимная статья в лондонской газете Standard от 19 октября 1894 года под названием «Молитвенное собрание поклонников звезд» странным образом дала мне ключ к разгадке их молчания. Тот, кто ее написал, должен был прекрасно знать их религиозные обряды, ибо, когда я перевел ее группе сабеев в Амаре, они были ошеломлены. Зная, что я что-то знаю, им было легко рассказать мне больше. Упомянутая статья гласила отчасти следующее:


«Случается праздник поклонников звезд, отмечаемый в последний день года и известный как Каншио-Захло, или день отречения. Это канун нового года, великая ночь бдения этой секты, когда проводится ежегодное молитвенное собрание и совершается торжественное жертвоприношение Аватер-Рамо, Судье подземного мира, и Птахиэлю, его коллеге; а белые одетые фигуры, которые мы замечаем у речной воды, — это члены секты, делающие необходимые приготовления к молитвенному собранию и сопутствующим ему обрядам».

«Во-первых, они должны воздвигнуть свой мишна, свою скинию или храм под открытым никбом; ибо у этой секты, как ни странно, нет постоянного дома для поклонения или места сбора, но они возводят его перед праздником и как раз к моменту торжества. И именно этим они сейчас заняты всего в нескольких ярдах от воды, когда мы въезжаем в это место. Старейшины под руководством шкандо, или диакона, который ими руководит, собирают пучки длинного тростника и прутьев, которые быстро и ловко сплетают в своеобразное плетеное изделие. Около шестнадцати футов в длину и двенадцати в ширину отмечено продолговатое пространство с помощью более прочных стеблей тростника, которые плотно вбиты в землю близко друг к другу, а затем связаны крепкой веревкой. К ним надежно прикрепляются квадраты плетеного тростника и прутьев, образуя внешние стены скинии. Боковые стены идут с севера на юг и имеют высоту не более семи футов. Два окна, или скорее проема для окон, оставлены на востоке и западе, а место для двери сделано на южной стороне, так что священник при входе в здание видит прямо перед собой Полярную звезду — главный объект их поклонения. В центре огражденного тростником пространства возвышается алтарь из утрамбованной земли, а промежутки между стенами хорошо обмазаны глиной и мягкой землей, которая быстро затвердевает. По одну сторону алтаря помещается небольшая печь из темной глины, а по другую — небольшая ручная мельница, какая обычно используется на Востоке для помола муки, вместе с небольшим количеством древесного угля. Рядом с южной стеной в земле теперь выкапывается круглый бассейн шириной около восьми футов, и от реки к нему прорывается небольшой канал или ручей. В него течет вода из ручья и вскоре до краев наполняет маленький резервуар. Две крошечные хижины или шалаша, также сделанные из тростника и плетеного материала, каждая ровно такого размера, чтобы вместить одного человека, затем наскоро сколачиваются: одна у бассейна с водой, другая у дальнего конца южной стены, за входом. Вторая из этих хижин или шалашей священна для ганзивро, или первосвященника звездопоклонников, и ни одному мирянину никогда не дозволяется даже просто касаться ее стен руками после того, как она построена и установлена на место. Дверной и оконные проемы здания теперь завешены белыми занавесками; и задолго до полудня — часа, когда начинается молитвенное собрание, — маленький мишна, или скиния под открытым небом, закончена и готова к торжеству.

«Ближе к полуночи звездопоклонники, мужчины и женщины, медленно спускаются к мишне у речного берега. Каждый из них, по мере прибытия, входит в крошечную плетеную хижину у южной стены, раздевается и омывается в небольшом круглом резервуаре, тармидо, или священник, стоит рядом и произносит над каждым формулу: „Эшмо д’хай, эшмо д’манда хай мадхкар элах“ („Имя живого, имя живого слова да помянется над тобою“). Выходя из воды, каждый облачается в расту — церемониальные белые одежды, присущие звездопоклонникам, состоящие из садро, длинной белой рубахи, достигающей земли; насифо, или столы на шее, опускающейся до колен; хиниамо, пояса из шерстяного материала; габуа, квадратного головного убора, доходящего до бровей; шалуаля, или белого наплечного планта; и канзолу, или тюрбана, намотанного на головной убор габуа, один конец которого оставляют свисать через плечо. С расту связана особая святость, ибо составляющие ее одежды — это те самые, в которых хоронят каждого звездопоклонника и в которых, как он верит, он предстанет на суд перед Аватером в подземном мире матерото. Каждый, как только он так облачился, переходит на открытое пространство перед дверью скинии и рассаживается там на земле, приветствуя присутствующих обычным сууд хавилах, „Благословение с тобою“, и получая в ответ привычный ответ: ассоотах д’хай хавилах, „Благословение живого да будет с тобою“.

«Число собравшихся увеличивается по мере приближения часа церемонии, и к полуночи насчитывается около двадцати рядов этих облаченных в белое фигур, мужчин и женщин, выстроенных в стройном порядке лицом к мишне и ожидающих в молчаливом ожидании прихода священников. Пара тармидо, с лампой в руке, охраняет вход в скинию и держит глаза устремленными на указатели Большой Медведицы на небесах. Как только они достигают положения, указывающего полночь, священники подают сигнал, взмахивая держащимися у них лампами, и через несколько мгновений духовенство секты шествует процессией. Впереди идут четверо шкандо, молодых диаконов, облаченных в расту, с добавлением шелковой шапочки, или таги, под тюрбаном, чтобы указать их сан. За ними следуют четверо тармидо, рукоположенных священников, прошедших крещение мертвых. Каждый носит золотое кольцо на мизинце правой руки и несет крест тауобразной формы из оливкового дерева, чтобы показать свое положение. За тармидо следует духовный глава секты, ганзивро, священник, избранный своими коллегами, который полностью отрекся от мира и считается мертвым и находящимся в обителях блаженных. Его сопровождают еще четыре диакона. Один держит высоко большой деревянный тау-крест, известный как дерашвод зиво, который символизирует его религиозное служение; второй несет священные писания звездопоклонников, Сидра Рабба, „великий Порядок“, две трети которого составляют литургию живых и одна треть — ритуал мертвых. Третий из диаконов несет двух живых голубей в клетке, а последний — мерку ячменя и семян кунжута.

«Процессия шествует сквозь ряды сидящих молящихся, которые сгибаются и целуют одежды ганзивро, когда он проходит мимо них. Тармидо, охраняющие вход в скинию, оттягивают завесу над дверным проемом, и священники чинно входят внутрь: диаконы и тармидо направо и налево, оставляя ганзивро стоять в одиночестве в центре, перед земляным алтарем лицом к Полярной звезде, Полярису. Священная книга Сидра Рабба кладется на алтарь, раскрытая там, где литургия живых отделена от ритуала мертвых. Первосвященник берет одного из живых голубей, поданных ему шкандо, простирает руки к Полярной звезде, на которой фиксирует свой взгляд, и выпускает птицу на волю, громко восклицая: „Бшмо д’хай рабба мшаббах зиво кадмая Элаха Эдмен Нафши Эпрах“, „Во имя живого, благословен первично свет, древний свет, Божество самосотворенное“. Слова, отчетливо произнесенные внутри, отчетливо слышны молящимся снаружи, и все облаченные в белое фигуры единодушно встают со своих мест и простираются ниц на землю по направлению к Полярной звезде, на которую они молча смотрели.

«Безмолвно молящиеся возобновляют свое положение сидя на земле снаружи. Внутри мишны, или скинии, ганзивро отступает в сторону, и его место немедленно занимает старший священник, тармидо, который открывает Сидра Рабба перед собой на алтаре и начинает читать Шомхотто, „исповедь“ секты, мерным пением, его голос повышается и понижается по мере чтения и то и дело завершается громким и нарастающим Мшоббо хави ешмакхё Манда д’хай, „Благословенно имя твое, о источник жизни“, который молящиеся снаружи подхватывают и повторяют с поникшими головами, закрывая руками глаза.

«Пока идет чтение, два других священника поворачиваются и готовят Пето элайат, или великое таинство, как они называют свое Причастие. Один разжигает угольный огонь в глиняной печи сбоку от алтаря, а другой мелко молит часть ячменя, принесенного диаконом. Затем он выжимает масло из семян кунжута и, смешивая ячменную муку и масло, готовит массу теста, которую мнет и делит на маленькие лепешки размером с двухшиллинговую монету. Их быстро суют в печь или на нее и выпекают, а пение литургии Шомхотто все еще продолжается с ее размеренным напевом и откликом Мшоббо хави ешмакхё снаружи. Четвертый из тармидо теперь берет голубя, оставленного в клетке у стоящего рядом с ним шкандо, или диакона, и быстро перерезает ему горло очень острым ножом, следя за тем, чтобы не пролилась ни одна капля крови. Маленькие лепешки затем приносятся ему его коллегой, и, все еще удерживая умирающего голубя, он выжимает его шею над ними так, чтобы на каждую падало по четыре капли, образуя священный тау, или крест. Под продолжающееся чтение литургии лепешки разносятся молящимся снаружи двумя главными священниками, приготовившими их, которые сами кладут их прямо в рот членам общины со словами „Ршимот бересм д’хай“, „Будь отмечен ты знаком живого“. Четверо диаконов внутри мишны обходят алтарь сзади и выкапывают ямку, в которой затем хоронят тело мертвого голубя.

«Пение исповеди теперь завершается служащим тармидо, и первосвященник, ганзивро, возобновляя свое прежнее место перед Священной Книгой, начинает чтение Массакхто, или „отречения“ от мертвых, неизменно направляя свои молитвы к Полярной звезде, на которой взгляд молящихся снаружи продолжает оставаться прикованным на протяжении всех церемониальных обрядов и молитв. Эта звезда — Ольма д’нура, буквально „мир света“, первобытный солнце теогении звездопоклонников, рай избранных и обитель благочестивых в будущем. В течение трех часов продолжается чтение „отречения“ первосвященником, прерываемое лишь то и дело Мшоббо хави ешмакхё, „Благословенно имя твое“, участников, сидящих снаружи, пока на рассвете громкий и звенящий призыв Ано ассорлах ано ассорли я Аватер, „Я помню о тебе, помни обо мне, о Аватер“, не слетает с уст священника и не знаменует окончание молитв.

«Прежде чем Полярная звезда поблекнет в бледном пепельно-сером цвете приближающегося рассвета, овца, запертая на ночь у реки, вводится в скинию одним из четырех шкандо для жертвоприношения Аватеру и его сопутствующему божеству Птахиэлю. Это валух, ибо звездопоклонники никогда не убивают овец и не едят их мясо после убоя. Животное кладут на тростник, головой на запад и хвостом на восток, ганзивро находится позади него лицом к Звезде. Сначала он льет воду на руки, затем на ноги, воду ему приносит диакон. Один из тармидо занимает позицию у его локтя и кладет руку на плечо ганзивро, произнося Ана шаддах, „Я свидетельствую“. Первосвященник склоняется к Полярной звезде, вытягивает острый нож со своего левого бока и, произнося формулу: „Во имя Аллаха, Птахиэль сотворил тебя, Хибель Сиво позволил тебе, и я убиваю тебя“, перерезает овце горло от уха до уха и дает крови стечь на сплетенный тростник, на котором распластано животное. Четверо диаконов выходят наружу, моют руки и ноги, затем свежуют овцу и разрезают ее на столько частей, сколько снаружи причастников. Куски теперь распределяются среди молящихся, священники покидают скинию в том же порядке, в каком пришли, и с прощальным благословением ганзивро, Ассоотад д’хай хавилах, „Благословение живого да пребудет с тобою“, молитвенное собрание завершается, и звездопоклонники тихо возвращаются в свои дома до того, как багровое солнце успеет показаться над горизонтом».


Какая мозаика церемоний и какой смешанный культ на этом молитвенном собрании у речного берега! Сабеи Амары говорят мне, что каждая мельчайшая деталь описана верно, и все же сами по себе они не дают ключа к этому лабиринту. Здесь видишь иудаизм, ислам и христианство, словно привитые на один старый халдейский ствол. Гностицизм, культ звезд, крещения, вечеря любви, жертвоприношение, орнитомантия и все такое прочее в одном смешении. Жертвоприношение голубя внешне тесно соответствует законам Моисея относительно очищения прокаженного и его вещей и, возможно, заимствовано из этого источника. [108] Но сколь антииудейским является причастие кровью и поклонение звездам. [109] Крест из крови кажется христианским элементом, как и причастие хлебом, но с точки зрения Нового Завета это находится в диссонансе со всем предшествующим.

Тем не менее за этим странным культом стоит цельная система догмов, и последний никогда нельзя понять без первой. Сабеизм — религия книги; и в нем столько священной литературы, что у немногих хватало терпения изучить хотя бы ее часть. Сидра Рабба, или Великая Книга, занимает первое место. Экземпляр, который я исследовал, содержит более пятисот крупных страниц текста ин-кварто, разделенных на две части: «правое» и «левое» завещания; они начинаются с разных концов книги и связаны так, что когда читаешь «правое», «левое» завещание оказывается перевернутым вверх дном. Другое название Великой Книги — Гинза, Сокровище. Именно из этой сокровищницы мы главным образом черпаем элементы их космогонии и мифологии. [110]



Прежде всего была Пера Рабба, великая Бездна. Вместе с ним «Сияющий эфир» и Дух Славы (Мана Рабба) образуют изначальную триаду, подобную гностическим и древнеаккадским триадам. Кесслер заходит так далеко, что утверждает, будто это одно и то же. От Мана Раббы, который является царем света, исходит Ярдана Рабба, великий Иордан. (Это элемент гностицизма) Мана Рабба призвал к бытию первого из эонов, Первозданную Жизнь, или Хайе кадема. Это действительно главное божество сабеев, и все их молитвы начинаются с призыва к нему. От него снова исходят вторичные эманатные проявления, Юшамим (то есть Ях небесный) и Манда Хайе, вестник жизни. Последний является посредником их системы, и от него все те, кто принимает его посредничество, называются мандеями. Юшамим был наказан за попытку возвысить себя над Первозданным Светом и теперь правит миром низшего света. Манда по-прежнему «почивает в лоне Первозданного света» (ср. Ин. i. 18), и имел целую череду воплощений, начавшуюся с Авеля (Хибила) и закончишуюся Иоанном Крестителем! Помимо всего этого, существует еще третья жизнь по имени Атиика, которая создала тела Адама и Евы, но не смогла наделить их духом или заставить стоять прямо. Если вавилонская троица или триада имеет свой аналог в мандрейских Пера, Аяр и Мана Рабба, то Манда Хайе явно представляет собой не что иное, как старого вавилонского Мардука (Меродаха), первенца, посредника и искупителя. Хибил, первое воплощение Манды, также ведет борьбу с тьмой в подземном мире, подобно Мардуку с драконом Тиамат.

Сабейский подземный мир имеет множество правителей, среди прочих эти занимают первое место: Зартай, Зартанай, Хаг, Маг, Гаф, Гафан, Анатан и Кин, с преисподними и преддвериями в изобильном смешении. Хибил спускается сюда и из четвертого преддверия уводит женщину-демона Руху, дочь Кина. Эта Руха, как утверждает Кесслер, на самом деле является антихристианской пародией на Святого Духа, но из разговоров с сабеями я не могу в это поверить. Через своего собственного сына Ура Руха становится матерью всех планет и знаков зодиака. Они являются источником и контролерами всего зла в мире, и поэтому их необходимо умилостивлять. Но небо и неподвижные звезды чисты и ясны, они — обитель Света. Центральное солнце — это Полярная звезда с драгоценной короной, стоящая перед дверью Абатура, или «отца великолепий». Эти «великолепия», эоны или первичные проявления божества, как говорят, насчитывают триста шестьдесят (семитский способ выражения множественности), с именами, заимствованными из парсийской ангелологии (зороастризма). Мандеи считают всех ветхозаветных святых, кроме Авеля и Сета, лжепророками (гностицизм). [111] Истинную религию исповедовали древние египтяне, которые, как они говорят, были их предками. Другим лжепророком был Йишу Машиха (Иисус Христос), который на самом деле был воплощением планеты Меркурий. Иоанн Креститель, Яхья, появился за сорок два года до Христа и был на самом деле воплощением Манды, как и Хибил.

Около 200 г. н. э., по их словам, в мир пришли 60 000 святых из войска фараона и заняли место истребленных мандеев. Не является ли это возможным намеком на распространение гностической ереси и слияние определенных гностиков с тогдашней сабейской общиной? Они говорят, что их первосвященник тогда имел свою резиденцию в Дамаске; то есть их религиозный центр находился между Александрией и Антиохией, двумя школами гностицизма.

Мухаммед, согласно их системе, был последним лжепророком, но он был божественно огражден от причинения им вреда, и они процветали до такой степени, во времена Аббасидов имели четыреста центров поклонения в Вавилонии.

Мандрейское жречество имеет три степени: тармида или таамида («ученик» или «крещение»), шканда («диаконы») и ганзивро («первосвященник», буквально хранитель Гинзы или Великой Книги). Покойный ганзивро был шейх Яхья, человек способный и хорошо сведущий в их литературе, долго живший в Сук-эс-Шьюхе. Их нынешний первосвященник зовется шейхом Сахном и в свое время был заключен в тюрьму в Басре по обвинению в подстрекательстве к мятежу арабских племен близ Курны у слияния Тигра и Евфрата.

Сабеи соблюдают шесть великих праздников помимо своей еженедельной субботы (воскресенья). Один из праздников отмечает победу Авеля в мире тьмы, другой — утопление войска фараона, но главный праздник, Панча, — это праздник Крещения. Он отмечается летом, и все сабеи обязаны креститься путем кропления три раза в день в течение пяти дней. Регулярные воскресные крещения путем погружения в проточную воду в значительной степени добровольны и заслуженны: последние соответствуют мусульманским законам очищения и совершаются после прикосновения к мертвому телу, рождения ребенка, брака и т. д.

Моральный кодекс сабеев почти во всем совпадает с ветхозаветным. Многоженство разрешено в пределах пяти жен и даже рекомендуется в Сидра Рабба, но практикуется редко. Они не делают обрезания; это важно, так как доказывает, что они не арабского происхождения. У них нет святых мест или церквей, кроме описанных нами, которые строятся на одну ночь на речном берегу.

История о том, что они совершают паломничество в Харран [112] и посещают Пирамиды как гробницу Сета [113], по-видимому, является мифом. Они дружелюбны к христианам всех толков и любят создавать впечатление, что, поскольку они почитают Крестителя, они ближе к нам, чем евреи и мусульмане. Конечно, они отрицают, что не принимают Иисуса как истинного Пророка, равно как и все те другие статьи своей веры, которые они считают наиболее разумным или безопасным скрывать.

Все наши исследования заканчиваются тем, с чего мы начали: мы обнаруживаем, что сабеи «поклоняются тому, чего не знают», и исповедуют веру, происхождение которой скрыто от них, а элементы, собранные со всех четырех концов света, столь же разнообразны, сколь и несогласованны. Кто способен классифицировать эти элементы или среди стольких разнородных обломков докопаться до первоначальных оснований строения? Если бы мы смогли, то разве не вернулись бы, как и во многих других случаях, к Вавилонии и памятникам?
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XXIX РУННЕ ХРИСТИАНСТВО В АРАВИИ




«Иное упало в терние». — Матфей, xiii. 7.

«Когда же люди спали, пришел враг его и посеял между пшеницею плевелы и ушел. Когда взошла зелень и показался плод, тогда явились и плевелы. Пришедши же, рабы домовладельца сказали ему: господин! не доброе ли семя сеял ты на поле твоем? откуда же на нем плевелы? Он сказал им: враг человека сделал это». — Матфей, xiii. 25–28.


В Деяниях апостолов записано, что арабы или арабские прозелиты присутствовали на иудейском празднике Пятидесятницы. Следовательно, мы должны вернуться к апостольским временам, чтобы найти истоки христианства в Аравии. Останется ли навсегда неясным, происходили ли эти арабы из северной части полуострова, граничащей с Сирией, из владений арабского царя Харета (Ареты) или прибыли в качестве иудейских прозелитов из отдаленных еврейских колоний Йемена. В любом случае они, несомненно, унесли с собой в свои дома частицу вести или благословения Пятидесятницы. Упоминания Нового Завета об Аравии не обособлены и не уникальны, но находятся в теснейшей связи со всем ветхозаветным откровением об отношении Бога к Измаилу и его потомкам.

В послании Павла к Галатам [114] он пишет: «Не пошел также в Иерусалим к предшествовавшим мне апостолам, а пошел в Аравию и опять возвратился в Дамаск». Что великий апостол язычников делал в Аравии? Рассмотрение этого вопроса даст нам лучший исходный пункт для рассмотрения последующего подъема христианства не только в Северной Аравии, но и в Неджране и Йемене. «Завеса густой тьмы, — говорит Лайтфут, — висит над визитом св. Павла в Аравию». Конкретная часть посещенной Аравии, продолжительность его пребывания, мотив его поездки, выбранный маршрут и то, что он там делал, — все это остается нерассказанным. Мы можем нарисовать карту и рассказать историю всего, кроме первого великого путешествия апостола. Конечно, первая поездка нового Савла из Тарса не могла обойтись без какой-то великой цели. Предполагаемая продолжительность его пребывания, которая некоторыми оценивается всего в шесть месяцев, но которая могла составлять и два года, [115] также свидетельствует о некоторой важности этого события.

Видения и откровения этому Илии и Моисею нового завета вполне могли быть во время его пребывания в пустыне, но едва ли возможно предположить, что в этот критический момент ранней церковной истории столь долгое время было занято только ими. Поэтому мы находим первых комментаторов придерживающимися мнения, что визит Павла в Аравию был его первым миссионерским путешествием и что он «не советовался с плотью и кровью», а отправился в Аравию проповедовать евангелие. [116] «Посмотри, как пламенна была его душа, — говорит Златоуст, — он жаждал занять еще не возделанные земли, он немедленно напал на варварский и дикий народ, избрав жизнь, полную борьбы и великих трудов». Мысль о том, что Павел отправился проповедовать сразу после своего обращения, естественна; и то, что он, как апостол язычников, должен был искать прежде всего ту расу, которая также была сыном Авраама и наследником многих ветхозаветных обетований и чьи представители присутствовали в Пятидесятницу, не выглядит невероятным.

Но если Павел отправился в Аравию и проповедовал евангелие, то куда и к кому он пошел? Достоверный ответ на эти вопросы недостижим, поскольку откровение молчит, но (1) местом, скорее всего, был Синайский полуостров или регион к востоку от Синая (Роулинсон). (2) Есть более чем одна причина утверждать вслед за Иеронимом и более поздними авторами, что он отправился к племени, где его миссия оказалась безуспешной с точки зрения видимых результатов. (3) Единственными людьми пустыни тогда, как и теперь, были арабские бедуины, и о том, что Павел также знал их жизнь и обычаи, Робертсон Смит приводит любопытную иллюстрацию в намеке на Послание к Галатам vi. 17, говоря о татуировках в религии. [117]

Был ли во времена Павла в регионе к юго-западу от Дамаска арабский народ, к которому пришел миссионер с новой и странной вестью, которая не была встречена благосклонно, и все же которого и чью весть те арабы не могли забыть?

Мы находим любопытную легенду, вобравшую в себя наряду с другими кочевническими обломками в водоворот бормотаний Мухаммеда то, что может помочь ответить на этот вопрос. Она касается Неби Салиха, или «доброго пророка», который пришел к народу самудян, [118] и чья личность и миссия остаются столь же загадочными для мусульманских комментаторов, сколь визит Павла в Аравию — для нас. Европейские критики предполагают его тождественность Шелаху из Бытия xi. 13! но этимология и хронология дают самую скудную основу. Палмер предлагает теорию, согласно которой Неби Салих — не кто иной, как «праведный пророк» Моисей; [119] но сложность в том, что это относит легенду слишком далеко в историю. Маловероятно, что народ самудян «вырубал горы в жилищах», подобные тем, что находят сегодня, уже во времена Моисея. Также и Ветхий Завет не указывает на время, когда Моисей ходил к арабам с Божественной вестью. Более того, легенда явно является местной, дошедшей до сведения Мухаммеда, иначе она была бы лучше известна ему, столь много заимствованному у прежних пророков; а если это местная легенда, то это не легенда о Моисее, ибо он упомянут в Коране более семидесяти семи раз, и его история была хорошо известна в Аравии, по крайней мере до Йемена.

Суть легенды лежит под корой; что говорит Коран? Неби Салих пришел как «брат», [120] и сказал: «О, мой народ, поклоняйтесь Богу. Нет у вас Бога, кроме Него. [121] Пришло к вам ясное знамение от вашего Господа. [122] ...И вспомните, как Он сделал вас наместниками после ’Ада и утвердил вас на земле... и помните блага Бога». [123] Сказали вожди тех из его народа, которые преисполнились гордыни (фарисеи или евреи из Дамаска?): «Знаете ли вы, что Салих послан своим Господом?» (то есть его Господ — не ваш истинный Бог). Они сказали: «Мы веруем в то, с чем он послан» (евангелие?). «Сказали те, кто преисполнился гордыни: Воистину, в то, во что вы веруете, мы не веруем». Этот отрывок снова показателен: «И он отвернулся от них (назад в Дамаск?) и сказал: О, мой народ, я возвещал вам весть моего Господа, [124] и я давал вам добрый совет, но вы не любите искренних советчиков». Разве эта история не имеет точек соприкосновения с тем, каковы могли быть переживания человека вроде Павла среди такого народа?

Тот факт, что в Эль-Ватийе (Палмер) существует так называемая гробница Неби Салиха, не имеет большого веса ни за, ни против какой-либо теории относительно личности пророка. В Аравии есть гробницы Иова на Верхнем Евфрате, Евы в Джидде, Каина в Адене и других «пророков» там, где в этом есть потребность. Но интересно узнать от ученого автора книги «Пустыня Исхода»: «Происхождение и история Неби Салиха совершенно неизвестны нынешним бедуинским жителям, но тем не менее они почитают его с большим национальным благоговением, чем даже самого Моисея». Если его почитают больше, чем Моисея, то почему он не был позже Моисея — больше Моисея, — даже Савла из Тарса? Подтвердит ли это продолжение — будет ли эта теория лишь надуманной или найдет подтверждение в раннем распространении христианства в Северной Аравии.

Историческое христианство в Аравии имело два центра, так что изучение его раннего зарождения и прогресса приводит нас сначала к наиболее северным племенам в царствах Хира и Гассан, а затем к плодородным Йемену и Неджрану.

Несмотря на рост Римской империи на восток во времена Помпея, арабы Сирии и Пальмиры сохранили свою независимость и сопротивлялись всем посягательствам. При Оденатэ пальмирское царство процветало и достигло зенита своего могущества при его жене и преемнице, знаменитой Зенобии. Она была побеждена Аврелианом, и Пальмира со своими зависимыми территориями стала провинцией Римской империи. Поэтому естественно ожидать, что христианство было введено в этот регион в ранний период. Так оно и было. Агбар, столь прославленный в анналах ранней церкви, был князем территории Эдессы, и христианство добилось некоторого прогресса в пустыне во времена Арнобия. [125] Епископы Бостры в Северо-Западной Аравии (не путать с Басрой) упоминаются как присутствовавшие на Никейском соборе (325 г. н. э.) вместе с пятью другими арабскими епископами. [126] Арабские историки говорят о племени гассан как о привязанном к христианской вере за столетия до Хиджры. Именно об этом племени стала ходячей поговорка: «Они были господами в дни невежества и звездами ислама». Они владычествовали над пустыней к востоку от Палестины и Южной Сирии. Имя Мавии или Муавии упоминается церковными писателями как арабской царицы, которая обратилась в веру и в результате заключила союз с императором и приняла христианского епископа по имени Моисей, рукоположенного примасом Александрии. Ее обращение произошло около 372 г. н. э. Таким образом, мы находим, что продвижение христианства возрастало пропорционально тому, как арабы становились более тесно связаны с римлянами.



Несчастливым обстоятельством для продвижения христианства в Северной Аравии было ее расположение между соперничающими державами Рима и Персии. Она представляла собой нечто вроде буферного государства и страдала от обеих сторон. Персидские монархи преследовали христиан-арабов, и один из их арабских союзников, язычник по имени Нааман, запретил своим подданным всякие сношения с христианами. Этот эдикт, как нам говорят, [127] был вызван успехом примера и проповеди Симеона Столпника, столпника, прославленного в поэме-картине Теннисона. Этот монах-пустынник, бывший сам арабом по рождению, был проповедником по сердцу сурового, аскетического, полуголодного бедуина. Его слава распространилась даже в далекую Счастливую Аравию. [128] Однако суровый эдикт Наамана был отменен, и самого его удержало от принятия веры лишь страх перед персидским царем.

Среди первых монахов, проповедовавших кочевым племенам, был Евфимий, который, по-видимому, был медицинским миссионером, творившим чудеса исцеления среди невежественных бедуинов. Один из обращенных арабов, Аспебет, принял имя Петра, был «освящен» Ювеналием, патриархом Иерусалима, и стал первым епископом племен в окрестностях Южной Палестины.

Прогресс или даже само существование христианства в царстве Хира казались всегда неопределенными, поскольку зависели от благоволения хосроев Персии. Некоторые из арабов в Хире и Куфе были христианами уже около 380 г. н. э. Один из ранних новообращенных, Номан абу Камус, доказал искренность своей веры тем, что переплавил золотую статую арабской Венеры, которой поклонялось его племя, и разделил выручку среди бедных. Многие из племени последовали его примеру и крестились. [129] Чтобы понять важность этого распространения христианства в Северной Аравии, мы должны помнить, что это была эпоха караванов, а не судоходства. Пальмира, центр торговли из Персидского залива, была обязана своим значением и могуществом трансарабской торговле с Персией и Востоком. Ирак и Месопотамия тогда были частью Аравии и управлялись арабскими династиями.

Однако именно в Юго-Западной Аравии христианство оказало еще большую силу и одержало еще большие победы. Мы не можем не желать, чтобы история его успехов, испытаний и исчезновения была дана нам в какой-то более чистой форме, с большим количеством евангелия и меньшим количеством церковности. Если бы то раннее христианство было золотом, а не блестками, оно не погибло бы так легко в горниле гонений и не исчезло бы так бесследно перед ураганным шквалом ислама.

Картина христианской церкви этого периода (323–692 гг. н. э.), нарисованная верными историками, поистине мрачна. «Все больше и больше церковь уподоблялась миру и сообразовалась с ним, церковная дисциплина слабела, и нравственный распад быстро прогрессировал. Страстные распри, ссоры и расколы среди епископов и духовенства наполняли общественную жизнь партийной борьбой, враждой и горечью. Безнравственность двора отравляла столицу и провинции. Дикость и распущенность буйствовали... Лицемерие и фанатизм заняли место благочестия среди тех, кто стремился к чему-то более высокому, в то время как массы утешали себя мыслью, что не каждый человек может быть монахом... Теневая сторона этого периода достаточно темна, но светлая сторона и благородные личности глубокого благочестия, нравственной серьезности, решительного отречения от себя и мира, безусловно, не отсутствуют». [130] Не только религиозная жизнь находилась на низком уровне во всех частях христианского мира, но и ереси постоянно возникали, нарушая мир или привнося гигантские ошибки. Аравию в свое время называли «матерью ересей». Самым вопиющим примером были коллиридиане в четвертом веке, которые состояли из языческого искажения мариолатрии. Деве Марии приносились лепешки, как в языческие времена Церере.

В какое время христианство впервые было введено в Счастливую Аравию, неизвестно. Эта часть Аравии была в некоторой степени отрезана от римского мира до экспедиции Элия Галла. До прихода христианства йеменцы были либо идолопоклонниками, либо сабеями. Большое количество евреев в Йемене было дополнительным препятствием для раннего распространения веры, так как они всегда были яростно враждебны миссионерам. Легенду о том, что святой Варфоломей проповедовал в Йемене по пути в Индию, не стоит рассматривать; равно как и более вероятную легенду о Фрументии и его успехах в качестве первого епископа химьяритов. В царствование Констанция Феофил, диакон Никомидийский, ревностный арианин, был послан императором сопровождать пышное посольство ко двору химьяритов и, как говорят, склонил арабского царя принять христианство. Он построил три церкви в разных частях Йемена: в Зафаре, Адене и Сане, а также в Ормузе в Персидском заливе. Было учреждено не менее четырех епархий, и племена рабиа, гассан и кодаа были обращены в веру. Ибн Халикан, арабский историк, перечисляет в качестве христианских племен бахра, танух и таглаб. В Неджране к северу от Саны и в Ясрибе также были христиане.

Арабское идолопоклонство было весьма толерантным и на протяжении третьего и четвертого веков предоставляло столь же безопасное убежище преследуемым зороастрианцам, евреям и христианам, которые селились в различных частях полуострова. Цари химьяритов сами были идолопоклонниками, но предоставляли всякой другой секте большую свободу, включая христиан. Но как только приверженцы иудаизма обрели власть, начались преследования. Около 560 года Дзу Нувас, правитель химьяритов, восстал против своего господина абиссинского царя Элесбаана и, подстрекаемый евреями, начал преследовать христиан. Все, кто отказывался отречься от своей веры, предавались смерти без различия возраста и пола, а селения Неджрана были преданы грабежу. Были выкопаны большие ямы, наполненные горючим материалом, и многие тысячи монахов и девственниц были преданы пламени.

Однако быстрое наказание постигло Дзу Нуваса, когда абиссинские полчища вторглись в Йемен. Христианские завоеватели отомстили виновникам резни — евреям — с языческой яростью. Весь плодородный край снова стал ареной кровопролития и опустошения. Церкви, построенные до дней Дзу Нуваса, были снова отстроены на месте их руин, и взамен мучеников были назначены новые епископы. Короткая, но отчаянная гражданская война, завершившаяся провозглашением Абрахи царем Йемена, не нарушила неуклонного роста христианства. Выплачивая дань только абиссинской короне и находясь в мире со всеми арабскими племенами, Абраха был любим за свою справедливость и умеренность всеми своими подданными и боготворим христианами за его пылкое усердие в их религии. Большое количество евреев, убежденных публичным диспутом и чудом в Дафаре, крестились. Множество идолопоклонников пополнили церковь; были начаты новые благотворительные начинания; закладывались основы великолепного собора в Сане; короче говоря, христианский Йемен казался находящимся на заре своего Золотого века в 567 году н. э.

Что задержало его приход и как власть Абрахи утратила свой престиж? История почерпнута у мусульманских и христианских писателей; это последняя печальная глава в краткой истории раннего христианства в Аравии и предисловие к хроникам ислама. Она считается настолько важной, что ее краткое изложение воплощено в Коране на вечное наслаждение мусульман. (Сура «Слон».)

Ранней осенью 568 года караваны арабов, шедшие по ровной дороге, ведущей из Роды, окаймленной богатыми виноградниками и инжирными садами, остановились при въезде в Сану из-за толпы, которая глазела на большой кусок пергамента, прибитый к боковой стене входа в город. Это был королевский указ, написанный крупными химьяритскими буквами. Горожанин в длинном одеянии общественного учителя стоял перед ним и читал вслух пестрой толпе, останавливавшейся по пути на утренний рынок из окрестных деревень. Величественные верблюды, нагруженные огромными грузами фиников, понукались погонщиками, которые добродушно обменивались приветствиями со своими христианскими братьями; ослы, почти скрытые между корзинами сочного винограда, толкались с группой еврейских менял, сидевших у ворот; с десяток женщин, черноглазых и в живописных крестьянских нарядах, несли свои пустые гербы к колодцам — но все как один, движимые любопытством, останавливались на мгновение послушать.

Пресвитер, ибо он был таковым, читал следующее:

«Я, Абраха, милостью Бога и Иисуса Христа, Спасителя нашего, царь Йемена, посоветовавшись с добрым Грегентием, епископом Дафара, и завершив строительство собора во славу Божию и в память о нашей победе над идолопоклонниками, сим провозглашаю, что все арабские племена, которые ежегодно посещают языческое святилище в Мекке, должны прекратить ходить туда и приходить со своими караванами товаров для поклонения истинному Богу по более короткому и удобному пути к нашей великолепной церкви в Сане, столице, под угрозой пошлины, которая будет наложена мной на все караваны племен, отказывающихся подчиниться этому провозглашению. И да будет также ведомо всем племенам корешитов...» Чтец был грубо прерван отрядом бедуинов, которые прогнали своих дромадеров прямо через ворта и вверх по улице с такой яростью, что некоторые из толпы едва избежали наезда.

«Это отряд тех проклятых кенанитов», — сказал Ибн Хоза своему спутнику. «Они родились без манер — дикие ослы пустыни». «Да, — ответил другой; — и которые оскорбляют нашего доброго короля их прозвищем Аль-Ашрам — рассеченный нос — из-за шрама, который остался после его столкновения с язычником Арьятом». «Если такие, как эти, Абуд, не подчинятся этому последнему приказу нашего христианского царя, мы испробуем копья моих модаритов, и тогда горе их караванам с семом и их плодородным пальмам. Ни все триста богов Каабы не спасут их от праведного гнева Абрахи».

Новый собор, руины фундамента которого до сих пор свидетельствуют о его размерах и прочности, был завершен уже несколько месяцев назад, и назавтра ожидали прибытия доброго епископа из Дафара, чтобы он проповедовал толпам, стекавшимся в столицу Йемена на праздник. В этом году рынки были переполнены незнакомцами как никогда раньше; многие пришли во исполнение проказа даже из далекого Ясриба и из-за пределов Неджрана, чтобы заниматься торговлей и религией одновременно — универсальный обычай арабов. Осенние дожди закончились, и свежий ветер с Джебеля Нокум усиливал холод, ощущавшийся особенно теми чужеземцами, которые впервые прибыли с жаркого побережья на высоту 9000 футов.

Ночь опустилась на башни и дворцы Саны, и на улицах не было никакого света, кроме сиявших с северным блеском звезд между проплывающими облаками. Незадолго до полуночи одинокий араб поспешил по одной из узких тропинок, слишком узких, чтобы называться улицей, которая вела от караван-сарая к церкви. Его лицо и фигура были закутаны в длинный овечий плащ, но его прямая осанка, энергичный шаг и резная серебряная рукоять искривленного кинжала, наполовину спрятанного в поясе, выдавали в нем выходца из племени кенанитов. Украдкой озираясь по сторонам, он остановился перед одним из окон собора; поднялся на гранитный уступ, ловко воспользовался кинжалом, чтобы вытащить одно из больших оконных стекол из талькового камня (до сих пор используемого во всей Сане), и впрыгнул внутрь. Он пробыл там всего несколько мгновений, вышел так же, как и вошел, и поспешил в сторону Северных ворот.

На следующий день раздался крик от ранних молящихся, переносимый на устах каждого христианина в Сане, пока он не эхом разнесся по рынку и улице: «Церковь Абрахи осквернена! На алтаре навоз, а святой крест измазан нечистотами! Это дело рук проклятых кенанитов — сигнал к восстанию для идолопоклонников Севера!» В Сане поднялся бунт. Напрасно Грегентий пытался успокоить народ своим красноречием. Подливая масла в огонь, в тот же день пришли новости о поражении модаритов и гибели Ибн Хозы, которого царь отправил в поход против мятежного племени в вади Давасир. Гнев Абрахи удвоился от осквернения его церкви и смерти его военачальника. Он публично поклялся уничтожить идолопоклонников-корешитов, а также кенанитов и снести их храм в Мекке. До наступления ночи эта клятва стала боевым кличем в солдатском квартале и тостом в каждом еврейском винном погребе Саны.

Экспедиция вскоре двинулась в путь. Впереди ехал Абраха, восседая на своем молочно-белом слоне, украшенном попоной с золотыми пластинами. На голове у него была льняная шапочка, покрытая золотой вышивкой, с которой спускались четыре цепи. Поверх обычной одежды он носил свободную тунику, усыпанную жемчугом и йеменским акиком, а его мускулистые руки и короткая шея были почти скрыты браслетами и золотыми цепями в абиссинском стиле; из оружия при нем были щит и копья. За ним шла группа музыкантов, а затем знать и воины под командованием доблестного Каиса. Лучшего предводителя нельзя было и пожелать. Оплакивая преждевременную смерть своего брата Ибн Хозы, павшего от вероломной стрелы Орвы, он жаждал личной мести даже больше, чем защиты чести своей религии и своего короля, и был готов рисковать всем ради выполнения целей экспедиции. Армия, пополнявшаяся добровольцами в каждой деревне на своем пути, совершила ускоренный марш по двухсотмильной горной дороге и достигла Джебель-Орры изнуренной и сбившей ноги. То, что для бедуина Севера было лишь обычным путешествием, стало чередой суровых испытаний для йеменских войск, привыкших к горному воздуху, обилию воды и щедрому плодородию родных долин. Не меньше страдало и стадо слонов от усталости в пути, нехватки пастбищ и воды. С каждым днем продвижение давалось все с большим трудом.

Тем временем курейшиты не сидели сложа руки. Слухи в пустыне распространяются быстрее всего. Все, кто любил Мекку — этот древнейший исторический центр всей Западной Аравии, — сплотились под знаменем курейшитов. Это была Кааба с ее тремястами шестьюдесятью идолами против Креста. Как только стало известно о приближении Абрахи, Дзу Неффер, Ибн Хабиб и другие вожди во главе племен хамедан и кетамах собрались, чтобы преградить путь наступающим. Завязалась отчаянная схватка, но верблюды испугались вида слонов, да и аравийские кочевники не смогли выдержать натиск столь многочисленного войска.

Известие о поражении повергло курейшитов в величайшее смятение, и Абд аль-Муталлиб, дед будущего пророка, являвшийся хранителем Каабы, созвал совет всех вождей союзных племен. К Абрахе был отправлен быстрый гонец с предложением трети богатств всего Хиджаза в качестве выкупа за священный Бейт-Уллах. Однако царь был непреклонен, и его сторонники кричали: «Месть за оскверненный Крест в нашей святыне! Никакого выкупа с идолопоклонников! Долой Каабу!» Наконец Абд аль-Муталлиб сам явился просить об аудиенции. Он был допущен к Абрахе и удостоен чести сидеть рядом с ним; но арабская традиция гласит, что он пришел лишь для того, чтобы расспросить о пропавших верблюдах, и заявил Абрахе, что Господин Каабы защитит ее сам! (Такую возвышенную веру вкладывает мусульманское предание в уста предков пророка, хотя анахронизм изобличает его лживость).

На следующий день Каис повел авангард через узкую долину, ведущую в город. Здесь войско Слона поджидал тяжелый сюрприз. В дополнение к вере Абд аль-Муталлиба арабы устроили засаду, и еще до рассвета каждый курейшит занял свое место на высотах по обеим сторонам прохода, скрывшись за грубыми глыбами валунов и траппа, которые по сей день делают весь склон холма природной батареей. Едва слоны и их всадники вошли в дефиле, как на них обрушился непрекращающийся град камней и глыб со стороны нападавших. Обезумевшие от страха и боли неповоротливые животные затоптали раненых до смерти, и за смятением последовало паническое бегство, хотя неравный бой продолжался до самого заката. Это были Фермопилы аравийского идолопоклонства, навсегда прославленные в коранической суре «Слон». Однако исламский комментатор усматривает в этой битве чудо, благодаря легкой замене одной гласной, которая превращает «верблюжьи отряды» курейшитов в «чудесных птиц» с адскими камнями в клювах, ставших мстителями Бога. Через два месяца после этой победы родился пророк, чей характер и жизненный путь предрешили судьбу раннего христианства в Аравии, уже решенную в тот роковой день, когда Абраха оседлал своего слона и выступил из Саны ради мести.

Раздел северных племен между персами и римлянами, за которым последовало поражение йеменских войск, привели к анархии во всей Центральной Аравии. Идолопоклонники Хиры и Гассана захватили юг, а слабое правление Йексума, сына Абрахи, не могло остановить упадок христианского государства. Даже персидский протекторат лишь отсрочил его окончательное падение. Стремительный подъем ислама с его политическим и социальным преобладанием нанес завершающий удар. «Со смертью Мухаммеда, — говорит Райт, — последние искры христианства в Аравии погасли, и можно с полным основанием сомневаться в том, что на всем полуострове тогда оставались хоть какие-то христиане».

В 1888 году исследователь Эдуард Глазер посетил почти все районы Йемена, и среди его открытий было множество древних надписей. Из Мариба, старой сабейской столицы, он привез более трехсот надписей, одна из которых датируется 542 годом нашей эры и считается профессором Фрицем Хоммелем последней сабейской надписью. Она состоит из ста тридцати шести строк, рассказывающих о подавленном восстании против эфиопского владычества, установившегося тогда в Йемене. Надпись открывается словами: «В могуществе Всемилостивого, Его Мессии и Святого Духа». Эта надпись и едва узнаваемые руины собора в Сане — единственные остатки христианства, сохранившиеся в Счастливой Аравии.






XXX. РАССВЕТ СОВРЕМЕННЫХ АРАВИЙСКИХ МИССИЙ




«Конечно же, не без умысла этот широко распространенный и могущественный народ [арабы] сохранялся на протяжении этих четырех тысяч лет не покоренным и не выродившимся, по-прежнему сохраняя силу и простоту своего характера. Он, безусловно, способен на великое будущее; и великое будущее определенно ждет его. Возможно, он окажется среди последних народов Юго-Западной Азии, которые покорятся преобразующему влиянию христианства и христианской цивилизации. Но в назначенный час он непременно поддастся этому влиянию». — Эдсон Л. Кларк.

«У каждого народа есть свой назначенный срок, и когда их назначенный срок приходит, они не могут отсрочить его ни на час и приблизить тоже не могут». — Коран.


Ислам ведет свое летоисчисление с 622 года нашей эры, но первым христианским миссионером к мусульманам был Раймунд Луллий, которого забросали камнями до смерти за стенами города Буджайя в Северной Африке 30 июня 1315 года. Он также был первым и единственным христианином своего времени, который ощутил всю масштабность и острую необходимость призыва евангелизируйте мусульманский мир. Его постоянным аргументом в спорах с мусульманскими учителями было то, что ислам ложен и должен умереть. Его преданность делу и чистый характер в сочетании с такой глубокой моральной серьезностью принесли ему несколько обращенных, однако его главная и центральная цель состояла в том, чтобы сокрушить мощь ислама как системы путем логической демонстрации его заблуждений; в этом он потерпел неудачу. Его два духовных трактата представляют интерес, но его «Ars Major» вряд ли убедит современного мусульманина больше, чем в XIV веке. Его жизнь представляет романтический интерес, а его неутомимое рвение всегда будет служить примером и источником вдохновения для миссионеров среди мусульман. Но он жил опережая свое время, и его эпоха была недостойна его.

Ничего не было сделано для того, чтобы нести Евангелие в Аравию или мусульманам со времен Раймунда Луллия до Генри Мартина, первого современного миссионера среди мусульман. Истории этих двух людей содержат всё, что можно написать о миссионерской работе в мусульманском мире с 622 по 1812 год, настолько мало Церковь Божия ощущала свою ответственность перед миллионами, блуждающими во тьме вслед за лжепророком.

Для протестантской церкви XVIII века Аравия и Левант не представляли никакого интереса или привлекательности. Турки, представлявшие мусульманский мир, упоминались еще в 1549 году, правда, в английской Книге общих молитв в молитве на Страстную пятницу (которая восходит к Сарумскому миссалу). Тем не менее, никаких усилий по донесению Евангелия до них или до какой-либо части их империи не предпринималось до тех пор, пока не были достигнуты другие, гораздо более отдаленные регионы. Даже Кэри не включил мусульманский мир в свою обширную программу. Клавдий Бьюкенен был тем, кто первым пробудил интерес к нуждам мусульманского мира. По возвращении из Индии 25 февраля 1809 года в своей проповеди в Бристоле он рассказал историю двух обращенных мусульман, один из которых принял мученическую смерть за Христа. В своих «Христианских исследованиях» он выдвигает масштабный план евангелизации Леванта. Церковное миссионерское общество направило миссионеров, и в 1819 году Американская борд-комиссия начала работу среди мусульман, направив в Сирию Плини Фиска и Леви Парсонса.

Это современное зарождение проповеди Евангелия в Малой Азии имело косвенное отношение к будущей евангелизации Аравии и являлось частью Божественного приготовления. Путешествия Эли Смита и Х. Г. О. Дуайта заставили американские церкви лицом к лицу столкнуться со всей проблемой миссий в этом регионе. Сирийская миссия через свою типографию на Мальте (1822 г.) начала наступление на цитадель исламской учености. В 1833 году типография была перенесена в Бейрут; и с того дня и по сей день она распространяет листья исцеления по всему арабоязычному миру. Когда в 1865 году доктор Ван Дик написал последний лист «рукописи» арабского перевода Библии и передал его наборщику, он ознаменовал наступление эпохи, имеющей большее значение не только для Сирии и Малой Азии, но и для всей Аравии, чем любое восшествие на престол или смещение султанов. Эта Библия сделала возможными современные миссии в Аравию; она стала результатом семнадцати лет труда; «и здесь истинно изречение: один сеет, а другой жнет... другие трудились, и вы вошли в труд их». С какими бы особыми трудностями и препятствиями ни сталкивались или ни столкнулись миссионеры в Аравии, великий труд по подготовке Слова Божия на языке народа и полной христианской литературы для каждой сферы служения уже был совершен другими; и совершен так, что арабская Библия из Бейрута всегда будет Библией для Омана, Неджда и самых отдаленных внутренних селений Йемена и Хадрамаута.

История прямых усилий по проникновению на великий Аравийский полуостров начинается с Генри Мартина. Чрезвычайно интересно прослеживать постепенное раскрытие Божественного Провидения в возвращении Евангелия в Аравию спустя тринадцать столетий после того, как христианство было искоренено в этой земле мечом Мухаммеда и его преемников. В большем чем одном смысле Генри Мартин был миссионером-первопроходцем в Аравии. Он впервые вошел в соприкосновение с арабами благодаря изучению их языка и найму этого замечательного персонажа, Сабата, в качестве своего мунши и сотрудника. Сабат и его друг Абдуллах были двумя арабами знатного происхождения, которые, побывав в Мекке, решили посмотреть мир. Сначала они отправились в Кабул, где Абдуллах поступил на службу к знаменитому эмиру Земан-шаху. Благодаря усилиям армянского христианина он отрекся от ислама и был вынужден бежать, спасая свою жизнь, в Бухару. «Сабат опередил его там и сразу узнал его на улице, — рассказывал впоследствии Сабат. — Я не испытывал жалости, я выдал его Мурад-шаху, царю». Ему предложили сохранить жизнь, если он отречется от Христа. Он отказался. Тогда ему отрубили одну руку и снова стали принуждать к отречению. «Он не отвечал ничего, но неподвижно смотрел в небо, подобно Стефану, первому мученику, и глаза его были залиты слезами. Он посмотрел на меня, но во взгляде его было прощение. Тогда ему отрубили вторую руку. Но он не изменился, и когда он склонил голову, чтобы принять смертельный удар, казалось, вся Бухара восклицала: „Что это за диковина?“» Угрызения совести заставили Сабата пуститься в долгие странствия, во время которых он прибыл в Мадрас, где правительство предоставило ему должность муфтия, то есть толкователя законов ислама в гражданских судах. В Висакапатнаме он случайно столкнулся с экземпляром арабского Нового Завета в редакции Соломона Негри, разосланным в Индию в середине прошлого века Обществом содействия христианскому знанию. Он сравнил его с Кораном, и истина снизошла на него потоком света. Он попросил крещения в Мадрасе из рук преподобного доктора Керра и получил имя Нафанаил. Тогда ему было двадцать семь лет. Когда весть об этом достигла его семьи в Аравии, его брат отправился уничтожить его и, переодевшись азиатом, ранил его кинжалом, когда тот сидел в своем доме в Висакапатнаме. Он отправил его домой с письмами и подарками к матери, а затем предал себя делу распространения истины, которую некогда преследовал до смерти в лице своего друга Абдуллаха. Эти двое, без сомнения, были первыми плодами современной Аравии для Христа.

Несомненно, в значительной степени именно Сабат направил помыслы и планы Мартина в сторону Аравии и арабов. В последний день 1810 года он записал в своем дневнике: «Теперь я перехожу из Индии в Аравию, не зная, что ожидает меня там». Его целью покинуть Индию было отчасти подорванное здоровье, но в большей степени — горячее стремление дать мусульманам Аравии и Персии слово Божие на их родных языках. Во время плавания из Калькутты в Бомбей он сочинял трактаты на арабском языке, беседовал с арабскими матросами и изучал Коран и путевые заметки Нибура по Аравии. Из Бомбея он отплыл в Аравию и Персию на одном из кораблей старого индийского флота, отправлявшегося в плавание по Персидскому заливу. Он прибыл в Маскат 20 апреля 1811 года и изложил свои первые впечатления в письме Лидии Гренфелл: «Сейчас я нахожусь в Счастливой Аравии; судя по внешнему виду страны, она мало соответствует этому названию, если только палящие, бесплодные скалы не создают представления о блаженстве; но поскольку для сыновей Иоктана уготовано обетование, их земля однажды поистине будет благословлена». Он попытался пройти вглубь страны на небольшое расстояние, но ему воспрепятствовали солдаты султана Маската.

Каждое слово из дневника Генри Мартина об Аравии бесценно, но мы можем процитировать лишь еще один отрывок: «24 апреля. Отправился с одной английской партией, двумя армянами и арабом, служившим охранником и проводником, посмотреть примечательный перевал примерно в миле от города и сад, посаженный индусом в небольшой деревушке за ним. Смотреть было не на что, лишь крошечный клочок зелени в этой пустыне показался арабу великой диковинкой. Я много беседовал с ним, но особенно с его африканским рабом, который был весьма смышток в вопросах религии. Последний знал о своей вере столько же, сколько большинство горцев, и притом был настолько увлечен, что не прекращал свой спор, пока я не покинул берег».

Мартин не задерживался надолго в Маскате, но его визит стал «крошечным клочком зелени в этой пустыне», и молитвы, вознесенные им там, спустя долгое время получили ответ в Божественном Провидении. На протяжении всего плавания в Бушир он был постоянно занят своим арабским переводом; жители Аравии по-прежнему оставались первыми в его сердце, поскольку он выражал желание в конечном счете «отправиться в Аравию окольным путем через Персию». Его стремление дать арабам Писание зародилось в Индии и усилило его преданность изучению иврита. Если бы главный помощник Мартина по переводу на арабский язык, Сабат, был более образованным ученым, их версия Нового Завета оказалась бы неизменно полезной. Поскольку познания Сабата в языке оказались весьма несовершенными, их арабское Евангелие не сохранилось в обиходе. Оно было впервые напечатано в Калькудте в 1816 году, и хотя оно совершило благое дело наряду с другими старыми переводами, все они были вытеснены удивительно совершенной версией Эли Смита и Ван Дика. Однако это произошло не по вине Мартина, что до 1860 года в арабском языке не было достойной версии Библии. В его дневниках за 8 и 9 сентября 1810 года мы читаем эти примечательные записи: «Если моя жизнь будет пощажена, нет никаких причин, почему арабский [перевод] не мог бы быть сделан в Аравии, а персидский в Персии, точно так же как индийский в Индии». ... «Аравия укроет меня, доколе я не выйду с одобренным Новым Заветом на арабском языке». ... «Позволит ли мне правительство уехать на три года до наступления срока моего отпуска? Если нет, я должен оставить службу, и я не могу посвятить свою жизнь более важному делу, чем подготовка арабской Библии».

Эти факты из жизни Мартина показывают, в скольких точках она соприкасалась с Аравией: его замыслы, его молитвы, его штудии, его переводы, его соратник и его визит в Маскат. Но превыше всего этого был результат влияния Мартина на Аравию и сила его духа, способная вдохновлять других.



В 1829 году Энтони Н. Гровс, дантист из Эксетера, восприняв повеления Христа буквально, продал всё, что имел, и в духе Мартина предпринял свою замечательную попытку миссионерской работы в Багдаде. Его работа дважды прерывалась — чумой и гонениями, и история его жизни показывает, сколь велики были препятствия, которые он тщетно пытался преодолеть. С того дня и до долгих лет спустя Северная и Восточная Аравия вновь ожидали света. Единственное усилие, предпринятое в заливе, исходило от доктора Джона Вилсона из Бомбея, который до 1843 года то и дело отправлял библейских колпортеров через Аден и вверх по Персидскому заливу; «он призвал Церковь Шотландии направить миссию к евреям Аравии, Басры и Бомбея. Миссионер был готов в лице Уильяма Бернса, который впоследствии отправился в Китай, содержание миссионера в Адене было гарантировано другом, и Вилсон нашел добровольца „с целью исследования Аравии“, когда раскол в Церкви Шотландии приостановил это движение». Именно жизнь Генри Мартина вдохновила Джона Вилсона в 1824 году. Именно Свободная церковь Шотландии впоследствии продолжила дело Иона Кейта Фальконера, пионера Йемена. Так исполняются замыслы Бога. Даже Маскат не остался без свидетеля в те годы ожидания. Оказывается, капитан американского судна, ежегодно заходившего в Маскат за грузом фиников, был благочестивым человеком и имел обыкновение раздавать арабские Библии и Заветы еще до того, как Библейское общество расширило свою деятельность на эти места.



Еще в 1878 году Британское и Иностранное библейское общество направило Антона Гибраила из Бомбея в Багдад с миссией колпортера. И примерно в то же время ближневосточный агент Общества, мистер Джеймс Уотт, посетил Персию и Багдад и настоятельно обратил внимание комитета Библейского общества на нужды этого поля. Его усилия поддержал преподобный Роберт (ныне каноник) Брюс, миссионер Церковного миссионерского общества в Индии. Между двумя обществами были достигнуты договоренности, благодаря которым в Багдаде под руководством мистера Брюса развернулась библейская работа. В декабре 1880 года был открыт Библейский склад. С тех пор эта работа непрерывно продолжается и через Аравийскую миссию распространилась на весь восточный берег Аравии.

Первое упоминание о нуждах и возможностях работы в Западной Аравии появляется в Годовом отчете Британского библейского общества за 1886 год, где объявляется об открытии Библейского склада в Адене с надеждой, что это приведет к «распространению Священной Библии в больших масштабах и на различных языках». Ибрагим Абд-эль-Масих был первым заведующим этим складом, и его имя значилось под призывом к молитве из Южной Аравии, опубликованным после смерти Кейта Фальконера. Колпортеры Британского и Иностранного библейского общества из Египта и Адена неоднократно посещали аравийские порты Красного моря и проникали в Сану, столицу Йемена.

В период между 1880 и 1890 годами прозвучал не один призыв в поддержку нужд Аравии. Старый доктор Лансинг из Американской объединенной пресвитерианской миссии в Египте, который трудился там более тридцати лет в ожидании наступления более светлого дня, услышав об одном из таких призывов, загорелся желанием отправиться в Йемен. «Уже несколько лет, — писал один американский священник с дальнего Запада, — я и мой народ молимся об Аравии».

Вахабитское реформаторство в свое время привлекло интерес тех, кто изучал политический горизонт. Бомбардировка Джидды в 1858 году привлекла внимание к Мекке и паломничеству, в то время как с 1838 года, когда Англия стала хозяйкой Адена, и вплоть до 1880 года торговля и исследования на всем аравийском побережье были особенно активны. Именно в этот период англо-индийские морские офицеры Морэсби, Хейнс, Элвон, Сондерс, Карлесс, Уэлстед и Краттенден тщательно исследовали все аравийское побережье. То, что они сделали для торговли, генерал-майор Ф. Т. Хайг сделал для миссий в Аравии. Именно он впервые совершил масштабное путешествие вдоль всего побережья Аравии и вглубь Йемена. Его статьи с призывом занять полуостров дошли до Кейта Фальконера и в конечном счете определили его выбор конкретного поля деятельности в широком мусульманском мире, к которому уже были обращены его мысли. Именно опыт и советы этого человека Божия помогли определить окончательное местоположение, а также предварительные изыскания американских миссионеров Аравийской миссии в 1890–1892 годах. Доклады генерала Хайга и поныне остаются лучшим кратким изложением нужд и возможностей на долгое время заброшенном полуострове, в то время как его описание проблем, с которыми предстоит столкнуться, и подходящих для этого людей останется бесценным до тех пор, пока евангелизация Аравии не станет свершившимся фактом.

В 1886 году комитет Церковного миссионерского общества обратился к генералу Хайгу с просьбой предпринять исследование побережья Красного моря в Аравии и Сомалиленде с целью выяснения возможностей для миссионерской деятельности. Он выехал из Лондона 12 октября 1886 года, прибыл в Александрию 19-го и направился вдоль побережья Красного моря на египетском пароходе в Аден, заходя по пути в Тор, Янбо, Джидду, Суакин, Массауа и Ходейду. Доктор и миссис Харпур из Церковного миссионерского общества уже находились в Адене в поисках возможности для миссионерской работы; последний сопровождал генерала Хайга обратно в Ходейду и некоторое время занимал этот пункт в качестве первого медицинского миссионера в Аравии. Затем генерал Хайг совершил путешествие вглубь страны по прямому маршруту в Сану вместе с Ибрагимом, колпортером Британского и Иностранного библейского общества, и из Саны они направились напрямик через Йемен в Аден. Вскоре после этого генерал Хайг отправился в Маскат и далее вверх по Персидскому заливу, заходя во все порты. Из Басры он проследовал вдоль реки в Багдад и оттуда через Сирийскую пустыню по сухопутному почтовому тракту в Дамаск. Именно это долгое и трудное путешествие легло в основу двух докладов, озаглавленных: «По обе стороны Красного моря» и «Аравия как миссионерское поле».

Несколько кратких выдержек из этих докладов заинтересуют читателя и покажут характер этого первого призыва евангелизировать землю арабов. Говоря о Йемене, он отмечает: «Мы имеем в этой юго-западной части Аравии великую горную страну с умеренным климатом и выносливым, трудолюбивым народом. Эта горная страна и ее народы простираются на север в Асир, на восток в Хадрамаут на неопределенное расстояние, в то время как на северо-восток они уходят вглубь суши вплоть до границ великой пустыни. Самые прекрасные и воинственные племена обитают к северу и северо-востоку от Саны. Они еще никогда не покорялись турецкому игу; фактически пределы турецкой территории к востоку от Саны находятся всего в нескольких милях от этого места. Разве не чрезвычайно важно в связи с евангелизацией всей Южной Аравии, чтобы Евангелие проповедовалось и Слово Божие доставлялось этим выносливым горцам? Большинство из них — зейдиты, секта, близкая по вероучению к шиитам, но я не заметил среди них никаких следов фанатизма, напротив, они везде казались готовыми слушать истину. По большей части, я подозреваю, они являются лишь слабыми блюстителями предписанных религиозных обрядов ислама. За все время моих путешествий по Йемену я ни разу не видел молящегося человека, и лишь в нескольких более крупных селениях есть мечеть. Женщины особенно доступны для общения; в селениях они не закрывают лица, а те, кого мы встречали в ханах, или постоялых дворах, всегда были готовы выйти вперед и заговорить. Маленькие девочки часто забегали к нам в комнату и, если их пригласить, садились рядом с нами. Невежество, я бы сказал, является преобладающей чертой всего населения — невежество в отношении собственной религии, невежество в простейших элементах истины. Я считаю, что евангелист, в совершенстве владеющий арабским языком, мог бы ходить из деревни в деревню по всему Йемену, проповедуя или тихо говоря о Евангелии».

Это свидетельство истинно. Но этот призыв до сих пор так и не был принят, и все высокогорья по-прежнему ждут первых вестей Евангелия. Говоря о столице Йемена, доклад продолжает: «Сана — это важнейший пункт. Невозможно преувеличить ее значение с миссионерской точки зрения. Она находится в центре лучших племен Южной Аравии, и если бы там удалось основать миссию, ее влияние распространилось бы во всех направлениях на множество племен, в противном случае отрезанных от Евангелия».

Подробно рассмотрев открытые двери в каждой части Аравии и говоря об особых препятствиях в каждом конкретном пункте наряду с наилучшими методами начала работы, он пишет ближе к концу своего доклада: «В той или иной степени, считаю я, вся Аравия открыта для Евангелия. Она открыта для него в такой же мере, в какой мир в целом был открыт в апостольские времена, то есть она доступна для евангелиста во многих различных точках, в каждой из которых он найдет нуждающихся в спасении мужчин и женщин, некоторые из которых примут его весть, в то время как другие отвергнут его и подвергнут гонениям. В одних частях страны правящие силы не станут чинить ему препятствий или вмешиваться в его дела; в других, как в турецкой Аравии, он может быть арестован и даже депортирован. Опасные фанатики, полагаю, встречаются редко, но изредка миссионер может столкнуться с таковыми, и тогда последствия могут быть более серьезными. Но что если его ждет еще худшая участь, если его будут травить от деревни к деревне и преследовать из города в город? Наш Господь не предполагал никакой иной участи для Своих учеников, когда отправлял их в путь. Таков, по сути, был Его идеал миссионерской жизни... „Когда гонят вас в этом городе, (покиньте страну? Нет.) бегите в другой“. Евангелисту в Аравии не следует ожидать ничего худшего, да и это, вероятно, будет происходить крайне редко... Следовательно, нет никаких трудностей с проповедью Евангелия в Аравии, если найдутся люди, готовые встретить последствия лицом к лицу. Настоящей трудностью станет защита обращенных. Весьма вероятно, что они подвергнутся насилию и смерти. Младенческая церковь поначалу может стать церковью мучеников, подобно угандийской, но это не помешает распространению истины или ее окончательному торжеству». Самое примечательное в этом докладе, занимающем всего сорок страниц, — это его пророческий характер, его непреходящая ценность и тот факт, что он затрагивает каждый аспект проблемы, стоящей перед нами до сих пор.

Непосредственным результатом доклада генерала Хайга стало решение Церковного миссионерского общества оставить Аден и Шейх-Осман Кейту Фальконеру и Свободной церкви Шотландии, в то время как доктор и миссис Харпур отправились в Ходейду, чтобы испытать возможности работы в этом городе. Там искусство христианского врача имело бы большую стратегическую силу, чем в самом Адене, где уже действовало две больницы на государственной службе. С самого начала все выглядело многообещающе, и народ толпами стекался в лечебницу. Велась евангелизационная работа, и доктор Харпур писал: «Я стараюсь читать о рождении, смерти и воскресении Христа, включая 53-ю главу Исаии, и простейшие притчи». Один или два араба проявили особый интерес и очень увлеченно читали Библию. Но турецкий губернатор выразил несогласие и потребовал от миссионера турецкий диплом либо признания его диплома в Константинополе. Работа зашла в тупик. Доктор Харпур был вынужден вернуться в Англию из-за тяжелой болезни, и больше в Ходейду никто не возвращался. В его письме в «Church Missionary Intelligencer» от 12 апреля 1887 года мы читаем:



«Если путь закрыт сейчас, мы верим, что Бог откроет его в Свое время, и когда бы ни наступило это время, я хочу сказать сейчас, что с тех пор, как я приехал сюда, моим величайшим желанием было и останется то, чтобы мне разрешили жить и работать среди народа Йемена. Бог знает лучше, где бы ни был наш труд. Ввиду неопределенности относительно ратификации моих дипломов и будучи тем временем эффективно отстранен от любой работы, нам кажется целесообразным вернуться в Аден, чтобы переждать там до получения указаний от Комитета, используя это время для изучения языка. Здесь есть открытая дверь, по крайней мере что касается самих людей, и я надеюсь, что нам не придется покидать этих бедных людей, которые не отвергли Евангелие. Какая есть причина молиться за них Тому, Кто есть Царь Царей и Господь Господых».


Примерно в то же время небольшой отряд тружеников в Южной Аравии, оставленный оплакивать внезапную смерть своего духовного лидера Иона Кейта Фальконера, разослал примечательный призыв к молитве. Это был первый призыв к молитве, выпущенный ради Аравии, и он не остался без отклика:

Молитва о распространении Евангелия в Южной Аравии.

«Мы настоятельно призываем к совместному заступничеству перед Всемогущим Богом за народ этой земли, дабы Он открыл двери для проповеди Евангелия и подготовил сердца всех к его принятию.

Мы надеемся, что многие откликнутся на эту просьбу и объединятся с нами в выделении особого времени каждый вторник для молитвы о вышеупомянутой цели. Искренне ваши,



	(Signed.)    
	F. I. Harpur, M. B.,



	Church Missionary Society.



	Alex. Paterson, M. B. C. M.,



	Free Church Mission.



	Matthew Lochhead,



	Free Church Mission.



	Ibrahim Abd El Messiah,



	Yemen, S. Arabia.
	B. and F. Bible Society.”






Хотя Церковное миссионерское общество не продолжило работу в Ходейде, они уже занимали крайний северо-восточный угол Аравии и начали трудиться в Багдаде — старом городе халифов, с его командным положением на Тигре и большим арабским населением. В 1882 году Багдад был занят в качестве форпоста их Персидской миссии по рекомендации доктора Брюса. Преподобный Т. Р. Ходжсон был там первым миссионером, но впоследствии он поступил на службу в Британское и Иностранное библейское общество и значительно расширил его деятельность в Персидском заливе. За ним последовал доктор Генри Мартин Саттон и другие. Миссии пришлось выдержать тяжелую борьбу с турецкими чиновниками, а ее обращенные были вынуждены бежать. Медицинская работа оказала огромное и масштабное влияние на весь окружающий регион, и в настоящее время состав миссии как никогда велик, а недавно открытая школа процветает. Мосул был передан Американской пресвитерианской борд-комиссией Церковному миссионерскому обществу, и, по словам одного из их миссионеров, «мы выжидаем возможности донести Евангелие до самого сердца Центральной Аравии, где правит независимый князь Неджда и через территорию которого проходит один из главных маршрутов паломников в Мекку».

Еще в 1856 году преподобный А. Стерн совершил миссионерские поездки в Сану, Багдад и другие районы Аравии, чтобы нести Евангелие евреям. Тот выдающийся миссионер среди евреев Иозеф Вольф, сын баварского раввина, крещенный бенедиктинским монахом в 1812 году, в своих странствиях также посещал евреев Йемена и Багдада.

В 1884 году мистер Уильям Летаби, методистский мирянин-проповедник из Англии, со своей верной женой начал миссию среди диких арабов в Кераке в горах Моава; эта горная крепость настолько населена и важна в глазах кочевников, что они называют ее Эль-Медина, «город». Эта пионерская попытка после нескольких лет борьбы была подхвачена Церковным миссионерским обществом в связи с их палестинской миссией. Мистер Летаби, совершив путешествие по Восточной Аравии и безуспешно пытаясь пересечь полуостров от Бахрейнета на запад (1892 г.), ныне заведует складом Библейского общества в Адене.

Еще в 1886 году Североафриканская миссия попыталась достичь бедуинских племен Северной Аравии в окрестностях Хомса. Мистер Сэмюэл Ван Тассел, молодой голландец из Нью-Йорка, прошедший подготовку в институте Граттана Гиннесса, отправился в путь под их руководством и в 1890 году сопровождал бедуинского вождя во время его ежегодной миграции в пустыню. Он нашел среди кочевников хорошие возможности для евангелизационной работы, так что дверь показалась ему «широко открытой», однако турецкая официальная ревность ко всем иностранцам, имеющим дело с бедуинскими племенами, положила конец его трудам и вынудила свернуть миссию. Тем не менее его опыт как первого человека, который жил и работал Христа ради среди кочевников в черных шатрах Кедара, ценен для будущего. Дверь доступа закрыли не сами бедуины, а турки. Мистер Ван Тассел нашел арабов очень дружелюбными и готовыми слушать чтение Библии, особенно Ветхого Завета. Он не встретил того городского фанатизма и даже уговорил шейхов останавливать караваны в день субботний. Интересно отметить, что Североафриканская миссия решилась войти в Северную Аравию благодаря увещеваниям генерала Хайга, входившего тогда в их совет. В настоящее время у них нет сотрудников в Аравии, хотя это название по-прежнему ежегодно находит место в их отчетах с трогательным повторением: «Северная Аравия населена бедуинами — потомками Измаила; они не фанатичные мусульмане, подобные сирийцам, а готовы к просвещению. Эта часть миссионерского поля отчаянно нуждается в тружениках».

В 1898 году «Христианский и миссионерский союз» Нью-Йорка вновь обратил внимание на нужды Северной Аравии через мистера Фордера, бывшего сотрудника керакской миссии. Он пытался проникнуть во внутренние районы через Дамаск, но попал в аварию, что помешало осуществлению этого замысла.

Прежде чем обрисовать жизнь двух великих миссионеров-первопроходцев в Аравии, мы должны зафиксировать призыв ради темного полуострова, раздавшийся из глубин Черного Континента. И не только потому, что этот призыв относится к заре аравийских миссий, но и из-за его поразительного характера и его автора. Генри Мартин в 1811 году написал в Маскате: «для сыновей Иоктана уготовано обетование»; Александр Маккей из Уганды в 1888 году подхватил этот мотив и, завершая свой долгий призыв к миссии среди арабов Маската, написал: «Пусть вскоре будет сказано: „Ныне пришло спасение дому сему, потому что и он сын Авраама“».

Этот призыв, написанный всего за два года до смерти Маккея и датированный августом 1888 года (Усамбиро, Центральная Африка), представляет собой великий миссионерский документ по двум причинам: он дышит духом христианства, проявляя любовь к врагам, и указывает подлинное средство против работорговли. И тем не менее Маккей сопроводил свою тщательно составленную статью следующим скромным письмом: «Я прилагаю несколько строк на тему, которая уже некоторое время отягощает мои мысли. Я не огорчусь, если вы отправите их в корзину для мусора, и буду лишь рад, если благодаря лучшей подаче со стороны других эта тема будет подхвачена и будет сделано что-то определенное для этих бедных арабов, которых я уважаю, но которые доставили мне немало хлопот в прошлые годы. Лучший способ сломить их сопротивление и превратить их хулу в благословение — изо всех сил стараться ради их спасения».

В этой статье Маккей призывает бороться за Аравию ради Африки и просит, чтобы «Маскат, который в большем чем одном смысле является ключом к Центральной Африке», был занят сильной миссией. «Я не отрицаю, — пишет он, — что задача эта трудна; и лица, отобранные для работы в Маскате, должны обладать немалой мерой Духа Иисуса, а также такими лингвистическими способностями, чтобы иметь возможность достичь не только ушей, но и самых сердец людей». Он просит о полудне дюжины людей, цвета британских университетов, чтобы решиться на это предприятие по вере. Постоянной причиной острой необходимости такой миссии он называет сильное влияние, которое она окажет на Африку благодаря арабским торговцам. «Едва ли нужно говорить, что перспективы в Африке значительно прояснятся с учреждением миссии среди арабов в Маскате». «Арабы часто помогали нам, но также и чинили препятствия. Поэтому мы должны им вдвойне, и я не вижу более эффективного способа расплатиться, кроме как немедленно учредить сильную миссию в самом их оплоте — в самом Маскате».

Маккей не преуменьшал великих трудностей работы среди мусульман и в Аравии; он называет это «колоссальным проектом», а Аравию — «колыбелью ислама». Но его вера настолько сильна, что в самом начале своей статьи он цитирует примечательную резолюцию Церковного миссионерского общества, принятую 1 мая 1888 года в отношении работы среди мусульман.

Эффектом призыва Маккея стало то, что ветеран епископ Френч принял этот вызов и положил свою жизнь в Маскате. Эта жизнь обладала «такими лингвистическими способностями, чтобы иметь возможность» всегда «достигать не только ушей, но и самых сердец людей» таким образом, который намного превосходит даже помыслы Александра Маккея Угандийского.






XXXI. ИОН КЕЙТ ФАЛЬКОНЕР И АДЕНСКАЯ МИССИЯ




«Свой меч я отдаю тому, кто сменит меня в моем паломничестве, а мое мужество и мастерство — тому, кто сможет их взять. Свои отметины и шрамы я уношу с собой как свидетельство того, что я вел Его битвы, и Он теперь будет моим наградителем... И он переправился на ту сторону, и все трубы зазвучали для него по ту сторону». — Джон Буньян, «Путешествие пилигрима» (Смерть Стоящего-за-Истину).


Ион Кейт Фальконер и Томас Валпи Френч — оба отдали свои жизни за Христа после непродолжительного периода труда на земле, которую они так горячо любили. Кейт Фальконер умер в возрасте тридцати лет, проведя на аравийской земле в общей сложности лишь десять месяцев; епископу Френчу было шестьдесят шесть лет, когда он прибыл в Маскат, и он прожил всего девяносто пять дней после своего прибытия. Но оба отдали

«Один мятежный час роскошной жизни»,* [цитата из стихотворения Т. Мода]

делу Христа в Аравии и оставили после себя влияние, мощь и вдохновение, которые

«Стоят века безвестного теченья».

Ион Грант Невилл Кейт Фальконер, третий сын покойного графа Кінтора, родился в Эдинбурге, Шотландия, 5 июля 1856 года. В тринадцатилетнем возрасте он отправился в Харроу для участия в конкурсе на получение входной стипендии и преуспел в этом. Он не был заурядным мальчиком ни в своих методах учебы, ни в размышлениях о религии. Обладая здоровым честолюбием преуспевать и в то же время доброжелательной скромностью, он заводил друзей среди тех, кого превосходил, и любил тех, кто уступал ему. Мужество, великодушие, благочестие и самоотверженность — редкие черты для подростка — были отчетливо видны в нем. Он любил спортивные игры на свежем воздухе и преуспевал как в атлетике, так и в учебе. В двадцать лет он был президентом Лондонского велосипедного клуба, а в двадцать два — сильнейшим гонщиком Великобритании.

Один абзац, взятый из окончания одного из его писем, дает нам представление о мальчике в школе и проливает свет на его будущий выбор профессии. Письмо датировано 16 июля 1873 года: «...Черингтон прислал мне вчера книгу, которую я прочел. Она называется „Иди до конца“... о человеке, который так усердно трудится среди больных холерой в Лондоне, что в конце концов падает духом и умирает. Но каждая страница полна Иисуса Христа, так что она мне понравилась. И мне нравится Черингтон, потому что он полностью предан Ему и действительно отдал всё ради Его славы. Скоро я должен пойти и сделать то же самое: только не знаю как». В том же году он окончил Харроу и, проведя год с репетитором исключительно за занятиями математикой, поступил в Кембридж. Сначала он намеревался состязаться за ученые степени по математике, но после тщательных размышлений изменил свои планы и начал готовиться к экзаменам по теологии (Theological Tripos).

За годы учебы в колледже он также проявил себя мастером в двух своих любимых увлечениях — езде на велосипеде и стенографии. По последнему предмету он написал статью в Британской энциклопедии. Он обладал прекрасным интеллектом, колоссальной способностью к сосредоточению и гениальным упорством. Его знание иврита было исключительным; он писал открытки на этом языке своему профессору на любые мыслимые темы и перевел гимн «Веди, нежный свет» в качестве развлечения. Неудивительно, что он получил наивысшую награду по этому языку, которую может присудить Кембридж, и с легкостью сдал экзамен по семитским языкам по окончании курса.

Но во всех своих учебах и увлечениях он не переставал доказывать, что прежде всего является христианином и обладает миссионерским духом. Занимаясь евангелизационной работой в Барнуэлле и Майл-Энде, в одиночку и со своим другом мистером Ф. Н. Черингтоном, он трудился, чтобы достучаться до бедняков и угнетенных. Для работы в Лондоне он сразу стал казначеем и жертвователем 10 000 долларов, а его труды на Майл-Энд-Роуд хранятся в любящей памяти нынешних работников. Несомненно, именно здесь его мысли впервые обратились к землям за пределами досягаемости. Ибо в письме от 12 июня 1881 года из Степни-Грин он пишет: «Ошеломляюще думать об огромности нивы по сравнению с праздностью, безразличием и нежеланием большинства так называемых христиан становиться, хотя бы в умеренной степени, делателями на ней. Я обращаю этот укор к самому себе... Наслаждаться благами и счастьем, даруемыми Богом, и никогда не протягивать руку помощи бедным и падшим — это нечто ужасное. Когда мы придем к часу смерти, для нас будет кошмаром, если придется оглядываться на жизнь, потраченную исключительно на самих себя, но, поверьте мне, если мы хотим провести жизнь иначе, мы должны решиться на то, чтобы нас считали „странными“, „эксцентричными“ и „нелюдимыми“, чтобы над нами насмехались и нас избегали... Обычный центр — это Самость, надлежащий центр — это Бог. Следовательно, тот, кто живет для Бога, находится вне центра, то есть эксцентричен по отношению к людям, которые этого не делают».


После сдачи выпускных экзаменов в Кембридже он полностью сосредоточился на арабском языке; почему — он и сам не знал, кроме того, что любил этот язык; таков был замысел Бога в его жизни. Чтобы получить особые преимущества, он отправился сначала в Лейпциг в октябре 1880 года, а затем в Асьют, Египет. Семитский ученый становился арабистом и уже тогда влюбился в пустыню. Он писал из Асьюта после нескольких месяцев учебы: «Я замышляю поездку на верблюде по пустыне. Я намерен отправиться отсюда в Луксор на осле, ночуя в палатках каждую ночь, а из Луксора в Косейр, на Красном море, на дромедаре... Совершив это путешествие, я научусь двум вещам: арабскому языку и кулинарии». Приступ лихорадки помешал этой поездке, и Фальконер вернулся в Англию. Даже там его поглощающим занятием оставался арабский язык, на котором он теперь читал столь сложные книги, как «Муаллакаты» и творения Аль-Харири; как он сам выражался: «Я рассчитываю долбить арабский словарь до самого своего последнего дня».


В марте 1884 года он женился на мисс Гвендолен Беван; они совершили поездку в Италию, а затем поселились в Кембридже, где Кит-Фалконер читал лекции и занимался наукой. Весной 1885 года он опубликовал «Калилу и Димну», переведенную с сирийского языка, с примечаниями — долговечный памятник его семитскому эрудитизму и пример его обширных познаний.
[145]

К концу 1884 года его мысли впервые начали определенно склоняться к сфере зарубежных миссий, хотя определенного выбора региона еще не было. Свод статей об Аравии, написанных генералом Хейгом для «Черч Миссионери Интеллидженсер» (Church Missionary Intelligencer), был опубликован в издании «З Крисчен» (The Christian) в феврале 1885 года и попался на глаза Киту-Фалконеру. Идея евангелизации Аравии завладела им с божественной силой. Вся его душа откликнулась: «Вот я, пошли меня». Ближайшим результатом стала просьба о встрече с генералом Хейгом, с которым он и встретился в Лондоне 21 февраля 1885 года, «чтобы поговорить об Адене и Аравии». Он решил отправиться в Аден и увидеть поле деятельности своими глазами. Он остановился, чтобы обдумать лишь два вопроса: во-первых, насколько здорова эта местность, и во-вторых, следует ли ему отправляться в качестве свободного художника или же связать себя более или менее тесно с каким-либо существующим обществом. С детства горячо привязанный к Свободной церкви Шотландии, он встретился с Комитетом зарубежных миссий этой церкви, и его проект был ими одобрен. 7 октября он вместе с молодой женой отправился в Аден и прибыл туда 28 октября. Они оставались там до 6 марта следующей весны.

Первый миссионерский отчет этого пионера в Южной Аравии показывает, что он думал о данном регионе и почему решил сделать Шейх-Осман, а не Аден центром будущей работы; в нем также излагаются методы, которые Кит-Фалконер предлагал принять для евангелизации Аравии. Следующие выдержки представляют особый интерес:


«Население Адена состоит из: (1) арабов, все мусульмане, преимущественно сунниты шафиитского мазхаба; (2) африканцев, в основном сомалийцев, которые также являются мусульманами-шафиитами; (3) евреев; (4) уроженцев Индии, в основном мусульман, остальные — индуисты, несколько парсов и несколько португальцев из Гоа. В 1872 году на каждых пяти арабов приходилось менее трех сомалийцев; но мне говорят, что теперь они численно равны. Арабы и сомалийцы вместе составляют подавляющее большинство — около четырех пятых — всего населения. В 1872 году евреи насчитывали 1435 человек; сейчас их считают более чем в 2000 человек. Европейцы, гарнизон и следующие с армией лица насчитывают около 3500 человек. Климат Адена, для тропиков, необычайно здоров. Портовый врач, который работает здесь уже пять лет, уверяет меня, что миссионеру не о чем беспокоиться с точки зрения здоровья. Это объясняется дефицитом осадков и растительности, а также постоянными морскими бризами. Летняя жара суровая и угнетающая, но не нездоровая. Почти не приходится сомневаться, что Аден благодаря тому, что он является британским владением, своему географическому положению, политическим отношениям с внутренними районами, торговле с Йеменом, здоровому климату и смешанному арабо-сомалийскому населению, говоря человеческим языком, является хорошим центром для христианской работы среди мусульман Аравии и Африки.

«Следующий вопрос — как и где именно начать? По моему собственному мнению, следует основать школу, исправительный приют (industrial orphanage) и медицинскую миссию в Шейх-Османе. Дети гораздо более перспективны, чем взрослые, а возможность оказывать медицинскую помощь была бы не только очень полезна в Шейх-Османе, но и бесценна при продвижении вглубь страны. В Адене имеется множество заброшенных сомалийских детей, родители которых только рады, чтобы их кормили и о них заботились другие. Их, как и сирот, можно было бы собирать и воспитывать в вере Христовой, nemine contradicente. Было бы необходимо обучать детей трудиться своими руками, и я думаю, что плотник или ремесленник какого-либо рода из метрополии или из Индии должен быть в штате миссии. Но главной целью этого заведения было бы обучение местных евангелистов и учителей; и частью их подготовки должно стать медицинское дело. Обладая небольшими, грубыми и готовыми знаниями в области медицины и хирургии, они обнаружили бы, что перед ними открыто множество дверей. В школе всем бы преподавали чтение с помощью арабской Библии и христианских книг, письмо и арифметика; а более способным детям — английский язык, историческую географию, Евклида, алгебру и естественные науки. Местный учитель, которого можно было бы достать из Сирии или Египта, был бы очень ценен, и, по моему мнению, необходим вначале. Если бы во внутренних районах стало известно, что в Шейх-Османе проживает компетентный врач и хирург, арабы, которые сейчас приезжают за советом в Аден, останавливались бы у нашего миссионерского дома; и у хирурга было бы значительное поле деятельности как в Шейх-Османе, эль-Хауте и небольших деревушках, не говоря уже о противоположной африканской стране. Конечно, лечение хирургических случаев потребовало бы содержания нескольких коек. Медицинский миссионер должен быть человеком с полной квалификацией, так как туземцы часто откладывают визит за советом до тех пор, пока болезнь не станет серьезной и сложной. Портовый врач внушал мне это несколько раз. Следует упомянуть, что местный помощник в диспансере Шейх-Османа часто замечает, что арабы приезжают в Шейх-Осман для лечения и, не получая пользы, отказываются ехать дальше в Аден и возвращаются домой. Заведение должно стоять на культивируемом участке или в саду. Это сделало бы его гораздо более привлекательным и принесло бы большую пользу детям. В Шейх-Османе, где много воды и хорошая почва, это можно было бы устроить; но не в Адене, где повсюду царит почти абсолютное бесплодие.

«Итак, мои причины предпочесть Шейх-Осман следующие:

«1. Мы не будем вступать в серьезную конкуренцию с правительственными учреждениями. Более того, мне говорят, что правительство будет радо избавиться от необходимости содержать диспансер в Шейх-Османе.

«2. Климат здесь более свежий и менее изнурительный, чем в Адене. Благодаря своему положению он пользуется любым морским бризом, который может дуть, а почва поглощает тепло, не излучая его обратно. С другой стороны, в Адене высокие, черные, похожие на шлак скалы часто преграждают путь бризу, накапливают тепло днем и отдают его ночью. Таким образом, ночи в Шейх-Османе заметно прохладнее, чем в Адене.

«3. Здесь в изобилии имеется вода, а почва пригодна для возделывания — факт, доказанный двумя прекрасными частными садами здесь, не говоря уже о правительственном саде. Но в Адене земля совершенно бесплодна, и за всю воду нужно платить. Она либо опресненная, либо добывается с помощью акведука, либо из колодца, пробуренного на 120 футов в сплошной скале. Вода из последнего совершенно пресная и иногда подается после обеда в бокалах для вина!

«4. Из самых авторитетных источников мне сообщают, что в Адене было бы очень трудно найти подходящий участок, тогда как в Шейх-Османе их предостаточно. Помимо любого количества мест под застройку, пустуют два очень больших садовых участка. Последние я осмотрел, и тот, который мне рекомендуют взять как обладающий лучшей почвой, прекрасно расположен между старой деревней и новым поселением. Он занимает пространство между ними. Я могу получить весь участок или его половину в аренду на условиях символической фиксированной ренты (quit-rent).

«5. Шейх-Осман находится в восьми милях на дороге во внутренние районы, и тем самым ближе к племенам и удален от влияния дурного и нехристианского примера, подаваемого столь многими европейцами.

«С другой стороны, следует иметь в виду, что население Шейх-Османа — около 6500 человек — относительно невелико, хотя и несколько увеличится; и что оно очень непостоянно, постоянно проживает лишь около 1500 человек. Последнее возражение, однако, в равной степени относится и к Адену».




В другой части того же отчета, рассказав о важности Адена как миссионерского центра, он подчеркивает тот факт, что «более четверти миллиона верблюдов с погонщиками ежегодно въезжают в Аден и покидают его с продуктами со всех концов Йемена. Подавляющее большинство их проходит через Шейх-Осман, где они делают остановку на несколько часов на пути в Аден». Ни один человек, знакомый с Аденом и его окрестностями и читавший письма Кита-Фалконера, не может не поразиться тому факту, что с самого начала он строил свои планы на внутренние районы, и что Шейх-Осман был лишь первым этапом, который он намеревался использовать в качестве базы для операций. Примерно в то же время, что и дата его отчета, он писал генералу Хайгу: «Я решил, что правильным местом для моего поселения является Шейх-Осман, а не Аден. Это оставит Аден и Стимэр-Пойнт открытыми для Церковного миссионерского общества (Church Missionary Society). Хотя я не думаю, что медицинский миссионер имел бы большой простор для деятельности в Адене, я считаю, что там можно было бы открыть комнату для распространения Библии и трактатов и зал для проповедей... Я надеюсь вскоре посетить Лахедж, но опасаюсь, что не смогу поехать в Сану. Я не буду знать, с кем оставить жену. Когда у меня появится коллега в Шейх-Османе с женой, эти две дамы смогут быть вместе, пока мужья отправятся в Сану и другие места. Если сюда прибудут миссионеры Церковного миссионерского общества, я надеюсь, мы найдем пути и средства сотрудничать и помогать друг другу».

В феврале 1886 года Кит-Фалконер отправился с шотландским военным врачом в Лахедж — первую крупную деревню за Шейх-Османом, расположенную посреди оазиса и управлявшуюся тогда независимым «султаном». В марте, завершив предварительное обследование местности и определившись с выбором места, он отплыл в Англию — не для того, чтобы задержаться там, а чтобы подготовиться к окончательному пересечению границы с Аравией. «Ибо, — говорит его биограф, — солдат Креста подсчитал издержки, взвесил с величайшей тщательностью каждый риск и принял окончательное решение. То, как он рассказывал об этом друзьям, было весьма характерно для человека... который отправляется на битву, готовый истощить свои силы и растратить себя ради дела Христа». В мае он встретился с Генеральной ассамблеей Свободной церкви и выступил со своей знаменитой речью об исламе и миссиях среди мусульман. Чтобы начать работу в Адене, требовался второй миссионер — медик. Хотя человек этот еще не был найден, Кит-Фалконер выступил с щедрым предложением выплачивать Свободной церкви сумму в 300 фунтов стерлингов (1500 долларов) ежегодно в качестве жалованья новому миссионеру. Он уже предложил оплатить расходы на себя и свою жену и согласился взять на себя всю стоимость строительства миссионерского дома. Он возложил на миссионерский алтарь не только свой талант учености, но и денег, и был поистине «почетным миссионером».

Время между прибытием Кита-Фалконера в Англию и его возвращением в Аравию было до предела наполнено жизнью и деятельностью, но рассказать можно лишь о самых важных событиях. Он получил лестное, но совершенно неожиданное предложение занять пост профессора арабского языка имени лорда-раздателя милостыни (Lord Almoner’s professor of Arabic) в Кембридже, которое он принял, став преемником Эдварда Х. Палмера и Робертсона Смита. Он подготовил необходимые лекции, выбрав в качестве темы «Паломничество в Мекку». Он прочитал все книги на эту тему на многих языках, выучив даже голландскую грамматику, чтобы понять труд на этом языке. Он посещал больницы в поисках соратника для Аравии. Он отобрал свою библиотеку и мебель, чтобы увезти их в Аден, и избавился от аренды своего дома. Он выступал в качестве судьи на гонках Велосипедного клуба Ассоциации молодых христиан в Кембридже. Он отправился в Глазго на встречу с доктором Стюартом Коуэном, назначенным его соратником по Аравии. Он попытался застраховать свою жизнь в пользу миссионерской работы в Майл-Энде; но хотя страховая контора объявила его «первоклассным» (First-Class), они отказались выдать полис, когда услышали о его предполагаемом месте жительства. Он произнес несколько прощальных речей в Шотландии и прочел свои Кембриджские лекции как раз накануне отъезда в Аравию. Вся эта работа была втиснута в шестимесячный срок человеком, который, подобно Наполеону, не имел в своем лексиконе слова «невозможно». Насколько хорошо была выполнена эта работа, доказывают его лекции, статья в Энциклопедии и прощальные речи. Что может быть прекраснее и сильнее этих последних фраз из его прощальной речи в Глазго, которые до сих пор звучат с огромной силой:


«У нас есть великое и внушительное военное ведомство, но очень маленькая армия... в то время как огромные континенты окутаны почти абсолютной тьмой, а сотни миллионов страдают от ужасов язычества или ислама, бремя доказательства лежит на вас, чтобы показать, что обстоятельства, в которые вас поместил Бог, были задуманы Им для того, чтобы удержать вас от сферы зарубежных миссий».


Доктор Коуэн прибыл в Аден 7 декабря 1886 года, а Кит-Фалконер — днем позже на австрийском пароходе «Береника». Он писал: «Мы останавливались в Джидде, но, к моему великому разочарованию, карантин не позволил мне сойти на берег. Я долго всматривался в холмы, которые скрывали от нас Мекку».

Миссис Кит-Фалконер прибыла две недели спустя. Но новые миссионеры с самого начала столкнулись с неудачей в поиске подходящего жилья. Каменный бунгало, который они рассчитывали занять в Шейх-Османе до постройки миссионерского дома, снять не удалось; после значительных трудностей им удалось заполучить большую местную хижину размером около сорока футов квадратных, которая после определенных переделок показалась подходящей для чрезвычайных обстоятельств. Сарай, возведенный Китом-Фалконером, служил им диспансером, и 11 января он писал: «Наши временные помещения очень удобны, а книги выглядят очень красиво». Некоторое время все шло хорошо, и были приняты меры для начала строительства миссионерского дома. Была совершена поездка в Бир-Ахмед, и Евангелие проповедовалось каждый день словом и делом, хотя некоторые члены группы почти все время страдали от лихорадки.

В начале февраля 1887 года их ободрил визит генерала Хайга, возвращавшегося из своей поездки по Йемену; но очень скоро после этого все впервые стало омрачаться. 10 февраля, возвращаясь из поездки вглубь страны, Кит-Фалконер был схвачен сильной лихорадкой, которая продолжалась три дня, а затем начала спадать, но не оставила его полностью. Миссис Кит-Фалконер также перенесла тяжелый приступ лихорадки, и оба отправились на три недели на смену обстановки в Стимэр-Пойнт, после чего вернулись в свою «хижину» в Шейх-Османе. 1 мая Кит-Фалконер писал своей матери: «Вы огорчитесь, узнав, что меня свалил еще один приступ... это мой седьмой приступ. Эта довольно жалкая лачуга, в которой мы вынуждены жить, в значительной степени является причиной наших лихорадок... мы рассчитываем начать жить в новом доме примерно 1 июня, хотя к тому времени он еще не будет закончен». Но это письмо дошло до нее только после того, как телеграмма принесла весть о том, что Бог призвал Своего слугу к Себе. Во вторник, 10 мая, после продолжающихся лихорадок и двух беспокойных ночей он заснул, а утром... «один взгляд сказал все. Он лежал на спине с полуоткрытыми глазами. Вся поза и выражение лица указывали на внезапный и безболезненный конец, словно это произошло во сне, причем не было никаких признаков того, что он пытался двигаться или говорить». Вечером следующего дня он был предан земле «на кладбище в Адене британскими офицерами и солдатами — подходящие похороны для солдата Христа, который в доспехах и с неустрашимым мужеством пал лицом к врагу. Мученик Адена вошел в Эдем Божий. И так Великобритания принесла свое первое подношение — драгоценную жертву — евангелизации Аравии».

Кит-Фалконер прожил недолго, но прожил достаточно, чтобы сделать то, что он замыслил, (и сделать это по божьему плану, а не по своему) «привлечь внимание к Аравии». Работник пал, но дело не прекратилось. Свободная церковь попросила одного добровольца занять его место, и тринадцать выпускников Нью-Колледжа откликнулись. Благодаря истории жизни Кита-Фалконера десять тысяч жизней были духовно оживлены, чтобы задуматься о зарубежном поле и его требованиях. Он, «будучи мертв, еще говорит» и будет продолжать говорить, пока Аравия не будет евангелизирована. Каждый будущий миссионер в Аравию и каждый друг миссий, читающий жизнеописание Фалконера, одобрит уместность простой надписи на его могиле в Адене:

В ПАМЯТЬ
О ДОРОГОМ
ПРЕПОДОБНОМ ЛОРДЕ ИОНЕ КИТЕ-ФАЛКОНЕРЕ,
ТРЕТЬЕМ СЫНЕ
ЭРЛА И КИНТОРСКОЙ ГРАФИНИ,
КОТОРЫЙ ОТОШЕЛ В ПОКОЙ
В ШЕЙХ-ОСМАНЕ 11 МАЯ 1887 ГОДА,
В ВОЗРАСТЕ 30 ЛЕТ.









«Кто Мне служит, мне да следует; и где Я, там и слуга Мой будет. И кто Мне служит, того почтит Отец Мой».


Влияние самопожертвования Кита-Фалконера широко ощущалось во время его смерти и ощущается до сих пор. Его биография стала миссионерской классикой и выдержала шесть изданий. Пресвитерия Шотландской церкви в Кафрской земле (Кафрария, Южная Африка) в октябре 1887 года постановила, «чтобы были предприняты шаги для подготовки мемуаров покойного достопочтенного Иона Кита-Фалконера, которые будут напечатаны на языке кафиров в качестве трактата для распространения среди местных общин с целью запечатлеть в их памяти пример самопожертвования».

Миссия в Шейх-Османе продолжалась. Благодаря великодушию матери и вдовы Кита-Фалконера жалованье для двух миссионеров было гарантировано. Доктор Коуэн вернулся в Англию, но преподобный В. Р. У. Гарднер и доктор Александр Паттерсон прибыли на поле. Некоторое время к ним также присоединялся мистер Мэтью Локхед из миссии среди кабилов в Марокко. Была открыта школа для спасенных рабов, но из-за ухудшения здоровья детей их перевели в Лавдейл в Африке. В 1893 году преподобный д-р медицины Дж. К. Янг был направлен в качестве медицинского миссионера в подкрепление к преподобному мистеру Гарднеру, который тогда был один с миссис Гарднер; д-р Патерсон и мистер Локхед уехали по состоянию здоровья. Преподобный и миссис Гарднер отправились в Каир в 1895 году, а в следующем году к доктору Янгу присоединились доктор и миссис В. Д. Миллер. В 1898 году миссис Миллер скончалась, и доктор Миллер вернулся на родину. В настоящее время штат миссии состоит из преподобного доктора Янга и доктора Морриса, присоединившегося к миссии в 1898 году.

Несмотря на эти частые смены и короткие периоды служения, миссия Кита-Фалконера не стояла на месте. Каждый из членов этой верной группы использовал свой особый талант и индивидуальность, чтобы хоть немного сдвинуть огромную гору мусульманских предрассудков и противодействия, «чтобы выровнять в пустыне дорогу Богу нашему». Ближайшие внутренние районы вокруг Адена посещались неоднократно; миссионерский диспансер известен на сотни миль за пределами Шейх-Османа. Мы с сожалением констатируем, что желание Кита-Фалконера отправиться в Сану остается неисполненным со стороны миссии. Была открыта школа для мальчиков, а небольшая «лачуга» для больных превратилась в полностью оборудованный миссионерский диспансер, который в 1898 году принял более 17 800 амбулаторных больных. Весьма необходимая и подающая большие надежды работа среди солдат ведется в Стимэр-Пойнт (Аден), а Мемориальная церковь Кита-Фалконера каждое воскресенье заполняется теми, кто любит слушать старое Евангелие.






XXXII
ЕПИСКОП ФРЕНЧ — ВЕТЕРАН МИССИОНЕРСКОГО ДУХА В МУСКАТЕ



Если именно жизнь и смерть Кита-Фалконера запечатали миссионерскую любовь церкви к Адену, то смерть Томаса Валпи Френча
[146]
привлекла многие взоры к Мускату. Именно епископ Фрэнч ознаменовал завершение своего сорокового года миссионерского служения тем, что в одиночку штурмовал кажущуюся неприступной крепость ислама в Омане. Юджин Сток называет его «самым выдающимся из всех миссионеров Церковного миссионерского общества».

Мы испытываем искушение описать раннюю миссионерскую работу этого человека по основанию Агрского колледжа и защите местных христиан во время мятежа; его пионерскую работу в Дераджате; основание им богословской школы св. Иоанна в Лахоре; его споры с мусульманами и его многообразные труды в качестве первого епископа Лахора, но здесь мы можем зафиксировать лишь последние годы его полезной жизни. После сорока лет «изобильных трудов» и «частых путешествий» он ушел в отставку с епископской кафедры, чтобы путешествовать среди арабоязычных людей и лучше изучить их язык. Он посетил Святую Землю, Армению, Багдад и Тунис, повсюду усердно стремясь выучить арабский язык и убедить мусульман в истинности христианства. Он стал, как выразился кто-то, «христианским факиром» ради Евангелия и пожелал закончить свою жизнь так же, как начал ее — в пионерской миссионерской работе.

Как мы уже говорили, именно Маккей Угандийский приковал внимание епископа к Мускату. Такой призыв из таких уст не мог не тронуть сердце такого ветерана. Никто другой не вызвался вперед, так как же он мог отказать? Он знал, что старость и немощи подступают к нему, но он хотел умереть миссионером среди мусульман. У него было, говоря его собственными словами, «невыразимое желание» проповедовать арабам. Он был готов начать работу на свой страх и риск в надежде, что Церковное миссионерское общество возьмет ее на себя.

Каков был характер этого львиного сердца, которое осмелилось высоко поднять свою седую голову и откликнуться в одиночку на призыв Маккея о «полудюжине людей, цвете английских университетов, чтобы предпринять это предприятие в вере»? Тот, кто был его другом и товарищем по миссии на протяжении многих лет, писал: «Жить с ним означало впитывать атмосферу, которая духовно бодрит. Как воздух Энгадина для тела, так было его общение для души. Быть с ним было образованием. Приобрести что-то близкое к его чувству долга уже само по себе стоило визита в Индию. Он требовал беспрекословного повиновения от тех, кем руководил, и часто цена была немалой. Если кто-то не желал столкнуться с риском, он сильно падал в глазах епископа. Не было ничего, от чего, по его мнению, человек не должен был отказаться — будь то дом, жена или здоровье, — если Божий призыв был очевиден. Но при этом каждый знал, что он просил от них лишь того, что сам делал и делал постоянно. Как мне говорить о его отрешенности от мира? Индия полна рассказов об этом; о поступках, которые часто приводили к несколько комичным результатам. Для него не существовало понятий «кстати» или «некстати». Он всегда был занят делами своего Учителя. Ни одна биография, как говорят, не будет полной, если она не покажет эту сторону его характера. Посторонним часто казалось, что это приводит его к противоречиям. Ему не казалось неуместным повернуться к даме, сидевшей рядом с ним на большом обеде, и начать обсуждать небесную Невесту Христа; также не было странным, когда на большом приеме, устроенном им в Правительственном доме (любезно предоставленном для пребывания епископа), раздали сборники гимнов, и вечерний прием завершился гимнами и молитвой».



Преподобный Роберт Кларк из Пенджаба, представляющий Церковное миссионерское общество, свидетельствует: «Когда он только начинал свою работу в Агре, он занимался по шестнадцать часов в день. Он преподавал в своей школе, проповедовал на базарах, наставлял ищущих крещения, готовил катехизаторов к рукоположению, занимался написанием книг и одновременно изучал арабский, персидский, урду, санскрит и хинди с мунши. Такого совершенства немногие могут достичь, потому что немногие могут безопасно следовать по его стопам в этом отношении. Но каждый может копировать его пример молитвенного труда. Когда он проводил свои отпуска в путешествиях и проповеднических поездках далеко и близко, он показывал нам, как проводить каждый час отдыха наиболее прибыльным образом. Когда он отказывался иметь даже самое обычное средство передвижения, потому что считал, что миссионер должен ходить пешком, и отказывался использовать что-либо, кроме самой простой мебели для своего дома, он подавал нам пример самоотречения и показывал, каково, по его мнению, должно быть отношение миссионера перед лицом мира. Когда он проводил свои самые ранние утра с Богом, имея перед собой еврейскую Библию и греческий Завет, он часто приглашал какого-нибудь друга посидеть рядом с ним, чтобы разделить с ним те богатые мысли, которые Слово Божие навевало его разуму».

Это был человек, который в уединенном одиночестве, не имея ни единого друга, готового встать рядом с ним, водрузил и удерживал до самой смерти знамя креста там, где оно никогда раньше не водружалось. В самую жаркую пору года с небольшой палаткой и двумя слугами он готовился двинуться вглубь страны, когда смерть вмешалась и даровала покой шестьдесят шестилетнему ветерану. «Мы, безумные, почитали жизнь его безумием... но между сынами Божиими вчинишася, и в числе святых жребий их есть» (Прет. Сол. 5:4, 5). Только Иуда может «негодовать и говорить: к чему эта трата?» Этот разбитый сосуд драгоценнейшего мира наполнил благоуханием весь мир.

Мы позволим епископу Френчу рассказать свою собственную краткую историю работы в Мускате, начиная с того времени, когда мы путешествовали вместе вниз по Красному морю в поисках Божьего плана для нас в Аравии.
[147]



Около Адена, 22 янв. 1891 г.


«Буйные ветры и штормовые моря жестоко раскололи мою голову, и я редко испытывал такие мучения в этом отношении. Но мы близки к Баб-эль-Мандебскому проливу и надеемся достичь Адена примерно через двенадцать часов. Я бы пожалел, если бы пропустил Ходейду, где у меня был долгий день (несмотря на трудность добраться туда на sambuca или небольшой лодке широкой и тяжелой постройки), с возвращением на корабль вечером. Я оставил своих друзей, Мейтланда и молодого американского миссионера, и проследовал прямо через ворота одной из прочных городских стен в загородную местность, где находятся пальмовые рощи и несколько довольно внушительных загородных домов купцов и знатных людей, оштукатуренных под лепнину. Под аркадой (поскольку солнца следовало опасаться) я собрал небольшую пазуству, одни ученые, другие неученые, и обращался к ним с речью больше часа, вызвав противодействие одного или двух улемов, или образованных людей. Впервые за эту часть моего путешествия мои уста как будто немного открылись и сердце расширилось для свидетельства о Христе, и некоторые казались по-настоящему пораженными и заинтересованными. Я пытался проникнуть в ту или иную мечеть, как в былые времена в афганские мечети с Гордоном и другими, но не нашел внутри надлежащих имамов. Я занял нижние ступени лестницы, ведущей к частной резиденции высокопоставленного турецкого офицера в богатом мундире, здешнего генерала армии, не зная, чьи ступени я занимаю. Однако старый джентльмен спустился (как римский центурион в прежние времена) и занял свое место вместе с несколькими другими на собственном пороге и слушал с удивительной кротостью и благодарностью, и умолял о благословении на его должность и исполнение им его тяжелых обязанностей. После первого прощания он прислал мне красивую трость из лимонного дерева, так что мне пришлось подняться по ступеням, чтобы выразить свою благодарность и признательность за его исключительную любезность и дружбу. Затем последовало еще более восторженное и нежное прощание, и теплое целование рук, к удивлению Мейтланда. Я поистине никогда раньше не испытывал такой доброты и дружбы ни от одного турецкого чиновника ни в каком уголке. Я уповаю, что весть могла поразить его сердце. Во всяком случае, он с радостью принял экземпляр всей Библии — это один из самых фанатичных арабских городов.

«Здесь на этой неделе был отличный книгоноша Библейского общества, Стефанос, еврейский новообращенный, кажется, и отличный знарок арабского языка. Вали, или вице-король города, запретил ему ввозить арабские Библии во внутренние районы, хотя еврейские Библии для евреев в Сане пропускаются в горы — около шести дней пути. В самом Джидде я встретил некоторую небольшую долю ободрения, но далеко не такую большую, как в Ходейде, которая теперь опередила Моху как процветающий торговый центр в тех краях».


Мускат, Оманский залив,
13 февраля 1891 г.


«Я прибыл сюда в воскресенье с мистером Мейтландом из Кембриджской миссии в Дели, которого я встретил в Египет и который проводит со мной несколько недель ради здоровья, возможно, до Пасхи. Нам не хотелось навязываться здешнему британскому консулу, так как мы думали, что это может смутить его принимать христианских миссионеров по их первому прибытию сюда; и мы испытали величайшие трудности в поиске хотя бы самых скромных помещений в первый день или два, но сейчас находимся в помещениях в соседней деревне, более сносных в отношении необходимых удобств, принадлежащих американскому консулу, который является агентом нью-йоркского торгового дома. Я написал в Индию с просьбой прислать палатку в стиле швейцарского шале в качестве средства на случай, если здесь окажется невозможным найти какое-либо жилье или что-либо хоть отдаленно напоминающее английский деревенский паб или персидский караван-сарай. В соседних холмах такая палата могла бы дать укрытие во время жаркой погоды, если арабы будут терпеть присутствие христианского миссионера.
«О возможностях проникновения миссии я чувствую, что говорить пока преждевременно. Мы продолжаем изучение арабского языка, и я рад обнаружить, что мое арабское обучение гораздо более понятно, чем в Тунисе и Египте. Я надеюсь вскоре найти шейха с некоторым образованием, чтобы под его руководством продолжать переводческую работу на арабский язык, если будут сохранены жизнь и здоровье. Я чувствую величайшую благодарность за то, что снова ощущаю себя в определенном временном центре хотя бы миссионерских усилий. «Терпение и долготерпение с радостью» я бы смиренно и от всего сердца хотел взращивать, как наиболее подобающие моему нынешнему состоянию и обстоятельствам. Британский консул, очень вежливый, учтивый и принципиальный человек, безнадежно смотрит на какие-либо результаты, которые могут быть произведены на оманских арабов, и чувствует, что его положение не позволяет ему выступать единым фронтом с какими-либо усилиями по обращению их в прозелитов. Так что, когда Мейтланд уедет, мне будет здесь довольно одиноко, впрочем, не в первый раз, и я лишь молюсь, чтобы одиночество помогло мне полнее осознать благословенное Присутствие, которое наполняет, укрепляет, воодушевляет и поддерживает».


Его последнее письмо, написанное из Муската в Церковное миссионерское общество, датировано 24 апреля 1891 года. Часть его приводится ниже:


«Терпение здесь, как и везде (и в большей степени, чем во многих местах, которые я посетил), является великим предварительным условием. Я по-прежнему живу один в одолженном доме, свободном доме американского консула здесь, и, грубый каков он есть, его вполне достаточно для миссионера, и он находится в самом сердце города. Я не могу заставить многих — очень немногих, поистине — приходить ко мне домой и читать, что естественно является одной из моих главных целей. Они приглашают меня в свои лавки и дома иногда, чтобы посидеть и обсудить великий вопрос, стоящий между нами и ими: некоторые белуджи, в основном арабы; причем последних я предпочитаю гораздо больше и считаю более перспективными. В переполненных базарах есть несколько индуистов, но я мало вижу их — отчасти из-за шума узких улиц и движения, а отчасти потому, что я не хочу отвлекаться от арабского языка. Большинство из немногих живущих здесь индуистских торговцев понимают по-арабски.

«Здесь наблюдается большое внешнее соблюдение религиозных форм; полно мечетей; довольно большая доля образованных мужчин и даже женщин; последние проявляют особый интерес к религиозным вопросам и иногда возглавляют противодействие Евангелию. У них есть большие женские школы и женщины-учительницы. Неподалеку от города находится деревня прокаженных. Сегодня утром я во второй раз занял предоставленный мне ими сарай под хорошей крышей; и эти бедные прокаженные, мужчины и женщины, собрались в немалом количестве, чтобы послушать. Главным образом, однако, я дохожу до образованных людей на обочине дороги или в подъезде дома, иногда даже в мечети, что является для меня новым опытом. Тем не менее наблюдается значительная застенчивость, временами горькое противодействие; однако светлые лица приветствия иногда ободряют меня и помогают мне идти вперед, и я только удивляюсь, что так много удается терпеть. Я предпринимал особые усилия, чтобы проникнуть в мечети, но чаще всего в этом отказывают. Муллы и муаллимы кажутся боящимися прийти мне на помощь в моих переводах или в преодолении более трудных мест в лучших классических текстах. Это меня несколько удивило и смутило; но в основном я был избавлен от чего-либо похожего на уныние и имел счастливые и утешительные доказательства милостивого присутствия Спасителя со мной. Псалтырь, как обычно, кажется наиболее уместной и отвечающей нуждам столь пионерского и одинокого труда...»

«Если я не смогу найти верного слугу и проводника для путешествия во внутренние районы, хорошо разбирающегося в обращении с арабами и добывании необходимых общих припасов (мне нужно немного), я могу попробовать Бахрейн или Ходейду и Сану, а если и это не удастся, то снова Северную Африку, в каком-нибудь высокогорье; ибо без собственного дома климат был бы для меня невыносим — по крайней мере, в самые жаркие месяцы — и работа остановилась бы. Но я не откажусь, даст Бог, даже временно от своих планов относительно внутренних районов, если только, все пути не будут закрыты, когда пытаться осуществить их было бы чистым безумием».




Он так и не добрался до внутренних районов, поскольку получил солнечный удар по пути из Муската в соседнюю деревню Маттру в открытой лодке. Его перевезли в консульство, но он едва пришел в сознание, лишь произнес «Да благословит вас Бог» консулу полковнику Мокклеру. Он скончался 14 мая 1891 года. Самый способ его смерти исполнил больше, чем он когда-либо думал, его собственные слова из одного письма из Муската: «В память о мольбах Генри Мартина об Аравии, арабах и арабском языке я кажусь почти пытающимся по крайней мере следовать более прямо по его стопам и под его руководством, чем даже в Персии или Индии, сколь бы неисчислимо ни было расстояние, на котором тот, кого ведут, следует за лидером!»

Могила епископа Френча находится на дне узкого оврага, окруженного черными скалами и доступного на лодке, если обогнуть скалистый мыс к югу от Муската. Здесь находится много могил матросов Королевского морского флота и других людей, погибших на этом палящем и негостеприимном берегу. Здесь же покоится тело преподобного Джорджа Э. Стоуна, американского миссионера, призванного домой летом 1899 года после короткого периода служения.

Памяти Томаса Валпи Френча, епископа-миссионера.




Where Muscat fronts the Orient sun

’Twixt heaving sea and rocky steep,

His work of mercy scarce begun,

A saintly soul has fallen asleep:

Who comes to lift the Cross instead?

Who takes the standard from the dead?




Where, under India’s glowing sky,

Agra the proud, and strong Lahore,

Lift roof and gleaming dome on high,

His “seven-toned tongue” is heard no more:

Who comes to sound alarm instead?

Who takes the clarion from the dead?




Where white camps mark the Afghan’s bound,

From Indus to Suleiman’s range,

Through many a gorge and upland—sound

Tidings of joy divinely strange:

But there they miss his eager tread;

Who comes to toil then for the dead?




Where smile Cheltonian hills and dales,

Where stretches Erith down the shore

Of Thames, wood-fringed and fleck’d with sails,

His holy voice is heard no more

Is it for nothing he is dead?

Send forth your children in his stead!




Far from fair Oxford’s groves and towers,

Her scholar Bishop dies apart;

He blames the ease of cultured hours

In death’s still voice that shakes the heart.

Brave saint! for dark Arabia dead!

I go to fight the fight instead!




O Eastern-lover from the West!

Thou hast out-soared these prisoning bars;

Thy memory, on thy Master’s breast,

Uplifts us like the beckoning stars.

We follow now as thou hast led;

Baptize us, Saviour, for the dead!




—Archdeacon A. E. Moule.












XXXIII
АМЕРИКАНСКАЯ АРАВИЙСКАЯ МИССИЯ




«Наша конечная цель — занять внутренние районы Аравии». — План Аравийской миссии.

«На такой призыв может быть только один ответ. Голландская реформатская церковь, когда она предприняла миссию, изначально начатую на независимой основе как Аравийская миссия, сделала это с полным знанием планов и целей ее основателей, которые, как показывает само название миссии, охватывали не меньшее, чем столь масштабную схему евангелизации, как описанная выше». — Генерал-майор Ф. Т. Хайг.

«Не сокращение расходов, а сохранение веры и энтузиазма дает чистый балансовый отчет. Дайте Церкви героическое руководство, поставьте перед ней высокие идеалы, держите ее на марше к большим завоеваниям, и финансовая проблема позаботится о себе сама. Если Церковь увидит, что мы не собираемся доверять Богу настолько, чтобы рисковать в какой-либо работе для Него, пока у нас не появятся деньги на виду, она, вероятно, проявит ту же осторожность при совершении пожертвований, и наше хорошее финансирование обернется тяжелой потерей дохода». — «З Крисчен Адвокейт» (The Christian Advocate).


«Аравийская миссия была организована 1 августа 1889 года, и ее первый миссионер, преподобный Джеймс Кантин, отплыл на поле деятельности 16 октября того же года. Чтобы проследить шаги, приведшие к организации этой первой американской миссии в Аравию, мы должны вернуться на год назад.

В Богословской семинарии Реформатской (голландской) церкви в Нью-Брансуике, штат Нью-Джерси, миссионерский дух был особенно активен в течение 1888 года. Этому способствовали члены факультета, которые горячо любили эту работу, недавно учрежденная миссионерская лектура, выпускники-миссионеры семинарии, а также некоторые из самих студентов, которые выдвинули миссии на передний план. Среди этих студентов были Джеймс Кантин и Филип Т. Фелпс из выпускного класса и Самуэль М. Звемер из среднего класса, которые индивидуально решили работать за рубежом, если на то будет воля Божья, и которые регулярно встречались для молитвы и совещаний по поводу выбора поля деятельности. Первая встреча этой группы состоялась 31 октября 1888 года, и обсуждалась тема: «Что составляет призыв к зарубежному миссионерскому полю?» После этого они встречались почти каждую неделю, и постепенно оформилась идея объединить усилия для начала пионерской работы на каком-либо из неохваченных полей. Упоминались Тибет и Центральная Африка; но их мысли в целом сходились на какой-нибудь арабоязычной стране, особенно Нубии или верхнем Ниле. Библиотека семинарии была перерыта в поисках информации об этих полях без каких-либо определенных результатов. В конце ноября группа решила проконсультироваться с их профессором еврейского и арабского языков, преподобным доктором богословия Дж. Г. Лансингом, который, будучи сыном миссионеров и полный миссионерской страсти, тепло приветствовал их доверие и с того времени присоединился к ним в их планах. Спустя некоторое время они обоюдно согласились, что Бог призывает их к пионерской работе в какой-то части мусульманского мира в Аравии или поблизости от нее.

Напротив этого Божественного призыва возникла великая человеческая трудность: тот факт, что церковь, к которой они принадлежали и которой были преданы, не вела никаких миссий в мусульманском мире. Миссионерский совет этой церкви уже был обременен долгом в 35 000 долларов, и поэтому было маловероятно, что они создадут такую работу в дополнение к своей прочей миссионерской деятельности. Несмотря на эти препятствия, однако, 11 февраля 1889 года было решено подать официальное заявление в Совет, а 23 мая был составлен следующий план, который был представлен Совету зарубежных миссий:


«Мы, нижеподписавшиеся, желая заниматься пионерской миссионерской работой в какой-либо арабоязычной стране и особенно ради мусульман и рабов, с самого начала признаем следующие факты:

1. Великая нужда и ободрение для этой работы в настоящее время.



2. Отсутствие такой миссионерской работы под надзором нашего Совета зарубежных миссий в настоящее время.

3. Тот факт, что до сих пор в указанных направлениях было сделано немногое.

4. Неспособность нашего Совета инициировать эту работу при его нынешнем статусе.

Поэтому, чтобы желаемая цель была реализована, мы с уважением представляем Совету и с их одобрения церкви в целом следующие предложения:

1. Инициация этой работы в возможно более ранние сроки.

2. Полем должна быть Аравия, верхний Нил или любое другое поле, подлежащее заявлению преамбулы, которое будет сочтено наиболее выгодным после надлежащего рассмотрения.

3. Расходы на упомянутую миссию должны покрываться: (a) ежегодными подписками в размерах от пяти до двухсот долларов; подписчики равных сумм должны составить синдикат с такой организацией, какая будет сочтена желательной; (b) синдикатами таких лиц, церквей и организаций, которые возьмут на себя содержание отдельных миссионеров или внесут вклад в такие специфические цели, которые потребуются миссией.

4. Эти синдикаты должны быть сформированы, а финансовые обязательства сделаны подлежащими выплате сроком на пять лет.

5. По истечении этого пятилетнего периода миссия должна перейти под непосредственное руководство нашего Совета, как и в случае других наших миссий. Если Совет все же окажется финансово неспособным, синдикаты должны быть сформированы заново, а обязательства — взяты снова.

6. Тем временем миссия должна в целом находиться под опекой Совета... через чьи руки будут проходить ее средства.

7. Нижеподписавшиеся просят одобрения Совета на это предприятие в целом и в особенности в деле сбора подписок.

(Подписано)
Дж. Г. Лансинг,
Дж. Кантин,
П. Т. Фелпс,
С. М. Звемер».






Этот план был впервые представлен Совету 3 июня, когда он был условно принят для передачи Генеральному синоду. 11 июня Синод после долгих и жарких дебатов вернул весь вопрос обратно в Совет, попросив их «тщательно рассмотреть весь вопрос и, если Совет сочтет свои пути ясными, уполномочить их инициировать предложенную миссию». 26 июня Совет собрался и принял следующую резолюцию:


«Постановлено, что, хотя Совет весьма заинтересован предложением заняться миссионерской работой среди арабоязычных народов, работа, в которую Совет уже вовлечен, столь велика и постоянно растет, а финансовое состояние Совета таково (его долг в то время составлял 35 000 долларов), что Совет чувствует себя вынужденным отказаться от принятия какой-либо ответственности в этом деле.

Если, однако, в течение следующих четырех месяцев в церквах разовьется такая степень интереса к зарубежным миссиям, которая сократит сумму, на которую казна в настоящее время овердрафтована, до небольшой дрожи (небольшой части), то Совет будет склонен поддержать это важное предприятие».


Между тем план был полностью обсужден в церковной прессе, и хотя у предприятия были горячие друзья, которые усердно ратовали пером и кошельком за его инициирование, течение в целом шло вразрез с предложением, и на предприятие было вылито немало холодной воды.
[148]

То, что чувствовали те, кто был наиболее заинтересован в решении, было выражено профессором Лансингом от их имени в следующих словах: «Автор и названные лица глубоко признательны Генеральному синоду за его сердечный прием и поддержку предложенной миссии. И, с другой стороны, у них нет ни слова жалобы на действия Совета, но они благодарны Совету за тщательное рассмотрение этого вопроса и глубоко сочувствуют им в той печали, которую они и все должны испытывать в связи с принятым неблагоприятным решением. Но это не снимает ответственности. Ответственность, наложенная Богом, не снимается никаким признанием существующих человеческих трудностей... Когда Бог зовет, мы должны подчиняться, а не возражать. И также когда Бог зовет к какой-то конкретной работе, тогда у Него должен быть способ, с помощью которого эта работа может быть сделана».



После долгих размышлений и молитв был принят план ведения этой работы. Девиз новой миссии появился в начале: «О, если бы Ишмаил жил пред лицом Твоим». После преамбулы, аналогичной первоначальному плану, идут следующие разделы:


«1. Это миссионерское движение будет известное как Аравийская миссия.

2. Полем, насколько в настоящее время возможно его определить, должна быть Аравия и прилегающее побережье Африки.

3. Избранным нижеподписавшимися и связанным с ними будет Консультативный комитет, состоящий из четырех спонсоров для содействия продвижению интересов этой миссии.

4. Ввиду того обстоятельства, что эта миссия по необходимости является внеконфессиональной по своему кадровому составу и работе, пожертвования приветствуются от любого и каждого, до кого это дойдет, без ссылки на конфессиональную принадлежность».

5. Сумма, необходимая для осуществления работы этой миссии, будет состоять из средств, нужных для покрытия расходов на снаряжение и текущие нужды лиц, утвержденных и направленных для участия в работе данной миссии. Запрещается делать долги и выплачивать жалование кому-либо, кроме миссионеров.

6. Предполагается, что вносимые пожертвования не должны затрагивать регулярные взносы частных лиц в пользу зарубежных миссий их религиозных конфессий....

7. Из числа подписавшихся первая сторона будет выполнять обязанности казначея и осуществлять общее наблюдение за делами миссии на родине, и в этом качестве представлять ежегодный отчет, в то время как миссионеры на местах будут руководить этими делами за рубежом...»


Черновой вариант этого плана был составлен в Пайн-Хилл-Коттедж в Кэтскиллских горах 1 августа. Несколько дней спустя, когда группа находилась в старой усадьбе Кантин в Стоун-Ридж, штат Нью-Йорк, д-р Лансинг сочинил гимн Аравийской миссии, который всегда будет источником вдохновения для тех, кто любит Аравию; но никогда он не исполнялся с большим чувством, чем в первый раз, в комнате на верхнем этаже, тремя голосами.






[image: ]
THE ARABIAN MISSIONARY HYMN.
Facsimile of the original copy composed by Prof. J. G. Lansing in 1889,
at Stone Ridge, N. Y.



Когда план был опубликован, жребий был брошен, хотя и не обошлось без потери одного имени среди подписавшихся. Потекли пожертвования, был избран Консультативный комитет, и миссия была официально зарегистрирована. Среди прочих знаков благоволения, полученных миссией в этот момент от Кэтрин Крэйн Холстед, было завещание на сумму почти пять тысяч долларов — крупнейший дар и единственное наследство, полученное Аравийской миссией за прошедшее десятилетие. Это неожиданное и ниспосланное свыше пожертвование воодушевило миссию и позволило ей немедленно начать работу.

1 октября Джеймс Кантин был рукоположен Клайсисом Кингстона в Реформатской церкви на Фэйр-стрит и 16 октября отплыл в Сирию, остановившись в Эдинбурге для консультаций с Комитетом Свободной церкви Шотландии относительно сотрудничества с их миссией в Адене. Предложение было встречено сердечно, но осуществлено не было, поскольку впоследствии в Шейх-Османе стороны обоюдно сошлись на том, что пользы, вероятно, будет больше, если миссии будут действовать раздельно. Вторым членом группы, отправившимся на поле деятельности, стал миссионер, рукоположенный Клайсисом Айовы в Оранж-Сити и отплывший 28 июня 1890 года.

Два пионера покинули Сирию и в конце ноября прибыли в Каир, чтобы встретиться с профессором Лансингом, находившимся в Египте по состоянию здоровья. 18 декабря г-н Кантин отправился прямым пароходом в Аден, а 8 января 1891 года автор последовал за ним на египетском каботажном пароходе, желая зайти в Джидду и Ходейду, а также встретиться с генералом Хейгом, который находился тогда в Суакине, руководя работой по спасению сирот после войны. [149] Мое путешествие вниз по Красному морю проходило в компании престарелого епископа Френча, хотя ни один из нас никогда не слышал о другом до нашей встречи в поезде по пути к тому же кораблю в Суэце. Тогда мы впервые узнали, что оба направляемся в один и тот же пункт с той же целью — проповедовать Христа арабам.

Из Адена два американских миссионера сочли своей первоочередной задачей исследовать пункты, предложенные генералом Хейгом для миссионерской деятельности. Один из них, г-н Кантин, отправился на север в страну султана Лахаджа, в то время как другой поплыл вдоль южного побережья в компании с Камилем, сирийским новообращенным из ислама. Этот ревностный молодой ученик познакомился с г-ном Кантином в Сирии и рано выразил желание присоединиться к работе в Аравии. Он любил Священное Писание и никогда не отступал перед препятствиями, стоявшими на пути веры или служения. Его жизнеописание, составленное д-ром Генри Джессапом, показывает, от чего он отказался ради Христа; лишь день дней покажет, сколь многого он добился для Аравии. 26 мая 1891 года г-н Кантин отплыл с визитом в Маскат и Персидский залив с тем пониманием, что его соратник тем временем предпримет путешествие в Сану и изучит возможные перспективы для работы в Йемене. Весть о смерти епископа Френча уже достигла Адена. Г-н Кантин пробыл в Маскате две недели, после чего посетил Бахрейн и другие порты Залива, отправившись в конце концов в Басру и Багдад. Важность Басры как миссионерского центра была очевидна. По численности населения, доступности и стратегическому положению она превосходила другие места в Восточной Аравии. Здесь, казалось, и следовало нанести первый удар.

Между тем двадцатидневное путешествие в Сану и селения Йемена по дороге на Ходейду показало значение Саны как оперативного центра, о чем свидетельствует следующее высказывание тех лет: «Она обладает такими преимуществами, как большая численность населения, центральное положение, важность позиции и здоровый климат. Почта приходит еженедельно, а телеграф связывает с внешним миром. Ее недостатки — турецкое управление и проистекающие отсюда трудности открытой и настойчивой работы. Подобно дороге из Ходейды в Сану, это будет трудный подъем в гору через кручи и укрепленные пункты, но в обоих случаях вы попадаете в Счастливую Аравию». Однако при встрече с г-ном Кантином в Басре доводы в пользу Йемена были отброшены, и было решено, что лучше сделать первой штаб-квартирой Басру. Тогда никто и не помышлял о том, что нагорья Йемена и через десять лет останутся без миссионера.
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Д-р М. Юстейс находился тогда в Басре, ведя амбулаторный прием бедных и исполняя обязанности врача европейской общины. Он радушно встретил миссионеров и искренне сотрудничал с ними до тех пор, пока его не перевели в больницу Церковного миссионерского общества в Кветте. Его отъезд подчеркнул силу воздействия медицинского миссионера на мусульман, и миссионеры настойчиво попросили прислать к ним врача. В январе 1892 года Совет попечителей направил д-ра К. Э. Риггса, человека с рекомендациями, подтверждавшими его репутацию врача и члена евангелической церкви, который, однако, вскоре после прибытия на место заявил о своем неверии в божественность Христа. Его полномочия были аннулированы, и он вскоре вернулся в Америку. Пережив несколько странных приключений, этот необычный, но располагающий к себе человек добрался до Чикаго, обратился в веру во время проповеди Д. Л. Муди на Всемирной выставке и умер у себя дома в Новом Орлеане около года спустя. Дорога к дому Отца оказалась долга, но это доказывает силу молитвы и то, что Бог никогда не забывает Своих.

24 июня того же года верный Камиль, справедливо названный Абд эль-Месихом (рабом Христа), был призван к своей награде. Его болезнь была столь внезапной, а обстоятельства, сопутствовавшие его смерти, — столь подозрительными, что мы не можем не верить, будто он принял мученическую смерть от ятра. Он был сильнейшим человеком в миссии в спорах с мусульманами и обладал необычайно привлекательным характером, так что в отчете за тот год справедливо отмечалось: «наша потеря от его смерти неизмерима».

Эти два удара подряд были очень тяжелыми, и теперь за ними последовали еще две потери. Якуб, другой новообращенный мусульманин, состоявший на службе миссии, жена которого приняла крещение в Басре, был арестован и лишен возможности вернуться на наше поле деятельности. Кроме того, один из двух эффективных книгонош, нанятых миссией, уехал искать счастья в Америке. Продолжающаяся болезнь д-ра Лансинга на родине и сокращение пожертвований также омрачили работу. Но вера крепла через испытания. В ежеквартальном письме ближе к концу этого года мы читаем: «Опыт миссионеров с момента прибытия в Аден, их поездки вдоль побережья и вглубь страны, возможности для работы вдоль Евфрата, Тигра и Залива, а также глубокое осознание того, что наша миссия призвана Богом нести евангелие во внутренние районы Аравии — все это побуждает нас обратиться в это время с особой просьбой о дополнительных работниках. Есть несколько пунктов недалеко от Басры, где следует без промедления начать постоянную работу, а такие места, как Бахрейн, Маскат или Сана, открыты для евангелия в равной, а может быть, и большей степени, чем сама Басра... Если Аравийская миссия хочет быть верной своему имени и цели, она должна занять Аравию».

В то время миссия переживала период решительного противодействия и открытой враждебности со стороны местных турецких властей. Книгоноши были арестованы; книжная лавка опечатана; книги конфискованы; а у дверей дома, занимаемого миссионерами, выставлена стража. В Блистательную Порту была направлена петиция с требованием выслать миссию. Но противодействие оказалось недолгим, и петиция не достигла своей цели. В декабре преподобный Питер Дж. Звемер присоединился к миссии в Басре. Трудности с получением жилья поначалу были очень велики, и частая смена мест жительства пагубно сказывалась на работе. В течение этого года также были приняты меры для того, чтобы взять на себя всю работу по распространению Библии от имени Британского и иностранного библейского общества в регионе деятельности миссии.

Главным событием следующего года стало занятие Бахрейна в качестве второй станции. Хотя первая попытка открыть книжную лавку и получить жилье на островах была сопряжена с чрезвычайными трудностями и ожесточенным сопротивлением, она увенчалась успехом, и к концу первого года было продано более двухсот частей Священного Писания. Было совершено путешествие в провинцию Эль-Хаса, и таким образом миссионер впервые пересек восточный порог Аравии. В Басре евангелизационная работа и распространение Библии продвигались вперед, но медицинская работа остановилась. Холера посетила обе станции и сильно помешала работе; многие люди бежали из Басры, а в Бахрейне общее число умерших превысило пять тысяч человек. Питер Звемер нес одинокий дозор на островах в то время; его единственный слуга умер от холеры, а сам он не мог уехать, так как ни одно судно не брало пассажиров.

В начале 1894 года пришла добрая весть о том, что д-р Джеймс Т. Вайкофф назначен в миссию. Отплыв 6 января и направившись через Константинополь за турецким дипломом, он прибыл в Басру в марте. Но радость от встречи с медицинским миссионером была недолгой: после непродолжительного пребывания в Басре он отправился в Бахрейн, где тяжелый приступ хронической дизентерии вскоре заставил его вернуться в Басру, а впоследствии — в Карачи и Америку. Так миссия потеряла своего третьего медицинского миссионера, а его преемник прибыл лишь в следующем году.

Питер Звемер побывал в Маскате еще в декабре 1893 года, и его отчеты об этом порте как о перспективном центре работы в Омане после нескольких разведывательных поездок оказались столь обнадеживающими, что было решено разрешить ему занять эту станцию.

Летом 1894 года автор по просьбе и за счет Милдмейской миссии евреев совершил путешествие в Сану для распространения Нового Завета на древнееврейском языке. Была также надежда, что ему удастся пересечь путь из Саны в Бахрейн через вади Эд-Давасир. Однако кража всех его денег еще до прибытия в Сану и арест турками сорвали эту попытку.

После многих испытаний, связанных с экономным управлением миссией на родине, в июне 1894 года были завершены переговоры, в результате которых она была передана в ведение и под опеку Совета по зарубежным миссиям Реформатской церкви. Отдельное существование корпорации было сохранено, но попечители избираются из числа членов Совета по зарубежным миссиям. Никаких иных отступлений от прежних методов не произошло, за исключением того, что теперь управление находилось в опытных руках и обходилось дешевле, чем раньше. Эти перемены были благосклонно приняты почти всеми миссионерами и жертвователями; теперь никто не ставит под сомнение их мудрость и пользу.

1895 год стал еще одним тяжелым годом для миссии, но были в нем и благословения. Отъезд преподобного Джеймса Кантина в Америку в отпуск после почти семи лет пребывания в Аравии потребовал перевода автора в Басру и оставил Бахрейн фактически без присмотра. Миссионеры и местные помощники страдали от изнуряющего климата сильнее обычного, а поездки из Маската и Бахрейна большую часть года были невозможны из-за межплеменных войн и неурядиц. В феврале бедуины напали на Маскат и захватили город; город был отдан на разграбление, и более двухсот жизней были потеряны; миссионерский дом и лавка были разграблены, а Питер Звемер нашел убежище в британском консульстве. В Бахрейне подобные неприятности грозили на протяжении месяцев, и царил ужас, но смута так и не достигла островов, а непокорные арабы были наказаны английскими канонерками. В Басре работа с Библией была приостановлена турецкими властями: лавка закрыта, а книгоноши арестованы. Прибытие д-ра Г. Р. Лэнкфорда Уоррэлла в Басру 21 апреля с турецким дипломом вновь дало миссии золотой ключ к сердцам людей. Д-р Уоррэлл добросовестно пользовался им, хотя его тяжелая болезнь в первое лето заставила миссию почти отчаяться в отношении здоровья врачей.

Г-н Кантин посетил церкви в Америке и значительно стимулировал интерес, молитвы и пожертвования, хотя новых миссионеров, готовых и подходящих для работы на поле, найти не удалось.

В конце года в качестве отдаленной станции была открыта Амара — посреди сильного противодействия, но еще больших благословений. Даже в этот год искренне ищущие истины в этой фанатичной речной деревне радовали сердца тружеников.

Работа среди женщин Восточной Аравии была начата в 1896 году Эми Элизабет Уилэкс Звемер, которая оставила миссию Церковного миссионерского общества в Багдаде, чтобы выйти замуж за преподобного С. М. Звемера. Сначала в Басре, а затем в Бахрейне и Эль-Катифе она положила начало деятельности, которую в мусульманских странах может вести только женщина. Обширные поездки совершались книгоношами и Питером Звемером. Весь регион к северу от Маската до Сомеля и Рустака и даже до Джебель-Ахдара был исхожен миссионером и книгоношами. Один из последних посетил так называемый «пиратский берег» к югу от Катара и продал более ста частей Священного Писания. Следующая таблица показывает рост продаж Священного Писания миссией на всех ее станциях. Более пяти шестых этих экземпляров были проданы мусульманам:



	1892
	1893
	1894
	1895
	1896
	1897
	1898
	1899
	1900



	620
	825
	1,760
	2,313
	2,805
	1,779
	2,010
	2,464
	over 3,700




В Басре после этих лет посева были собраны первые плоды в виде двух замечательных случаев. Солдат в Амаре принял Христа и приехал в Басре за наставлением; этот человек с тех пор «потерпел урон во всем» и «явил доброе исповедание» везде, куда бы его ни влекли изгнанником или ни гнали как вероотступника. Другим обращенным стал перс средних лет, который глубоко осознал греховность после чтения Евангелия от Луки в амбулатории в Басре. Он страдал чахоткой и, обретя мир во Христе, уехал из Басры в Шираз.

Осенью г-н Кантин вернулся на поле деятельности, но в феврале следующего года г- и г-жа С. М. Звемер отправились в отпуск, так что при отсутствии пополнения штат миссии оставался недостаточным. Работа в Бахрейне не только стояла на месте, но из-за недобросовестности местного помощника покатилась назад. Маскат, напротив, рос в своем значении. Г-н П. Дж. Звемер основал школу, когда восемьдесят беспомощных африканских мальчиков, спасенных с работоргового судна, были переданы под его опеку. Маленький ручной печатный станок в миссионерском доме выпустил свое первое послание — брошюру, сравнивающую Христа и Мухаммеда, которая вызвала как размышления, так и противодействие. Это было первое христианское сочинение, когда-либо напечатанное в Аравии, и его простое послание пророчествует: «Мухаммед или Христос, на кого вы полагаетесь?»

Примерно в это же время Американское библейское общество взяло на себя работу по распространению Библии в Бахрейне и Маскате посредством ежегодного ассигнования миссии, что позволило ей расширить это направление работы.

В Басре медицинская работа привлекла многих в зону слышимости евангелия, и д-р Уоррэлл смог открыть работу в Насирии. В Амаре семена вновь упали на благодатную почву, и небольшая группа ищущих истины собралась для молитвы, но жатва еще не наступила.

В конце 1897 года на поле прибыл преподобный Ф. Дж. Барни, поддерживаемый молодежью Мраморной коллегиальной церкви Нью-Йорка, и приступил к изучению языка.

Год 1898-й свеж в памяти всех, кто интересуется Аравийской миссией. В течение этого года Питер Звемер после поездки в Америку был призван к своей награде, а четыре новых миссионера были отправлены на ниву жатвы сеять семена Царства. Двое из них, мисс Маргарет Райс (ныне мисс Барни) и преподобный Джордж Э. Стоун, отплыли вместе с г- и г-жой С. М. Звемер по их возвращении в августе. Двое других, д-р Шарон Дж. Томс и д-р Марион Уэллс Томс из Мичиганского университета, прибыли на поле деятельности в декабре 1898 года. Г-н Стоун ныне также отошел к своей награде — он третий из Аравийской миссии, кто отдал свою жизнь за Аравию.






XXXIV ПАМЯТИ ПИТЕРА ДЖ. ЗВЕMЕРА И ДЖОРДЖА Э. СТОУНА




Умелая и любящая рука возложила венок из бессмертников на безымянную могилу Камиля; его жизнеописание будет жить. Мы можем лишь вкратце засвидетельствовать нашу любовь и восхищение теми двумя другими сотрудниками Аравийской миссии, которые «не возлюбили души своей даже до смерти», но «подвергали опасности жизни свои за имя Господа нашего Иисуса Христа».

Питер Джон Звемер родился в Саут-Холланд, штат Иллинойс, недалеко от Чикаго, 2 сентября 1868 года. Его детство прошло в любящей христианской семье в атмосфере благодатного влияния и молитв благочестивых родителей. В 1880 году он поступил на подготовительное отделение Хоуп-колледжа в Холланде, штат Мичиган, и в 1888 году успешно окончил его. Он был единственным из своего класса, кто выбрал зарубежное поле деятельности, и после окончания учебы стремился к специальной подготовке для него, работая библейским книгоношей в западной части Пенсильвании и Нью-Йорка, а также проработав год учителем в Айове. В 1892 году он окончил Нью-Брансуикскую теологическую семинарию, 14 сентября того же года был рукоположен в Гранд-Рапидс, штат Мичиган, а 19 октября отплыл в Аравию. С первого дня своего прибытия на поле и до дня своей смерти его первой мыслью была евангельская работа среди арабов. Он отличался практическим складом ума, не имел фантастических идей или стремления к мученичеству, но обладал твердой, устойчивой целью принести пользу своей жизнью. Он жаждал встреч с людьми, остро улавливал возможности, был космополитом по духу всегда и везде. Будучи скорее исследователем характера, чем книг, он предпочитал совершить два трудных путешествия, чем отчитаться об одном. Он любил учить и знал, как это делать. Сочувствие к слабым и страдающим и ненависть ко всякой фальши были его выдающимися чертами. Он вызывал привязанность даже у тех, с кем расходился во мнениях или поведении, своей искренностью и ревностной защитой своих взглядов. Аравия была для него школой веры; его христианский характер созрел до полных плодов через многие страдания. Г-н Кантин писал о нем:

«Наши личные отношения были, пожалуй, более близкими, чем те, что обычно складываются у миссионеров на наших разбросанных станциях. Я был в Басре, чтобы приветствовать его, когда в 1892 году он откликнулся на наш первый призыв о добровольцах, и я же был тем, кто сказал прощай несколько месяцев назад, когда он оставлял скалы и холмы Маската и Омана, среди которых драгоценный сосуд его сил был разбит ради служения Учителю. Его путь был более трудным, чем у других членов нашей компании, так как он прибыл к нам тогда, когда импульс и энтузиазм, свойственные началу нового дела, стали угасать, и еще до того, как наш опыт позволил нам уменьшить некоторые тяготы и неудобства пионерских усилий. Будучи истинным американцем, ценившим и хранившим в памяти цивилизацию, оставленную позади, он тем не менее легко приспособился к здешним условиям. Обладая чувствительной природой, он остро переживал любую грубость со стороны друзей или врагов, но я никогда не видел, чтобы из-за этого он выказывал какую-то горечь или уклонялся от выполнения какого-либо признанного долга.

Из тех качеств, которые способствуют успеху на нашем поле, у него было немало. Его социальные инстинкты побуждали его сразу же заводить друзей среди арабов, и хотя его словарный запас был еще очень ограничен, он проводил часы в кофейнях и местах сбора горожан. Его исключительные музыкальные таланты также привлекали и заводили для него много знакомств среди тех, до кого он пытался достучаться, помимо того, что были постоянной радостью для его товарищей и важнейшим подспорьем во всех наших общественных богослужениях. И немало трудностей было преодолено благодаря его оптимизму и жизнерадостности, которую не могли уничтожить даже боль и болезнь».
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Его короткий период служения в Аравии оказался длиннее, чем у Кита Фальконера или епископа Френча, и хотя их жизни, возможно, оказали гораздо более широкое влияние, его жизнь принесла более обильные плоды на аравийской земле. О его болезни и смерти преподобный д-р Г. Н. Кобб, секретарь миссии, писал:

«Когда в 1893 году была открыта станция в Маскате, она была закреплена за ним. С того времени и до мая нынешнего года Маскат был его домом. Там он большую часть времени оставался один. Частые приступы лихорадки валивших его с ног, антисанитарные и неприятные условия вокруг него, постоянная и сильная жара часто изнуряли его; тем не менее он героически цеплялся за свой пост, не произнося ни слова жалобы и покидая его только тогда, когда этого требовали дела миссии, или когда предстояло предпринять поездки вдоль побережья или в глубь страны, или когда затяжные приступы лихорадки и сохранение жизни делали временное отсутствие неизбежным. Когда рассматриваешь все, что он перенес, удивляешься не тому, что он умер, а тому, что прожил так долго. Ни один герой не сражался, не страдал и в конце концов не пал в Сантьяго более мужественно. Он настолько истощал от повторяющихся приступов малярии и ревматизма, что в прошлом году было признано разумным покинуть Аравию и вернуться домой. Его желанием было остаться до следующего, 1899 года, но в начале этого года стало очевидно, что оставаться ему нельзя. Когда в конце мая он покидал Аравию, его слабость была столь велика, что на борт парохода его внесли. На пути домой, хотя он и писал бодро своим оставшимся товарищам о своем улучшении, ему становилось все хуже, и по прибытии в эту страну вечером 12 июля он был немедленно доставлен в Пресвитерианскую больницу благодаря любезной помощи семинариста Католической церкви. Те, кто навещал его там, а их было немало, были поражены его жизнерадостностью, обнадеживающим мужеством, страстным желанием выздороветь, чтобы вернуться на свое поле и к работе, и в то же время его покорным подчинением воле Отца».



Он цеплялся за жизнь мертвой хваткой и смеялся над мыслями врачей о его приближающейся смерти, потому что не мог поверить, что его работа окончена. «Я еще ничего не сделал, и когда я вернусь на этот раз, я буду готов начать работу», — таковы были его слова. И все же он не боялся смерти. Его взор никогда не отвращался от Аравии; он жаждал снова вонзить плуг в каменистую почву Омана и учить самых невежественных пути жизни. С одра смерти он направил в комитет отчет относительно изменений, необходимых в доме в Маскате. Его рука, едва державшая перо, написала 7 октября: «Дорогой отец — я медленно, но верно поправляюсь и, возможно, скоро буду дома. Теперь совет уполномочил меня завершить сбор средств на строительство. Я только что раздобыл 100 долларов на лодку для поездок по Маскату. Д-р и м-с Томс отплыли сегодня утром в Аравию, laus Deo! Мне было жаль, что я не могу раздвоиться и поехать с ними... с терпеливым томлением жду Его часа».

Даже позже этого, когда он уже не мог писать, он диктовал письма, касающиеся работы на родине и на поле. В вечер вторника, 18 октября 1898 года, спустя шесть недель после своего тридцатилетия, он тихо уснул. «Его час» пробил. После короткого богослужения тело было перевезено любящими руками в Холланд, штат Мичиган, и предано земле в верной и несомненной надежде на славное воскресение. Но сердце его покоится в Аравии, и память о нем дольше всего сохранится там, где он больше всего страдал и где его общение было столь благословенно.




“O blest communion! fellowship divine!

We feebly struggle, they in glory shine

Yet all are one in Thee for all are Thine.

Hallelujah!




“And when the strife is fierce, the warfare long,—

Steals on the ear the distant triumph-song

And hearts are brave again and arms are strong.

Hallelujah!”









Джордж Э. Стоун.

26 июня 1899 года Джордж Э. Стоун скончался от теплового удара в прибрежном городке Бирка в нескольких милях к востоку от Маската. В четверг двадцать второго числа того же месяца в компании с книгоношей он покинул Маскат на несколько дней для смены обстановки. Он чувствовал себя сравнительно неплохо, хотя и страдал от фурункулов. В понедельник утром у него поднялась небольшая температура; во второй половине дня она вернулась, и через несколько часов его не стало. Его тело было доставлено книгоношей в Маскат и предано земле рядом с могилой епископа Френча.

Преподобный Джордж Э. Стоун родился 1 сентября 1873 года в Мехико, округ Освего, штат Нью-Йорк. Он окончил Гамильтон-колледж в 1895 году и Обернскую теологическую семинарию в 1898 году. Ближе к концу учебы его мысли обратились к зарубежному полю, и он стал «студентом-добровольцем». Причина его решения была характерна для этого человека. Как он сам выразился в своей неподражаемой пятиминутной речи на Генеральном синоде: «Я всеми возможными способами пытался избежать поездки на зарубежное поле, но у меня не было покоя. Я иду из чувства послушания». Впервые он услышал об особых нуждах Аравии от бывшего сокурсника, представлявшего Юнион-семинарию на Нью-Брансуикской межсеминарской конференции в ноябре 1897 года. Вскоре после этого он написал запросы о поле деятельности и без дальнейших колебаний подал заявление и был принят. Рукоположенный пресвитерией Каюги в Сиракузах, он отплыл с миссионерской партией в августе 1898 года.

Джордж Стоун был подающим большие надежды человеком; в целом это был цельный характер без швов и трещин. Прочный, мужественный, прямой, смиренный и честный до мозга костей. Он был совершенно чужд условностей и не знал, что такое пытаться произвести хорошее впечатление. Он был просто естественен. С природным тактом и янки юмором сочетались острое чувство долга и готовность упорно трудиться. Признавая, что он никогда не был создан для изучения языков, он тем не менее благодаря чистой прилежности добился удивительно быстрого прогресса в арабском. Он легко заводил друзей и преданно сеял при всех водах. Никто не мог путешествовать с ним и не знать, что он — ловец человеков; однако в своих методах он никогда не был навязчив. У него было великолепное телосложение, и он рассчитывал на долгую жизнь в Аравии, но Богу было угодно иначе.

Он находился в Бахрейне с 9 октября по 14 февраля, после чего уехал в Маскат, чтобы занять место преподобного Ф. Дж. Барни, который переболел тифом и отправлялся в отпуск по болезни в Индию. Он был единственным доступным в то время человеком, хотя новичку было непросто получить внезапный вызов и отправиться заведовать станцией, о которой он знал чуть больше, чем ее название. Без единого слова возражения он покинул Бахрейн с предупреждением за три часа и отплыл в Маскат. Там он оставался один, но верный до смерти, до июня, пока преподобный Джеймс Кантин не прибыл, чтобы принять руководство работой. Его письма всегда были жизнерадостными; казалось, он понимал ситуацию и сквозь все трудности видел свет за тучами. Следующие фразы из нескольких его писем показывают, каким человеком он был. Они были написаны в обычной переписке и без всякой мысли о том, что эти слова когда-нибудь будут цениться:

«Я был почти уверен, что меня позже отправят в Маскат, но и не помышлял ехать так скоро. Впрочем, все в порядке. Все, о чем молились так же усердно, как о ваших решениях в Басре, должно быть направлено Богом, и я уже некоторое время нахожусь под Его началом... У меня было две или три лихорадки, но это пустяки: день болеешь, а на следующий здоров. Никаких новых новостей. Я могу лишь добавить свою благодарность Богу за то, как Он вел меня последние два месяца и за то, что дал мне участие с самого начала в реальной миссионерской работе... Большое спасибо за отчет. Я могу почерпнуть из него много полезного, чтобы восполнить свое невежество. Я действительно чувствую себя младенцем перед лицом этого великого труда, но, как пели негры, Господь «продвигает меня понемногу»...



«Молитесь за меня, чтобы у меня было мудрости и благодати довести это дело до конца. Я хочу, чтобы все было улажено правильно».

Своим друзьям по Оберну он написал в характерном письме:

«Вы спрашиваете, что я думаю об этом теперь, когда я нахожусь на месте. Во-первых: что нужда не преувеличена, и что магометанство так же плохо, как его малюют. Во-вторых: что у нас здесь, в Аравии, есть прекрасный шанс для борьбы, и земля достаточно открыта, чтобы мы могли войти, если захотим. Если бы человек никогда не уходил дальше Бахрейнских островов, у него был бы приход в 50 000 душ. В-третьих: из-за невежества людей их нужно учить устно, и поэтому, если мы хотим достичь их всех, у нас должно быть много помощников. В-четвертых: что я рад своему приезду в Аравию и тому, что мне выпала доля в этой борьбе. Я твердо верю, что сила ислама преувеличена, и что если Церковь удастся убедить бросить весь свой вес против него, он окажется более легким завоеванием, чем мы думаем — не то чтобы это не стоило жизней, так бывало всегда, но я действительно верю, что ислам обречен».

Вряд ли он думал о том, чьей жизнью это придется заплатить в первую очередь. Будет ли услышан его призыв и поможет ли Церковь, поможете ли вы бросить весь вес ваших молитв против ислама? «Если пшеничное зерно, пав в землю, не умрет, то останется одно; а если умрет, принесет много плода».




“The seed must die before the corn appears

Out of the ground in blade and fruitful ears.

Low have those ears before the sickle lain,

Ere thou canst treasure up the golden grain.

The grain is crushed before the bread is made;

And the bread broke ere life to man conveyed.

Oh, be content to die, to be laid low,

And to be crushed, and to be broken so,

If thou upon God’s table may be bread,

Life-giving food for souls an hungered.”












XXXV ПРОБЛЕМЫ АРАВИЙСКОГО ПОЛЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ




«Пара слов о задаче, которую пытается решить ваша миссия. По моему мнению, она самая трудная на всем миссионерском поле. Победить магометанство — значит захватить престол сатаны, и я думаю, что это влечет за собой величайший конфликт, который когда-либо знал христианство. Нападая на Аравию, вы целитесь в цитадель высшего заблуждения, которую занимает последний враг, что склонится перед царственным владычеством Христа». — Преподобный У. А. Эссери, почётный секретарь Общества помощи турецким миссиям.

«Хотя трудности на пути миссионерской работы в странах под властью мусульманских правителей могут показаться взору плотскому весьма грозными, это собрание твердо убеждено в том, что до тех пор, пока дверь доступа к отдельным мусульманам открыта, церковь Христова имеет ясный и непреложный долг использовать свои возможности для донесения до них евангельской вести, в полной уверенности, что сила Святого Духа в надлежащее Божие время получит яркое проявление в торжестве христианства в этих странах». — Резолюция Церковного миссионерского общества, 1 мая 1888 г.


Проблема миссионерской работы в Аравии носит двоякий характер: (1) общая проблема магометанства как политико-религиозной системы, которую Аравия разделяет со всеми мусульманскими землями; и (2) особые проблемы или трудности, присущие именно Аравии.

Общая проблема миссий среди мусульман слишком обширна и важна, чтобы рассматривать ее здесь. Д-р Джордж Смит говорит, что «великая задача, к которой провидение Божие призывает церковь во втором столетии современных миссий, — это евангелизация магометан». Это миссионерская проблема будущего. Д-р Г. Х. Джессап, говоря о ней как о «работе исключительной сложности, которая потребует нового крещения апостольской мудрости и энергии, веры и любви», приводит элементы этой проблемы в своей книге. [150] В качестве неблагоприятных черт он перечисляет: (1) соединение светской и духовной власти, (2) разрыв между моралью и религией, (3) измаильтянскую нетерпимость, (4) разрушение истинной семейной жизни, (5) деградацию женщины, (6) грубую безнравственность, (7) лживость, (8) искажение христианского вероучения и (9) агрессивный дух ислама. Среди благоприятных черт он называет: (1) веру в единство Бога, (2) благоговение перед Ветхим и Новым Заветом, (3) и перед Христом, (4) ненависть к идолопоклонству, (5) воздержание от спиртных напитков, (6) растущее влияние христианских наций, (7) всеобщую веру мусульман в то, что в последние дни произойдет всеобщее отступничество от ислама. В некоторых отношении проблема изменилась со времени написания книги д-ра Джессапа, но в главных чертах она осталась прежней.

Проблему Аравии как миссионерского поля лучше всего изучать, рассматривая по порядку: саму страну с точки зрения ее доступности; климат и другие особые трудности; нынешние миссионерские силы; методы, подходящие для этого поля; и людей, подходящих для этой работы. Главы, посвященные географии полуострова, показывают, насколько различны отдельные провинции и каковы стратегические центры в каждой из них. Общепризнано как хорошей миссионерской политикой, так и истинным апостольским принципом работать, двигаясь из городов как центров населения и влияния. Это особенно необходимо в Аравии, где население рассредоточено и в значительной степени кочевое. Все кочевники приходят в какой-нибудь город или деревню за своими припасами через частые промежутки времени или, если они независимы от внешнего рынка, привозят свои продукты в города. Это в качестве предисловия.

Во-первых, какие части Аравии действительно доступны для миссионерской деятельности? (1) Синайский полуостров с прилегающим побережьем Хиджаза почти до Янбо; население в основном бедуинское, но хорошим центром для работы была бы египетская карантинная станция Тор в Суэцком заливе. (2) Аден и прилегающий регион под британским протекторатом с населением, возможно, в 200 000 душ. (3) Все южное побережье от Адена до Макаллы и Шехра с его внутренними районами; этот регион свободно посещался исследователями и путешественниками, мужчинами и женщинами; люди весьма дружелюбны, а естественной базой для операций был бы город Макала. (4) Оман с его прибрежными городами и горной страной, повсеместно доступный; везде, где миссионеры пытались проникнуть, они встречали радушие превосходящее все ожидания. (5) Так называемый «пиратский берег» в Восточной Аравии между Рас-эль-Хаймой и Абу-Даби; множество селений, все на британских субсидиях и с постоянными местными агентами. (6) Острова Бахрейн.

Все эти регионы находятся за пределами турецкой Аравии и в той или иной степени находятся под влиянием Великобритании, так что там возможна любая миссионерская деятельность. Для путешествий не требуется никаких паспортов; никаких специальных дипломов на право медицинской практики; никакой цензуры книг; никакого официального шпионажа или запрета на проживание.

В турецкой Аравии дело обстоит иначе, но было бы большим заблуждением утверждать, что турецкая Аравия недоступна. «Турки, — как отмечает генерал Хейг, — несомненно, большое препятствие, но мы должны отдать им должное и признать, что они далеко не так нетерпимы, как некоторые европейские государства, включая Россию». Лишь одна часть турецкой Аравии кажется в настоящее время полностью недоступной, а именно два священных города — Мекка и Медина. В настоящее время, говорим мы, ибо не кажется возможным, чтобы эти города-близнецы долго оставались закрытыми, если бы у церкви хватило веры приблизиться к их вратам и готовности войти.

Другие части турецкой Аравии доступны, по крайней мере до некоторой степени. (1) Все побережье Хиджаза доступно; два города, Джидда и Ходейда, особенно подходят для медицинской миссионерской работы; в то время как весьма вероятно, что при надлежащей вере и дружелюбном такте прекрасный город Таиф, этот сад Мекки, приютил бы медицинского миссионера. Опыт Даути свидетельствует о том, что Таиф не считается священной землей. [151] (2) Йемен, поистине Счастливая Аравия; с великолепным климатом, превосходным арабским населением, многочисленными селениями и городами, а также с поразительным плодородием почвы. Конечно, эти высокогорья не останутся навечно под палкой угнетения; когда придет час избавления, в каждой деревне должна быть миссионерская школа, а в каждом городе — миссионерская станция. Даже сейчас при турках возможна работа среди многочисленного еврейского населения. (3) Эль-Хаса со своей столицей Хофуфом и Эль-Катиф на побережье. (4) Вилайеты Басра и Багдад. Эти четыре региона в турецкой Аравии доступны с тремя ограничениями для миссионерской работы: — Каждый миссионер должен иметь надлежащие паспорта; ни один медицинский миссионер не может практиковать без константинопольского диплома; и никакие книги или Библии не могут быть проданы, если они не были проверены цензором по делам печати и не имеют правительственной печати. Паспортный вопрос порой хлопотен, но не является непреодолимым барьером; там, где правительство считает путешествия безопасными, паспорта выдаются всегда. Требование медицинского диплома ничем не отличается от законов Франции и других стран; получив такой диплом, христианский врач не столько ограничивает свои возможности, сколько усиливает рычаги своего влияния. Третье ограничение препятствует распространению всей полемической литературы, но допускает Библию и многие другие христианские книги; оно довольно обременительно и раздражает терпение, но не закрывает дверь для реальной миссионерской работы. Каждый экземпляр арабского Писания, напечатанный в Бейруте, несет на себе хатт (разрешение) османского правительства — знак и печать «халифа» на то, что Слово Божие будет иметь свободный путь в его шатающейся империи.

Наконец, существует обширный внутренний район — Асир, Неджран, Йемама, Неджд, Джебель-Шаммар, — неужели он тоже недоступен? Весь регион свободен от османского владычества и большей частью находится под управлением одного независимого князя, Абд-уль-Азиза, преемника Ибн Рашида. Но во всем остальном этот вопрос должен оставаться без ответа, пока миссионер не попытается проникнуть в эти регионы и не привезет оттуда отчет. Для путешественников весь внутренний район оказался доступным со времен Палгрейва; и есть все основания предполагать, что миссионер также мог бы проникнуть везде, даже если бы ему поначалу не разрешили поселиться ни в одном из городов. У меня нет ни малейшего сомнения, что квалифицированный медицинский миссионер с глубоким знанием языка найдет не только открытую дверь, но и теплый прием в столице Неджда или даже в Эр-Рияде.

Относительно общей доступности Аравии генерал Хейг писал в своем отчете следующее: «Тогда нет никаких трудностей с проповедью евангелия в Аравии, если найдутся люди, готовые встретить лицом к лицу последствия. Настоящей трудностью будет защита новообращенных. Весьма вероятно, что они подвергнутся насилию и смерти. Младенческая церковь поначалу может стать церковью мучеников, подобно угандийской, но это не помешает распространению истины или ее окончательному торжеству».

Климат Аравии в настоящее время является препятствием для миссионерской работы, но в горных цепях Омана и Йемена, а также на всем внутреннем плоскогорье Неджда царит здоровый, бодрящий климат. Сейчас же, увы, пока вся работа сосредоточена лишь на побережье, мы имеем, пожалуй, один из самых тяжелых климатов в мире. Сильная летняя жара (часто 110° по Фаренгейту в тени) усугубляется влажностью воздуха и пылью, поднимаемой каждым ветром. Зимой, с декабря по март, ветры в северной части Залива и Красного моря часто бывают холодными и пронизывающими, и хотя температура в это время больше подходит европейцам и американцам, она кажется менее здоровой для местных жителей. Так называемая лихорадка Залива ремиттирующего типа очень опасна, и выздоровление порой возможно только путем отъезда из Залива. Холера и оспа не редкость. Широко распространено воспаление глаз. Мучительная потница в тяжелой форме, фурункулы и все язвы насекомых Египта вызывают страдания в свое время года.

Мусульманский фанатизм не является особенностью Аравии и не более интенсивен или универсален здесь, чем в любой другой чисто магометанской стране. Фанатизм арабов грубо преувеличен. Вахабиты представляют собой крайнюю степень изоляционизма и предрассудков, но даже среди них миссионер может проповедовать Христа и читать Библию. За десятилетний опыт личное насилие над вестником евангелия оказалось почти неизвестным ни в одной части Аравии, посещенной миссионерами. Иногда Библии и книги собираются фанатичным муллой и предаются пламени или забвению на верхней полке в его доме. Представители низших слоев общества порой чинят оскорбления и досаждают при работе в деревнях или отказывают в гостеприимстве. Но мы в Аравии никогда не сталкивались со столь сильным антииностранным чувством, какое, судя по всему, преобладает, например, в Китае. Предрассудки редко направлены против одежды, манер или речи иностранца; даже его еда считается чистой, и ни один араб не откажется разделить свою трапезу с христианским путешественником. Но часто существуют сильные предрассудки против определенных аспектов христианского учения, особенно если они изложены грубо или неразумно. В арабской кофейне было бы небезопасно и неразумно использовать слова «Сын Божий», «смерть Христа», «Троица» и т. д. без предварительного объяснения. И все же в целом арабы дружелюбны к любому чужеземцу или гостю, и это дружелюбие особенно сильно по отношению к англичанам и на побережье благодаря четкому контрасту между английским и османским или арабским правлением. Торговля же со своей общей честностью и «словом англичанина» в определенном смысле стала служанкой миссий, рассеивая предрассудки и открывая глаза арабам на превосходство западной цивилизации.

С миссионерской точки зрения население Аравии лучше всего разделить на неграмотных и тех, кто умеет читать. Первая категория составляет подавляющее большинство и включает в себя всех бедуинов за крайне редкими исключениями. При численности населения в восемь миллионов человек сказать, что полмиллиона умели читать, было бы завышенной оценкой. По этой причине работа среди тех, кто умеет читать, посредством книгоношества и книжных лавок, может оцениваться слишком высоко в отношении ее экстенсивных результатов; ее интенсивный результат никто не поставит под сомнение.

Проблема охвата кочевого населения очень серьезна. Данные для создания правильной теории работы среди них еще предстоит собрать. Опыт работы с ними был очень ограничен; по сути, единственной важной работой была деятельность Сэмюэля Ван Тассела в Северной Аравии. Как класс они менее религиозны, чем городские или оседлые арабы-земледельцы. Тот, кто изучал этот вопрос, пишет: «Арабы [бедуины] остаются магометанами просто потому, что не знают ничего лучше; бедуины являются мусульманами лишь по имени, соблюдая предписанные формы поблизости от городов, но быстро отбрасывая их, возвращаясь в пустыню. И все же среди них есть люди, не лишенные благоговейных мыслей о Творце, почерпнутых из созерцания Его творений, мыслей, которые, по словам Палмера, порой принимают форму торжественной, но простой молитвы». Характер миссионерской работы среди этого кочевого населения (возможно, четверть или пятая часть населения полуострова) будет очень похож на деятельность Джеймса Гилмура среди монголов; и для ее успешного осуществления потребуются люди его масштаба.
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Population Touched by Mission Effort.


	Aden, etc.,
	100,000.
	Muscat,
	20,000



	Bahrein,
	60,000.
	Busrah and Bagdad,
	520,000









Существующие миссионерские силы в Аравии крайне недостаточны для удовлетворения нужд даже той небольшой части этого поля деятельности, которую они заняли. На побережье протяженностью в четыре тысячи миль имеется всего четыре точки, где присутствуют миссионеры. Нет ни единого миссионера дальше чем в десяти милях вглубь суши от этого побережья. Ни один миссионер никогда не пересекал полуостров ни в одном из направлений. Общее число иностранных миссионеров в Аравии составляет менее дюжины — скажем, двенадцать работников, мужчин и женщин, на население в 8 000 000 душ.
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Area Visited by Missionaries.

(square miles.)


	Aden, etc.,
	8,000
	Muscat,
	600



	Bahrein,
	400
	Busrah and Bagdad,
	71,000







Миссия Кейта Фэлконара не столь сильна численно, какой была во время смерти Кейта Фэлконара. Аравийская миссия лишь недавно получила достаточное пополнение, чтобы укомплектовать свои три станции на постоянной основе. Слишком много было духа экспериментов вместо духа предприимчивости; горстка солдат отправилась штурмовать главную цитадель врага. Епископ Френч был одинок, когда умер в Маскате. Аравийская миссия ждала годы, прежде чем получила подкрепление. Какова духовная нужда Аравии сегодня? Из общей площади полуострова миссионерскими усилиями затронута лишь примерно одна двенадцатая часть. Это не значит, что одна двенадцатая часть площади покрыта миссионерскими станциями и поездками с проповедями, но что тем или иным образом около одной двенадцатой части полуострова «оккупировано» организованной миссионерской работой в ее плане и цели, изо дня в день. Что касается соотношения миссионеров и населения, десять человек из одиннадцати не имеют в этой заброшенной стране никакой возможности услышать Евангелие, даже если бы они этого захотели.

Единственная часть Аравии, которая занята сравнительно неплохо, — это речной край, то есть два вилайета: Багдад и Басра. Здесь на реках имеются две станции и два удаленных пункта; книгоноши и миссионеры регулярно посещают крупные селения; несколько местных работников состоят на регулярной службе, и Библейское общество проявляет активность. Тем не менее в этих двух вилайетах до сих пор ничего не было сделано для многочисленного бедуинского населения, и на население (по турецкой переписи) в 1 050 000 душ приходится всего шесть иностранных миссионеров — мужчин и женщин.

Если рассматривать Аравию по провинциям: в Хиджазе нет миссионера; в Йемене (за исключением Шейх-Османа и Адена) нет миссионера; в Хадрамауте нет миссионера; в Неджде нет миссионера; в Хассе нет миссионера; в Джебель-Шаммаре и во всей северной пустыне нет миссионера; в Омане — один миссионер. Более того, следующие города и селения доступны, но не имеют ни одного свидетеля Христа: Сана, Ходейда, Менаха, Зебид, Дамар, Таиз, Ибб, а также сорок мелких городов в Йемене; Макалла, Шехр и Шибам в Хадрамауте; Растак, Сомель, Сохар, Сур, Абу-Даби, Дубай, Шарджа и другие важные города в Омане; не говоря уже о важных городах Неджда и Месопотамии, до сих пор не имеющих никаких миссионеров и никогда не посещавшихся евангелистом.

Аравия поистине остается заброшенным полем и поныне. До сих пор работа носила лишь предварительный характер; евангелизация Аравии еще должна начаться; не прежде чем в каждую провинцию будет осуществлен вход и будет занята каждая из указанных стратегических точек, мы сможем по-настоящему говорить об Аравии как о миссионерском поле. И этот проект не является прожектерством. При наличии людей и средств нет ни малейшей причины, почему в следующее десятилетие весь полуостров не должен стать ареной какого-либо рода миссионерских усилий. Двери открыты или откроются на стук веры. Бог все еще жив и действует.

Что касается наилучших методов миссионерской работы в Аравии, опыт миссионеров в других мусульманских странах имеет величайшую ценность. История Церковного миссионерского общества в Пенджабе, история Северо-Африканской миссии и, прежде всего, труд Рейнского общества на Суматре должны быть досконально известны каждому аравийскому миссионеру. Медицинские миссии занимают особое место и обладают особой силой, но с ними связаны и особые трудности в такой пионерской работе, как в Аравии. Хирургия имеет бесконечно большую ценность, чем медицина, среди такого народа, как арабы, где фатализм и пренебрежение к больным делают науку медицины сомнительной по результатам во стольких случаях. «Убить или вылечить» — скорее это, а не долгое лечение по вкусу мусульманину. Но искусный хирург с турецким дипломом держит ключ от каждой двери на всем полуострове. В Аравии нет ни одной миссионерской больницы! Несомненно, такие центры, как Багдад, Басра, Бахрейн, Сана, Джидда, Ходейда и Хофуф, должны обладать этими признанными мощными методами евангелизации. В Адене и Маскате имеются больницы индийского правительства.

Образовательная работа в отношении мусульманского населения пока отсутствует или находится в зачаточном состоянии, так что нет никаких данных для формулирования теорий об ее успехе. В некоторых частях Аравии школы могут не разрешаться правительством; повсюду они неизбежно на первых порах будут носить самый элементарный характер.

Христианские женщины, как показал опыт как в Йемене, так и в Восточной Аравии, желанны везде. Обладая или не обладая медицинской квалификацией, но имея сердца, полные любви и сострадания к бедным, страдающим и несчастным, они могут войти в каждый дом или хижину. Даже в черных шатрах Кедара есть тоскующие сердца и несчастные жилища, в которые только евангелие мира и любви может принести облегчение. Леди Энн Блант и миссис Теодор Бент доказали, что могут сделать женщины в Аравии ради науки; неужели не найдется христианских женщин, которые проникнут столь же далеко вглубь суши ради своего Спасителя?

Продажа религиозной литературы (кольпортаж) является одобренным методом миссионерской работы, особенно в Аравии, поскольку Библия и полный ассортимент просветительской и религиозной литературы уже готовы к использованию благодаря сирийской и египетской миссиям. В Йемене эта работа была бы особенно полезной и осуществимой, но там к ней едва приступали систематически. Задача состоит в том, чтобы найти людей нужного закала для этой работы. Людей, которые «готовы переносить лишения как добрые воины Иисуса Христа», с тактом, хорошим нравом и способностью разговаривать с простыми людьми. Любовь ценится выше учености в книгоноше. Хорошее здоровье и чистый турецкий паспорт — вот еще два обязательных условия. Даже этот метод работы находится в зачаточном состоянии; есть много открытых дверей для Слова Божьего, в которые еще никогда не входили.

К евангелизационной работе относятся проблемы уличной проповеди, поездок с проповедями и использования или злоупотребления полемикой. Лучшим местом для проповеди на станциях является сам миссионерский дом, по примеру Павла (Деян. xxviii. 30, 31). Во время поездок или работы в селениях меджлис шейха или общественная кофейня служат отличной кафедрой. В небольшом справочнике для миссионеров среди мусульман, составленном преподобным Артуром Бринкманом и ныне вышедшем из печати [152], я нахожу следующие замечательные советы по поводу публичной проповеди перед мусульманами, которые применимы и к Аравии:

«Если возможно, всегда обращайтесь к аудитории сверху. Сидеть иногда лучше, чем стоять; вы не так склонны возбуждаться, такое положение выглядит менее воинственно. По возможности прислоняйтесь спиной к стене; для этого есть много причин».

«Когда вас втягивают в спор, продолжайте молиться о том, чтобы говорить медленно и результативно. Когда вам задают вопрос, не отвечайте быстро — если вы это сделаете, на вас будут смотреть лишь как на острого полемиста; сначала обдумайте свой ответ и давайте его предельно доброжелательно и медленно. Если возможно, всегда цитируйте отрывок в начале или конце главы Корана, и тогда поиск отнимет меньше времени».
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THE BIBLE SHOP AT BUSRAH.
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INTERIOR OF A NATIVE SHOP.



Вопрос о надлежащем месте полемики или о том, должно ли ей вообще быть место в миссионерской работе среди мусульман, имеет важнейшее значение. Мнения решительно расходятся среди тех, кто является столпами истины. Лучший и кратчайший аргумент против использования полемики приведен Спердженом в одной из его ранних проповедей в часовне на Нью-Парк-Стрит [153]. Он доказывает вкратце, что миссионер — это свидетель, а не дебатер, и несет ответственность лишь за возвещение евангелия своими устами и своей жизнью.

В этом есть своя правда, но, с другой стороны, даже апостолы «спорили» в синагогах с иудеями, и со дней святого Мартина (не говоря уже о Раймонде Луллии) и доныне христианский миссионер под воздействием самой силы обстоятельств вынужден отстаивать честь Христа и утверждать доказательства христианства посредством полемики. Когда в июле 1864 года турецкое правительство убедило сэра Генри Булвера подписать смертный приговор всей миссионерской работе среди мусульман в Турецкой империи посредством меморандума, сделавшего полемику преступлением, этот факт был осознан немедленно. Преподобный Дж. Риджуэй, бывший тогда редактором-секретарем Церковного миссионерского общества, написал содержательную статью в «Church Missionary Intelligencer» на тему: «Миссионерская работа в отношении магометан невозможна, если полемика запрещена». «Под полемикой, — писал он, — мы понимаем не желчные и раздражающие взаимные обвинения, которых миссионеры всегда избегали, прекрасно сознавая, сколь они непристойны и вредны, а то спокойное исследование противоречащих друг другу религиозных систем, которое абсолютно необходимо для решения важного вопроса — что истинно, а что ложно?» [154]



Только в этом смысле полемика оправданна; и такой род полемики, будь то на печатной странице или устно, не оказался бесплодным в плане хороших результатов. Сэр Уильям Мьюир дает полный свод всех магометанских нападок на христианскую веру и ответов, данных в защиту христианства; его критика рассматриваемых книг также представляет большой интерес [155]. С тех пор появились новые нападки и новые апологии как с мусульманской стороны, так и со стороны миссионеров. Подобно тому как плуг взрыхляет почву перед посевом семян, такого рода литература и аргументация часто будут взрыхлять целину мусульманских сердец для семени Слова Божьего. Даже пробужденный фанатизм или активная оппозиция внушают больше надежды, чем абсолютная стагнация мысли и окаменелость чувств. Как пробудить мусульманскую совесть — вот истинная проблема.

Менее важно рассматривать отношение турецких правителей к христианам, чем отношение мусульманского сознания к христианству в том, что касается евангелизации Аравии. Преобладающее отношение мусульманского сознания в любой конкретной части Аравии к христианству практически определяет судьбу обращенного. Если бы мусульмане все строго придерживались своих предания и закона в отношении отступников от ислама, каждый обращенный был бы мучеником, и каждый ищущий истины исчезл бы. Османский кодекс мусульманского права дает конкретные указания для суда и казни отступника от веры. «Ему должно сделать три отчетливых предложения жизни, если он вернется к вере, и после каждого предложения должно быть дано время на размышление. Если он упорствует, он должен быть казнен через удушение, а затем его голова должна быть отсечена и положена под мышку. Тело его должно быть выставлено таким образом на три дня в самом людном месте» [156]. Но, слава Богу, мусульмане не строго придерживаются этого закона. В этом, как и в других отношениях, многие лучше своей религии и выше своего пророка. Обращенные в той части Аравии, которая находится под британским правлением или защитой, находятся в такой же безопасности, как и в Индии; что не значит, будто они полностью свободны от преследований. В турецкой Аравии закон приводится в исполнение посредством тайных убийств или изгнания; однако не в каждом случае, ибо даже там ищущие истины и новообращенные, если они не активны и не заметны, оставались некоторое время в безопасности. Каков был бы результат в независимых мусульманских государствах Аравии, мы пока не знаем.

Берлинский трактат задумывался как Великая хартия христианской свободы в Турецкой империи, но турок не сдержал договора. Его положения были слишком оскорбительными для мусульманской гордыни и престижа; реформы так и не вышли за рамки бумажной стадии. Резни 1894–1896 годов доказали, что султан по-прежнему остается папой религиозного братства и королем политической империи, основанной на сорок седьмой главе Корана: «Когда вы встретите неверных, рубите головы, пока не произведете великое избиение их». И бездействие всех христианских держав в то время доказало, что напрасно полагаться на князей. Но несмотря на любое возможное правительственное противодействие или даже мученичество каждого отдельного обращенного, «пока открыта дверь доступа к отдельным магометанам, до тех пор священным и непреложным долгом церкви Христовой является использование своих возможностей для возвещения им евангельской вести».

Отношение арабского сознания не повсеместно враждебно к христианству. Подавляющее большинство равнодушно к религии в любой форме. «Что нам есть, что пить и во что одеться» — вот сумма всех их мыслей. Арабский купец служит мамоне всем сердцем семь дней в неделю. Религия — это украшение и условность; он носит ее как свою развевающуюся верхнюю одежду, и она сидит на нем столь же свободно. Он считает едва ли стоящим труда обсуждать вопросы веры. У каждого своя религия — замечание, которое часто слышишь в Аравии. Это слабое эхо всеобъемлющей терпимости времен невежества, когда триста шестьдесят идолов, включая изображение Христа и девы, наполняли Каабу!

Затем есть несколько вдумчивых людей, которые знают больше, — ищущих истины, которые чувствуют, что в христианстве есть сильные стороны, а в исламе — слабые, которые не были должным образом оценены. Встречаешь примеры такого рода повсюду, во всех слоях общества и в самых неожиданных местах. В сердце Йемена я встретил муллу, который обладал удивительным знанием арабской Библии; и экземпляр, который он мне показал, был несовершенным переводом Ричарда Уотсона, датированным 1825 годом! Другой видный магометанин в Восточной Аравии недавно высказал мнение, что Христос Нового Завета никогда не намеревался основывать новую религию, но стремился везде ввести духовное поклонение Богу Авраама; он сказал, что долгое и независимое изучение Библии привело его к такому мнению.

Устойчивый рост тиража Священного Писания в Аравии также является признаком того, куда дует ветер. Преподобный Джордж Э. Стоун за несколько недель до своей смерти, написав о распространении Библии в Маскате, отметил: «Я не знаю, когда произойдет взрыв, но мы подводим динамит под эту скалу ислама, и в один прекрасный день Бог его подорвет». Библия в Аравии действительно докажет свою силу в изменении всего отношения мусульманского ума. «Не слово ли Мое — как огонь, говорит Господь, и как молот, разбивающий скалу в куски?»

Наконец, существует проблема поиска подходящих людей для этой работы. Поле во многих отношениях настолько сложно, а сердца мусульман настолько тверды, что описание идеального миссионера для евреев, составленное Аароном Мэтьюзом, применимо и к арабам (последний пункт опущен). Он писал: «Миссионер к евреям требует веры Авраама, терпения Иова, кротости Моисея, силы Самсона, мудрости Соломона, любви Иоанна, ревности Павла, знания Писания Тимофея и капельки кармана барона Ротшильда». Финансовая сторона оснащения не является существенной со стороны миссионера; он должен довольствоваться пищей и одеждой. Чем меньше демонстрации кармана барона Ротшильда, тем лучше в стране, где люди ложатся спать голодными и где все живут в величайшей простоте.

Кандидат на миссионерскую работу в Аравии должен иметь крепкое и здоровое телосложение. Он должен уметь «обходиться без удобств», когда это необходимо; чем больше в его природе богемы, тем лучше. Он должен обладать как способностями, так и упрямой решимостью овладеть арабским языком. Другие знания полезны, но не обязательны. Чтобы ладить с арабами, он должен обладать терпением. А чтобы не изнурять себя — хорошим нравом; человек с очень вспыльчивым характером никогда не выдержит трех сезонов в Персидском заливе. Что касается духовных качеств, я не могу сделать ничего лучше, чем процитировать торжественные слова в конце доклада генерала Хейга «Аравия как миссионерское поле». Я считаю, что их стоит повторить не только ради тех, кто посылает миссионеров в Аравию, но и ради тех, кто является миссионерами в Аравии. Это высокий идеал.

«Дайте нужных людей, и Аравия может быть завоевана для Христа; начните с не тех людей — и будет достигнуто немногое. Но какие требуются качества! Какой энтузиазм, какой огонь любви, какая упрямая решимость, какая предельная самоотверженная ревность ради спасения людей и славы Христа! Но по этому поводу я предпочитаю процитировать здесь слова человека, который превосходно квалифицирован для высказываний на эту тему. Три года назад он писал мне:


“„Если у вас не будет миссионеров, настолько преисполненных духа Христова, что они не считают свои жизни дорогими для себя, вы, вероятно, напрасно будете искать новообращенных, которые будут готовы расстаться со своими жизнями в служении Учителю. В расслабляющем тропическом климате, подобном аденскому, обстоятельства крайне неблагоприятны для развития самоотверженного характера или энергичного служения. Потребуется немалая доля благодати, чтобы поддерживать его; ибо мы существа составные, и существует удивительное обратное воздействие тела на душу, равно как и души на тело. Следовательно, в таком предприятии, как ваше, чрезвычайно важно иметь людей правильного закала — людей, которые принесли некоторые жертвы и не считают жертву жертвой, а почитают ее привилегией и честью; людей, которые не знают, что такое уныние, и людей, которые ожидают великого от Бога. Только такие окажутся поистине успешными работниками на ниве, столь изобилующей трудностями. Если вечность не занимает очень большого места в оценках человека, как может он поощрить местного новообращенного сделать шаг, который разом уничтожит все его надежды и перспективы земного характера и, возможно, приведет к тюремному заключению, пыткам и самой смерти? И если у вас нет людей, готовых, если Бог сочтет нужным призвать к этому, повести своих новообращенных в обстоятельства столь страшной опасности и испытания, маловерно ожидать, что они найдут новообращенных, которые пойдут гораздо дальше их самих. Люди такого закала не производятся искусственно; они созданы Богом. Их нельзя просто найти; их нужно искать у Бога и получать от Бога. Но Учитель, Который нуждается в них, способен предоставить их. Ничто не слишком трудно для Господа“.”


„Итак, молите Господина жатвы, чтобы выслал делателей на жатву Свою“.






XXXVI ПЕРСПЕКТИВЫ МАССОВЫХ МИССИЙ СРЕДИ МУСУЛЬМАН В АРАВИИ




«Возьмите худшее из худшего. Это мертвые земли и мертвые души, слепые, холодные и окоченевшие в смерти, как не бывает ни у каких язычников; но мы, любящие их, видим возможности жертвенности, перенесения трудностей, энтузиазма, жизни, еще не изгладившиеся. Разве Сын Божий, умерший за них, не видит этих возможностей тоже? Думаете ли Вы, что Он говорит о магометанине: „Нет ему помощи в Боге его“? Разве у Него нет вызова и для вашей веры — вызова, который откатил камень от могилы, где лежал Лазарь? „Не сказал ли Я тебе, что, если будешь веровать, увидишь славу Божию? Итак отняли камень от пещеры, где лежал умерший“». — И. Лилиас Троттер (миссионер в Алжире).


Две точки зрения широко распространены в отношении безнадежности миссионерской работы среди мусульман в целом, и хотя эти взгляды диаметрально противоположны, они сходятся в том, что отправляться в магометанские земли — пустая трата времени и усилий, что в лучшем случае это безнадежное предприятие. Первая точка зрения принадлежит тем, кто сами находятся вне Царства и закрывают его двери перед мусульманином, заявляя: Опыт доказал, что связываться с мусульманином и его религией не только бесполезно, но и опасно. Их вера достаточно хороша для них; она подходит к их укладу. Они не поклоняются идолам и имеют моральный кодекс, подходящий для Востока. Мухаммед был пророком Бога и сделал все, что могло быть сделано для людей такого сорта. Каждая попытка обратить их заканчивается неудачей. Оставьте их в покое. Ислам выработает собственную реформацию. Некоторые, подобно канону Тейлору и доктору Блайдену, которые называют себя христианами, даже считают ислам служанкой христианства и особо приспособленным для всей негроидной расы [157].



Противоположный взгляд заключается в том, что магометанство не столь обнадеживающе, чтобы с ним связываться, оно чересчур безнадежно! Те, кто придерживается этого мнения, заявляют, что верят в Святого Духа как Господа и Подателя Жизни для языческого мира, но колеблются, когда дело доходит до ислама. Мусульманин, говорят они, завернут в собственную праведность и самомнение; даже те, чьей фанатизм преодолен, не смеют принять Христа. Лучше идти к язычникам, которые будут слушать. Миссии в мусульманском мире безнадежны, бесплодны, бесполезны. Их невозможно христианизировать, и обращенных было немного, если они вообще были.

Очевидно, что оба эти мнения не могут быть верными, поскольку они противоречат друг другу. То, что первое ложно, демонстрирует вся история ислама. «По плодам их узнаете их». Но как насчет другого взгляда, разделяемого столь многими, что нам не следует ожидать больших результатов там, где столь мало перспектив?

Профессор Дж. Г. Лансинг, один из основателей аравийской миссии, писал в 1890 году: «Если указывается на малочисленность обращенных из ислама в христианство, это свидетельствует не столько о неприступности мусульман, сколько об индифферентности и бездеятельности христиан. Учение о фатализме, обычно приписываемое исламу, и наполовину не столь фаталистично по своему духу и действию, как то, которого на протяжении тринадцати веков практически придерживалась христианская Церковь в отношении надежды привести полчища ислама в следование за Иисусом Христом». Возможно ли, что на недостаток результатов, на который жалуются, на самом деле повлиял недостаток веры? Хадсон Тейлор заметил несколько лет назад: «Я ожидаю увидеть некоторые из наиболее поразительных результатов в течение нескольких лет в миссиях в ислам, поскольку именно в отношении этой работы враг сказал: Она безрезультатна. Бог поругаем не бывает». Правильно ли апостол Китая прочитал знамения времени?

Ни Провидение Божье, ни Его Слово не молчат в ответ на этот вопрос. Во-первых, мы имеем чрезвычайную обнадеживальность результатов недавней миссионерской работы во многих мусульманских землях; затем — верные обещания Бога дать Своей Церкви победу над исламом; и наконец — множество великих и драгоценных обетований для Аравии, колыбели ислама в особенности.

1. Неправда, будто среди мусульман не было обращений. Только в Индии насчитываются сотни тех, кто публично отрекся от ислама и был принят в христианскую Церковь. Самым первым местным священнослужителем Северо-Западных провинций был обращенный магометанин. Саяд Вилаят Али из Агры принял мученическую смерть в Дели за Христа. Мирза Гулам Масих из королевского дома Дели стал христианином, а Абдулла Атим, отважный сердцем из Амбаллы, принял веру. На Чикагском парламенте религий доктор Имад-уд-Дин, сам обращенный из ислама и плодовитый полемический писатель, зачитал доклад о христианских усилиях среди индийских магометан; этот доклад приводит имена ста семнадцати видных обращенных из ислама, главным образом из Пенджаба. Помимо них, автор говорит, «есть всевозможные состояния людей: богатые и бедные, высокие и низкие, мужчины и женщины, дети, ученые и неграмотные, торговцы, слуги, все виды и классы магометан, которых Господь Бог наш призвал в Свою Церковь». Официально заявляется, что добрая половина обращенных из высших слоев общества в Пенджабе происходит из мусульман.

В Персии в последние годы были мученики за веру, и несколько человек приняли крещение. В Турецкой империи были десятки обращенных, которые были вынуждены бежать, спасая свои жизни, или оставаться тайными верующими. В Константинополе община обращенных мусульман была собрана доктором Кёлле, но человек за человеком исчезали — вне сомнений, убитые за свою веру. В Египте были десятки крещений, и среди прочих студент университета Аль-Азхар и сын бея исповедали Христа. Стоит лишь перелистать страницы ежегодных отчетов Церковного миссионерского общества, чтобы прочитать о крещении магометан в Карачи и Бомбее, Пешаваре, Дели, Агре и на границах Афганистана. В Северной Африке, где работа началась совсем недавно, имели место обращения, а в одной местности среди мусульман развивается примечательное духовное движение.

На Яве и Суматре голландские и рейнские миссионерские общества трудились с замечательным успехом среди мусульманского населения. На четырех станциях Рейнской миссии на Суматре, где работа ведется практически исключительно среди мусульман (а именно: Сипирок-Симангумбан, Бунгабондер, Сипионгот и Симанасор), общее число членов церкви, согласно «Bombay Guardian», составляет три тысячи пятьсот десять человек. Общее число крещений из ислама на этих станциях составило в 1897 году шестьдесят девять, а за первую половину 1898 года уже сообщалось о девяноста семи крещениях. В некоторых селениях, где прежде преобладал ислам, он был полностью изгнан. Общее число батакских христиан достигает тридцати одной тысячи, причем большая часть их ранее была мусульманами [158]. В некоторых частях Явы заявляют о еще больших результатах.

На большинстве мусульманских полей абсолютно невозможно получить точную статистику числа обращений по очевидным причинам. Угроза смертной казни требует большой осторожности в разоблачении обращенного путем свободного опубликования факта его обращения. Повсюду существует множество тайных верующих, имена которых порой неизвестны даже миссионерам. Любой, кто читал жизнеописания мусульманских обращенных, таких как Камиль или Имад-уд-Дин, или кто знает из таких книг, как «Сладкие первые плоды», что значит для мусульманина оставить веру своих отцов, знает, что работу в мусульманских землях нельзя оценивать по статистике крещений.

Есть и другие признаки духовной жизни, входящей в мусульманский мир. Тысячи магометанской молодежи получают образование в христианских миссионерских школах; в Египте одна миссия имеет две тысячи четыреста шестьдесят четыре зарегистрированных мусульманских ученика. Проникающая сила духовного христианства снова действует в Леванте, как во времена миссионерских путешествий Павла и Силы. Древние церкви Востока своей неверностью стали причиной великого отступничества ислама; их возрождение — залог его падения. Теперь в Персии, Египте, Палестине, Сирии и Малой Азии есть Евангелическая Церковь. Общины живых христиан посреди ислама; неудивительно, что их сила начинает ощущаться. Дьявол не принимает антисептических мер против неконтагиозного христианства. Но Евангелическое христианство контагиозно, и весь зловещий горизонт провозглашает в преследованиях, резне и яростной оппозиции повсюду, что ислам чувствует силу христианских миссий, даже несмотря на то, что они лишь начали атаковать скромным и слабым образом эту твердыню сатаны.

Относительно характера мусульманских обращенных епископ Тоберн говорит: «Я верю, что при истинном обращении магометанин становится не только преданным христианином, но в некоторых отношениях оказывается превосходным лидером. Лидерство — острая нужда на любом миссионерском поле, и магометане Индии обладают материалом, если только его можно завоевать для Христа и освятить для Его служения, из которого могут получиться блестящие работники в винограднике Учителя». Доктор Джессеп высказывает то же мнение: «Мусульманину непросто принять христианство, но история показывает, что, будучи обращенным, мусульманин становится сильным и энергичным христианином».

2. В труде миссий среди магометан, равно как и среди язычников, мы имеем гарантию окончательной победы в обильном свидетельстве Слова Божьего. Обетования Божьи никогда не терпят неудачу в исполнении; и эти всемирные обетования никогда не формулируются так, чтобы исключить магометан. Библия говорит нам, что восстанут многие лжепророки и прельстят многих; но она ни на минуту не допускает, чтобы империя Христа разделяла владычество с кем-либо из них. «Ибо благоугодно было Отцу, чтобы в Нем [Иисусе, а не Мухаммеде] обитала всякая полнота». «Отец любит Сына и дал все в руки Его» — не в руки Мухаммеда. «Бог превознес Его и дал Ему имя выше всякого имени... выше всякого начальства, и власти, и силы, и господства, и всякого имени, именуемого не только в сем веке, но и в будущем». «Дабы пред именем Иисуса преклонилось каждое» магометанское «колено и всякий» мусульманский «язык исповедал, что Иисус Христос есть Господь, в славу Бога Отца». Настоящее может видеть ислам торжествующим, но будущее принадлежит Христу. Наперекор лживой истине «нет бога, кроме Аллаха, и Мухаммед — пророк Его», христианство поднимает знамя: «Кто побеждает мир, как не тот, кто верует, что Иисус есть Сын Божий?» Божественность Христа, которую отрицают мусульмане, определяет судьбу всех мировых царств. Свидетель — существующие правительства мусульманского мира. «Итак вразумитесь, цари; научитесь, судьи земли... Служите Господу с страхом... Почтите Сына, чтобы Он не прогневался, и чтобы вам не погибнуть в пути вашем, ибо гнев Его возгорится вскоре».

Среди христиан наблюдается неспособность осознать число и важность миссионерских обетований в Ветхом Завете [159]. Великое Поручение основывалось на этих великих и драгоценных обетованиях. Народы были в замысле Бога прежде, чем оказались в программе Христа. И разве не примечательно, что почти все эти ветхозаветные обетования сгруппированы вокруг названий стран, которые ныне составляют центр и силу мусульманского мира? «Ведомы Богу от вечности все дела Его». Или эти обетования всемирного значения протянутся лишь за пределы Египта, Месопотамии, Сирии и Аравии, не включая эти земли в план искупления и владычества Бога? Разве нет особого благословения, уготованного землям, граничащим с Палестиной, когда Господь утешит Сион и восстановит все ее пустующие места? «В то время Израиль будет третьим с Египтом и Ассирией; благословение посреди земли, которую благословит Господь Саваоф, говоря: благословен народ Мой — Египет, и дело рук Моих — Ассирия, и наследие Мое — Израиль».

Мусульманский мир находится не в лучшем и не в худшем состоянии, чем языческий мир, изображенный в Новом Завете. Нужда обоих одинакова; и тот же долг евангелизации их; и то же обетование Божьего благословения на наш труд свидетельства. Магометанский мир так же не извинен (Рим. i. 20, 32), без надежды (Ин. iii. 36; Еф. ii. 12), без мира (Ис. xlviii. 22), без чувств (Еф. iv. 19), без Христа (Рим. xiii. 13, 14), как и языческий мир. Но не меньше наша ответственность перед ними и не меньше сила Божьей любви, чтобы завоевать их.

Именно скала сыновности Христа является камнем преткновения и камнем соблазна для мусульманского сознания. Но именно на этой скале Христос строит Свою церковь; и основание Божие стоит твердо. Рассуждая на эту тему, г-н Эдвард Гленни, секретарь Северо-Африканской миссии, справедливо говорит:

«Благодарение Богу, мы не оставлены вести эту брань за свой счет! „Пославший Меня со Мною“, — сказал Учитель; и Тот, Кто посылает Своих слуг теперь, несомненно, с ними тоже, ибо стоит обетование: „Се, Я с вами во все дни до скончания века“. Во всех наших усилиях ради спасения людей мы зависим от силы Духа Божия; ибо никто не может назвать Иисуса Господом, как только Духом Святым. Но если те из нас, кто трудится на родине, осознают это, те, кто трудится в магометанских странах, осознают это наиболее остро. Среди масс на родине то, с чем нам приходится бороться главным образом, — это безразличие; но там это глубоко укоренившийся предрассудков, о да, даже во многих случаях ненависть к Иисусу как к Сыну Божию. Но брань Господня, а не наша; мы лишь орудия для исполнения Его целей. Дух послан от Отца, чтобы „обличить мир во грехе“, и мы не имеем права делать какие-либо оговорки в случае магометан — о да, разве мы не можем ожидать, что если найдется на земле народ или раса более недоступная, чем другие, более враждебная к евангелию, более ожесточенная против его учения, то именно там Господь проявит „величие могущества Своего“, призвав из их среды тех, кого Он может соделать „избранными сосудами“, чтобы нести имя Его другим? Разве это не было Его методом работы в прошлые времена?»

3. Нет в мире такой земли и такого народа (за исключением Палестины и евреев), которые имели бы столь тесное отношение к теократическим заветам и ветхозаветным обетованиям, как Аравия и арабы. Обетования окончательной победы Царства Божьего в Аравии многочисленны, определенны и славны. Эти обетования группируются вокруг семи имен, которые с незапамятных времен отождествлялись с полуостровом Аравия: Измаил, Кедар, Наваиоф, Сава, Себа, Мадиан и Ефа. Мы выбираем только эти имена, опуская другие, имеющие косвенное отношение к Аравии или арабам, а также те обетования, столь многочисленные и славные, которые касаются пустыни и пустынных земель. Последние непременно для жителей Палестины имели бы первичное отношение к Северной Аравии; но наш аргумент достаточно силен и без этих общих обетований [160].

Для того чтобы понять обетования, данные сыновьям Измаила, Кедара и Наваиофа, нам нужно сначала узнать отношение, которое Измаил имеет к завету с Авраамом, и то место, которое он занимает в плане Бога для народов, изложенном в книге Бытие.

Агарь, мать арабского патриарха, по-видимому, занимала видное место в доме Авраама и, судя по всему, привнесла в это положение не только умственные способности, но и внутреннее приобщение к вере в Бога Авраама. Вероятно, она была добавлена к семье веры во время пребывания Авраама в Египте и занимала по отношению к служанкам то же положение, какое Елиезер Дамасский занимал по отношению к рабам-мужчинам. Именно тогда, когда она была изгнана в пустыню ревнивой суровостью Сарры, мы получаем первое откровение Бога относительно ее потомства. «Ангел Господень нашел ее у источника воды в пустыне, у источника на дороге к Суру» [161]. И Он сказал: Агарь, служанка Сарина! откуда ты пришла и куда идешь? Она сказала: я бегу от лица госпожи моей Сары. Ангел Господень сказал ей: возвратись к госпожиме своей и покорись под руки ее. И сказал ей Ангел Господень: ...«Множа умножу семя твое, так что нельзя будет и счесть его от множества. И сказал ей Ангел Господень: вот, ты беременна, и родишь сына, и наречешь ему имя Измаил [Бог услышит], ибо услышал Господь страдание твое; он будет меж людьми как дикий осел; руки его на всех, и руки всех на него; жить будет он пред лицем всех братьев своих». И нарекла она имя Господа, Который говорил с ней: Ты Бог, видящий меня. Ибо сказала она: поистине я видела здесь Видящего меня.

Из контекста очевидно, что ангел Господень и Сам Господь здесь отождествляются; это был ангел Иеговы, ангел завета или Христос Ветхого Завета. Почему этот «ангел» впервые явился египетской рабыне? Соответствует ли закону то, что Господь всегда открывает Себя прежде всего беднейшим, находящимся в наибольшем бедствии и восприимчивым сердцам, или это было особой миссией ангела завета — взыскать «погибшее» из патриархальной церкви в самом ее начале? Ланге предполагает в своем комментарии, что «Ангел Иеговы, как Христос, Который должен был прийти через Исаака, имел особую причину помогать Агари, поскольку она ради будущего Христа вовлечена в эту скорбь». Во всяком случае, особое откровение и особое обетование были даны не только Агари, но и ее потомству. Христос, если можно так выразиться, обрисовывает будущую историю и характер измаильтян, а также их силу и славу; но Он также дает им духовное обетование в дарованном Богом имени Измаил — Элохим услышит. Без этого теофания теряет свой истинный характер. Измаил как дитя Авраама не мог быть оставлен неотличимым среди язычников. Именно ради Авраама откровение включило еще не рожденного ребенка в свои обетования.

Исполнение обетования о том, что семя Измаила чрезмерно умножится, никогда не было заявлено более четко, чем географом Риттером: «Аравия, население которой в значительной степени состоит из измаильтян, представляет собой живой родник людей, потоки которых на протяжении тысяч лет изливались широко и далеко на восток и запад. До Мухаммеда его племена встречались во всей пограничной Азии, в Ост-Индии уже в средние века; и во всей Северной Африке она является колыбелью всех бродячих орды. Вдоль всего Индийского океана вплоть до Молуккских островов у них были свои поселения в средние века; они распространились вдоль побережья до Мозамбика; их караваны пересекали Индию до Китая, а в Европе они населяли Южную Испанию и правили ею семьсот лет». Где было столь четкое исполнение обетования о естественном приросте, нет ли основания полагать, что Бог услышит и дарует также духовное благословение и что Измаил «будет жить пред лицем всех братьев своих» в новом завете благодати?
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Через тринадцать лет после первого обетования Измаилу мы слышим это обетование возобновленным сразу после установления обрезания, знака завета веры. «И сказал Авраан Богу: о, хотя бы Измаил жил пред лицем Твоим! Бог же сказал: именно Сарра, жена твоя, родит тебе сына, и ты наречешь ему имя: Исаак; и поставлю завет Мой с ним в завет вечный и потомству его после него. И о Измаиле я услышал тебя...» Каково значение молитвы Авраама об Измаиле? Вероятно ли, что он просит лишь о временном благополучии и о долголетии? Таково мнение некоторых комментаторов, но ни один из них не объясняет, почему в молитве содержится просьба, чтобы Измаил жил «пред Богом». Кейль и другие, более правильно, как нам кажется, рассматривают молитву Авраама как проистекающую из его беспокойства о том, чтобы Измаил не остался без какой-либо доли в благословениях завета. Тот факт, что ответ Бога не содержит отрицания молитвы Авраама, говорит в пользу этой интерпретации.
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В молитве Авраам выражает свое предчувствие неопределенного пренебрежения к Измаилу, что было болезненно для его родительского сердца. Поэтому он просит для него жизни от Бога в высшем смысле слова. Иначе что означает обрезание Измаила? Запечатление или ратификация завета Бога с Авраамом через семя Исаака охватывает не только семя Исаака, но и всех тех, кто в более широком смысле является участниками завета, Измаила и его потомков. И сколь бы ни удалялись арабы от веры Авраама, они во все эти столетия оставались верными знаку ветхого завета посредством обряда обрезания. Это один из самых замечательных фактов истории. Обрезание ни разу не упоминается в Коране, и мусульманские писатели не предлагают никаких объяснений этого упущения. Тем не менее этот обычай универсален в Аравии, и от них он перешел вместе с другими преданиями во весь мусульманский мир. Мусульмане датируют обрезание от Авраама и совершают его в более позднем возрасте. Арабы во «времена невежества» также практиковали этот обряд; необрезанный человек неизвестен даже среди тех бедуинов, которые ничего не знают об исламе, кроме имени пророка [162].

«Что касается Измаила, то Я услышал тебя». В третий читаем мы об особом откровении, доказывающем любовь Бога к сыну рабыни. В трогательной истории изгнания Агари Измаил является центральной фигурой [163]. Его насмешки были ее причиной; ради него Аврааму было тяжко изгнать их. Измаилу снова дается особое обетование: «ибо он твое семя». Когда вода в мехе истощается и Агарь отворачивается, чтобы не видеть смерти ребенка, не ее плач, а молитва юноши принесла избавление с небес. «И воззвал Ангел Божий к Агари с неба и сказал ей: что тебе, Агарь? не бойся; Бог услышал голос отрока оттуда, где он находится; встань, подними отрока и возьми его за руку, ибо Я произведу от него великий народ. И Бог открыл глаза ее, и она увидела колодец с водою, и пошла, наполнила мех водою и напоила отрока. И Бог был с отроком».

Эта история не менее показывает нравственную красоту характера Агари, ее нежную материнскую любовь и все прекрасные черты материнской заботы, чем раскаяние Измаила. Бог услышал его голос; Бог простил его греховные насмешки; Бог подтвердил Свое обетование; Бог спас его жизнь; Бог был с отроком. Провидение Божье бодрствовало над Измаилом. Много лет спустя он, судя по всему, навещал своего отца Авраама, ибо мы читаем, что когда патриарх умер в доброй старости, «его сыновья Исаак и Измаил похоронили его в пещере Махпела». Здесь не упоминается о сыновьях Хеттуры. И дважды в Библии поколения Измаила записаны полностью [164], чтобы связать воедино пророчества книги Бытие с мессианскими обетованиями Исаии для семени Измаила.

Двенадцать князей, сыновей Измаила, чьи имена записаны «по селениям их и по весям их», несомненно, были патриархами стольких же арабских племен. Некоторые из имен могут быть отчетливо прослежены сквозь историю, а другие легко отождествляются с современными кланами в Аравии. Мивсам, например, кажется, соответствует недждскому клану Бессам, некоторые из которых являются купцами в Басре; Мишма — это наверняка то же самое, что и арабский Бни-Мишма; в то время как почти все комментаторы сходятся во мнении, что Дума — это Думат-эль-Дендал в Северной Аравии, одно из старейших арабских поселений. Помимо предположений, два имени занимают видное и хорошо известное место в светской истории: Наваиоф и Кедар. Плиний в своей естественной истории упоминает их вместе как Nabatœi et Cedrei, и арабские историки знакомы с этими именами. Несомненно, набатеи связаны с Наваиофом; хотя это отрицается Катремером, утверждается М. Хвольсоном и является общепринятым мнением самих арабов.

И именно эти два имени, чья идентичность никем не ставится под сомнение, находятся в центре славных обетований. Общеизвестно, что шестидесятая глава книги Исаии является жемчужиной миссионерских пророчений в Ветхом Завете; но не каждому приходит в голову, что большая ее часть состоит из особых обетований для Аравии. «Множество верблюдов покрыет тебя, дромадеры из Мадиана и Ефы (сыновья Хеттуры, Быт. xxv. 1–5); все они из Савы (Южная Аравия или Йемен) придут, принесут золото и ладан и возвестят славу Господа. Все овцы Кедарские будут собраны к тебе; овны Наваиофовы послужат тебе: взойдут на жертвенник Мой с благоволением, и Я прославлю дом славы Моей. Кто это летит как облака и как голуби к окнам своим?»

Эти стихи, прочитанные в связи с грандиозным сводом предшествующих им обетований, не оставляют сомнений в том, что сыновья Измаила занимают значительное место в этой грядущей славе Господа и сиянии Его восхода. Это было отсрочено лишь нашим пренебрежением евангелизацией Северной Аравии, но Бог все же исполнит Свое обещание, и Христос узрит плоды скорби Своей души среди погонщиков верблюдов и пастухов Аравии. И тогда исполнится другое обетование, многозначительно помещенное в 42-й главе книги Исаии для этой части полуострова: «Пойте Господу новую песню, хвалу Ему от концов земли... да возвысит пустыня и города ее голос свой, селения, в которых обитает Кедар; да торжествуют живущие на скалах, да вопиют с вершин гор». Все это налицо, с географической точностью и актуальностью: «города в пустыне» — это Неджд при его нынешнем правительстве; Кедар, оставляющий кочевой шатер и становящийся жителем селений; и скальные жители Медаин-Салиха! «И поведу слепых дорогою, которой они не знали, буду вести их по стезям неизведанным; мрак сделаю светом пред ними, и кривые пути — прямыми». Единственным собственным именем, единственным географическим центром всей главы является Кедар. В двух других пророчествах [165], не имеющих мессианского характера, Кедар упоминается как синоним Аравии.

Другая группа миссионерских обетований для Аравии группируется вокруг имен Себа и Шеба. «Все они из Шебы придут, принесут золото и ладан и возвестят славу Господа». (Ис. lx. 6.) «Цари Шебы и Себы принесут дары; все цари падут пред Ним, все народы будут служить Ему... Он будет жить, и дано будет Ему от золота Шебы; молиться будут о Нем непрестанно, каждый день будут славить Его». Мессианский характер этого псалма общепризнан.

Где находятся Себа и Шеба? Кто они? В генеалогии и пророчествах упоминаются три Шебы. 1. Сын Раамы, сына Хуша; 2. Сын Иоктана; 3. Сын Иокшана, сына Хеттуры. Но все они находят свое местожительство в том, что ныне является Южной Аравией. Иоктанидская Шеба — это царство химьяритов в Йемене. [166] Царство Шеба охватывало большую часть Йемена; его главными городами и, вероятно, сменявшими друг друга столицами были Себа, Сана (Узал) и Зафар (Сефар). Себа, старейшая столица, совпадает с нынешним Марибом, к северо-востоку от Саны; ибо Эз-Зейджад в словаре «Тадж эль-Арус» говорит: «Себа был городом Марибом или страной в Йемене, городом которой был Мариб». Карта Птолемея делает понятным то, что римляне и греки понимали под Себой и Шебой. Кушитская Шеба поселилась где-то на берегах Персидского залива. В «Марасиде» Стэнли-Пул говорит, что нашел «отождествление, которое кажется удовлетворительным: на острове Авал, одном из бахрейнских островов, находятся руины древнего города под названием Себа».

Тот же авторитет считает, что хеттурейская Шеба образовала одно племя с кушитской Шебой и также обитала в Восточной Аравии. Шеба всегда была страной золота и ладана, и мы только начинаем узнавать кое-что об изобилии и славе древнего химьяритского царства в Йемене из недавно открытых надписей и руин.

В том же псалме, который дает эти обетования Южной и Восточной Аравии, мы находим этот примечательный стих: «Он будет владычествовать также от моря до моря и от реки до концев земли. Жители пустыни падут пред Ним, и враги Его будут лизать прах». Упоминаемая река — это, несомненно, Евфрат [167], и указанные границы призваны охватить идеальные пределы земли обетованной. И по меньшей мере примечательно, что современные еврейские комментаторы толкуют этот отрывок вместе с сорок восьмой главой Иезекииля так, чтобы включить весь Аравийский полуостров в землю обетованную. Я видел любопытную карту, изданную евреями в Лондоне, на которой у каждого из двенадцати восстановленных колен была своя полоса территории прямо через Аравию от Красного моря до Залива, включая Палестину и Сирию.

Исаак Да Коста, великий голландский поэт еврейского происхождения, собрал в своей эпической поэме «Агарь» некоторые из этих библейских обетований для сыновей Измаила. [168]






“Mother of Ishmael! The word that God hath spoken

Never hath failed the least, nor was His promise broken.

Whether in judgment threatened or as blessing given;

Whether for time and earth or for eternal heaven,

To Esau or to Jacob....

The patriarch prayed to God, while bowing in the dust:

’Oh that before thee Ishmael might live!’—His prayer, his trust.

Nor was that prayer despised, that promise left alone

Without fulfillment. For the days shall come

When Ishmael shall bow his haughty chieftain head

Before that Greatest Chief of Isaac’s royal seed.

Thou, favored Solomon, hast first fulfillment seen

Of Hagar’s promise, when came suppliant Sheba’s queen.

Next Araby the blest brought Bethlehem’s newborn King,

Her myrrh and spices, gold and offering.

Again at Pentecost they came, first-fruits of harvest vast;

When, to adore the name of Jesus, at the last

To Zion’s glorious hill the nation’s joy to share

The scattered flocks of Kedar all are gathered there,

Nebajoth, Hefa, Midian....

Then Israel shall know Whose heart their hardness broke,

Whose side they pierced, Whose curse they dared invoke.

And then, while at His feet they mourn His bitter death,

Receive His pardon....

Before Whose same white throne Gentile and Jew shall meet

With Parthian, Roman, Greek, the far North and the South,

From Mississippi’s source to Ganges’ giant mouth,

And every tongue and tribe shall join in one new song,

Redemption! Peace on earth and good-will unto men;

The purpose of all ages unto all ages sure. Amen.

Glory unto the Father! Glory the Lamb, once slain,

Spotless for human guilt, exalted now to reign!

And to the Holy Ghost, life-giver, whose refreshing

Makes all earth’s deserts bloom with living showers of blessing!”







“Mother of Ishmael! I see thee yet once more,

Thee, under burning skies and on a waveless shore!

Thou comfortless, soul storm tossed, tempest shaken,

Heart full of anguish and of hope forsaken,


Thou, too, didst find at last God’s glory all thy stay!

He came. He spake to thee. He made thy night His day.

As then, so now. Return to Sarah’s tent

And Abraham’s God, and better covenant,

And sing with Mary, through her Saviour free,

‘God of my life, Thou hast looked down on me.’”







Но Аравия, несмотря на все это богатство обетований, — не поле для слабой веры. И все же мы можем научиться смотреть на эту бесплодную землю ради этих обетований с той же безрассудной, нерассуждающей, вызывающей уверенностью, с какой Авраам, «не ослабев в вере, помышлял, что тело его уже омертвело» (Синодальный перевод) «но укрепился в вере, воздав славу Богу». Обетования велики, потому что велики препятствия; дабы слава замысла, как и слава труда, принадлежала одному Богу. Аравии нужны люди, которые будут верить, как видящие Невидимого. Шестьсот лет назад Раймунд Луллий писал: «Мне кажется, что Святую Землю нельзя завоевать иначе, чем тем путем, которым Ты, Господи Иисусе Христе, и Твои святые Апостолы завоевали ее — любовью и молитвой, пролитием слез и крови».

Одинокий труженик среди мусульман в Северной Африке недавно написал: «Да, этим людям нужны отданные жизни — посев в слезах в такой мере, в какой, пожалуй, не требует ни одна языческая земля; им нужна Голгофа, прежде чем они обретут свою Пятидесятницу. Слава Богу за такое поле: в свете вечности мы не могли бы просить о высшем блаженстве, чем та возможность общения с Его Сыном, которую оно дает».

Немой дух ислама владеет Аравией с самого ее младенчества на протяжении тринадцати веков; «он терзает, и испускает пену, и скрежещет зубами, и сохнет». «И сказал им: сей род не может выйти иначе, как от молитвы и поста». «Если можешь верить, все возможно верующему». (Мар. ix. 14-29.)

Жизнь для Аравии должна прийти от Подателя жизни. «Верую в Духа Святого», поэтому миссионерская работа в Аравии подтвердит истинность обещания Бога в каждой детали и в полной мере. «О, если бы Измаил жил... Об Измаиле я услышал тебя».




“Speed on, ye heralds, bringing

Life to the desert slain;

Till in its mighty winging,

God’s spirit comes to reign

From death to new-begetting,

God shall the power give,

Shall choose them for crown-setting

And Ishmael shall live.




“So speaks the promise, bringing

The age of Jubilee

To every home and tenting,

From Tadmor to the sea.

The dead to life are risen,

The glory spreads abroad,

The desert answers heaven,

Hosannas to the Lord!”












Приложение I
ХРОНОЛОГИЧЕСКАЯ ТАБЛИЦА





	 Circa
	1892 B. C.—Birth of Ishmael.



	 ”
	1773   ” —Death of Ishmael.



	 ”
	992   ” —Bilkis, queen of Yemen (Sheba) visits Solomon.



	 ”
	700   ” —Amalgamation of Cushite and Sabean clans in Yemen.



	 ”
	754   ” —All Yemen and Oman under rule of Yaarŭb.



	 ”
	588   ” —First Jewish settlements in Arabia.



	 A. D.
	33—Arabians present at Pentecost.



	 ”
	37—The Apostle Paul goes to Arabia.



	 ”
	60—Second Jewish immigration into Arabia.



	 ”
	105—Roman Emperor Trajan under his general Palma subdues Northwestern Arabia.



	 ”
	120—Destruction of great dam at Marib and the beginning of Arab migrations northward.



	 ”
	297—Famine in Western Arabia. Migrations eastward.



	 ”
	326—Nearchus, admiral of Alexander, surveys the Persian Gulf.



	 ”
	325—Nicene Council—Arabians present.



	 ”
	342—Christianity already extending in Northern Arabia. Churches built in Yemen.



	 ”
	372—Mavia, queen of North Arabia, converted to Christianity.



	 ”
	525—Abyssinian invasion of Yemen.



	 ”
	561—Mohammed born at Mecca.



	 ”
	575—Persians under Anosharwan expel the Abyssinians from Yemen.



	 ”
	595—Mohammed marries Khadijah.



	 ”
	595—Yemen passes under Persian Rule.



	 ”
	610—Mohammed begins his prophetic career.



	 ”
	622—(A.H. 1)—Mohammed flees from Mecca to Medina. The era of the Hegira. (See end of Table.)



	 ”
	623—Battle of Bedr.



	 ”
	624—Battle of Ohod.



	 ”
	630—Mecca overcome. Embassy to Oman, etc.



	 ”
	632—Death of Mohammed. Abubekr caliph. All Arabia subjugated by force of arms.



	 ”
	634—Omar caliph. Expulsion of Jews and Christians from Arabia.



	 ”
	638—Kufa and Busrah founded.



	 ”
	644—Othman caliph.



	 ”
	655—Dissensions regarding caliphate. Medina attacked. Ali chosen caliph.



	 ”
	656—Battle of the Camel. Capital transferred to Kufa.



	 ”
	661—Ali assassinated. Hassan becomes caliph.



	 ”
	750—Beginning of Abbaside Caliphate (Bagdad).



	 ”
	754—Mansur.



	 ”
	786—Haroun el Rashid.



	 ”
	809—Amin.



	 ”
	813—Mamun.



	 ”
	833—Motasim.



	 ”
	847—Motawakkel.



	 ”
	889—Arise of Carmathian sect.



	 ”
	905—Yemen comes under Karamite caliphs.



	 ”
	932—Rebellion in Yemen. It becomes independent under Imams of Sana as rulers.



	 ”
	930—Carmathians take Mecca and carry away the black-stone to Katif.



	 ”
	1055—Togrul Beg at Bagdad.



	 ”
	1096-1272—The Crusades. Arabia in touch with European civilization through its bands of warriors.



	 ”
	1173—Yemen subdued by sultans of Egypt.



	 ”
	1240—Rise of Ottoman Turks.



	 ”
	1258—Fall of Bagdad.



	 ”
	1325—Yemen again independent.



	 ”
	1454—Imams of Yemen take Aden and fortify it.



	 ”
	1503—Portuguese under Ludovico Barthema, make voyages on Arabian coast and visit Aden and Muscat.



	 ”
	1507—Portuguese take Muscat.



	 ”
	1513—Portuguese under Abulquerque are repulsed at Aden. Visit Mokha and the Persian Gulf.



	 ”
	1516—Suleiman by order of Mameluke Sultan attacks Aden and is repulsed.



	 ”
	1538—Suleiman the Magnificent sends a fleet and takes Aden by treachery. Arab garrison butchered.



	 ”
	1540—Beginning of Turkish rule in Yemen.



	 ”
	1550—Arabs hand over Aden to the Portuguese.



	 ”
	1551—Aden recaptured by Peri Pasha.



	 ”
	1624-1741—Imams established rule over all Oman with capital at Rastak; then at Muscat.



	 ”
	1609—First visit to Aden by English captains.



	 ”
	1618—English establish factories at Mokha.



	 ”
	1622—Portuguese expelled from Bahrein and Arab coast by the Persians.



	 ”
	1630—Arabs drive out Turks from Yemen and Imams take the throne at Sana.



	 ”
	1740-65—Dutch East India Company in Persian Gulf and Red Sea ports.



	 ”
	1765—English East India Company in Persian Gulf and Red Sea ports.



	 ”
	1735—Abdali Sultan of Lahaj takes Aden.



	 ”
	1741—Ahmed bin Said drives out Portuguese from Muscat and founds Dynasty of Imams, anew.



	 ”
	1765—Mohammed bin Abdul Wahab dies and his political associate Mohammed bin Saud propagates Wahabiism in Arabia.



	 ”
	1780—Spread of Wahabi doctrine over all of Central Arabia.



	 ”
	1801—Wahabis conquer Bahrein and hold it for nine years.



	 ”
	1803—Abd-ul-Aziz the Wahabi chief assassinated by a Persian fanatic.



	 ”
	1803—Wahabis take Mecca and lay seige to Jiddah.



	 ”
	1804—Wahabis take Medina.



	 ”
	1804—Said bin Sultan ruler of Oman and Zanzibar.



	 ”
	1809—Aden visited by Captain Haines of British Navy.



	 ”
	1818—Ibrahim Pasha captures Wahabi capital and sends Amir in chains to Constantinople where he is beheaded.



	 ”
	1805-1820—British suppress piracy in Persian Gulf.



	 ”
	1820—Son of Amir, Turki, proclaimed Sultan of Nejd and Oman coast.



	 ”
	1821—British make treaty with tribes on Oman coast called the “Trucial League.”



	 ”
	1820-1847—British treaties with Bahrein chiefs to suppress slave-trade and piracy.



	 ”
	1831—Turki, ruler of Nejd, murdered.



	 ”
	1832—Feysul bin Turki, succeeds him.



	 ”
	l835—Abdullah bin Rashid becomes a powerful chief in Jebel Shammar.



	 ”
	1835—Aden again visited by British to avenge cruelty to sailors shipwrecked off its coast.



	 ”
	1839—Aden bombarded by British fleet and taken. Treaties made with surrounding tribes.



	 ”
	1840-1847—Aden attacked by Arabs.



	 ”
	1846—Tilal bin Abdullah bin Rashid succeeds to rulership of Jebel Shammar and becomes independent of Wahabi power.



	 ”
	1851-1856—Abdullah bin Mutalib Sherif of Mecca.



	 ”
	1854—Sultan of Oman makes treaty with England and cedes Kuria Muria Islands.



	 ”
	1856—Thuwani bin Said ruler of Oman.



	 ”
	1857—Perim occupied by British.



	 ”
	1858-1877—Abdullah bin Mohammed Sherif of Mecca.



	 ”
	1858—Cable laid in Red Sea from Suez to Aden, but proved defective (cost £800,000).



	 ”
	1858—Bombardment of Jiddah by British.



	 ”
	1865-1886—Abdullah bin Feysul ruler of Nejd with capital at Riad.



	 ”
	1867—Mitaab bin Abdullah succeeds Tilal.



	 ”
	1867—Menamah (Bahrein) bombarded by British because of broken treaty. Isa bin Ali made ruler.



	 ”
	1866—Sultan bin Thuwani ruler of Oman.



	 ”
	1868—Mohammed bin Rashid assumes power and rule at Hail as Amir of Nejd.



	 ”
	1869—Cable laid from Bombay to Aden and Suez.



	 ”
	1870—Turkish invasion of Yemen.



	 ”
	1871—Turkish invasion of Hassa and occupation of Katif.



	 ”
	1871—Seyyid Turki ruler of Oman (Muscat).



	 ”
	1875—Busrah made a separate vilayet.



	 ”
	1877—Beginning of Turkish bureaucracy at Mecca.



	 ”
	1878—Treaty of Berlin. Reforms promised in Turkish Provinces.



	 ”
	1880—Hasein, Sherif of Mecca, is murdered.



	 ”
	1881-82—Abd el Mutalib again Sherif of Mecca.



	 ”
	1882—Aun er Rafik made Sherif of Mecca.



	 ”
	1886—Mohammed Ibn Rashid takes Riad overturning Saud government and becomes ruler of all Central Arabia.




[Примечание. — Чтобы найти эквивалентную дату по хиджре (A. H.) любого года нашей эры (A. D.): из года нашей эры вычтите 621,54 и к остатку прибавьте 3 процента. 1 год хиджры = 16 июля 622 г. нашей эры, а мусульманский год состоит из 12 лунных месяцев. Чтобы найти эквивалентную дату нашей эры для года хиджры, умножьте его на 0,970225 и к остатку прибавьте 621,54. Эта сумма дает дату конца года хиджры по нашей эре]






Приложение II
ТАБЛИЦА АРАБСКИХ ПЛЕМЕН СЕВЕРНОЙ АРАВИИ




	I.
Анаэзе:

	
	Валид Али

	
	Эль-Мешадака.

	Эль-Мешатта.

	Эль-Хаммамеде.

	Эль-Джедалеме.

	Эль-Толух.




	Эль-Хессене

	
	Эль-Хессене (собственно).

	Мессалих.




	Эр-Рувалла
(или Джилас)

	
	Эль-Рувалла (собственно).

	Ум-Халиф.




	Эль-Бешр

	
	Тана-Маджид

	
	Федан.

	Себаа.




	Сельга

	
	Медеян.

	Метарафе.

	Аулад-Сулей.










	II.
Ахль эш-Шеммаль
:(Северные племена)

	
	Эль-Мовалы.

	Эль-Ховейтат.

	Эль-Хадедин.

	Эс-Солейб.

	(также)

	Арабы Хаурана

	
	Эль-Фехейли.

	Эс-Сердые.




	Бни-Сохр.

	Бни-Хетеым.




	III.
Ахль эль-Кибли
: (Южные племена)

	
	Арабы Керака.

	Эш-Шерарат.

	Бни-Шаммар

	
	Эль-Темеят.

	Эль-Менджат.

	Ибн-Гази.

	Байр.

	Эль-Фесьяни.




	Эль-Джерба.

	Эль-Джофеир.

	Эль-Акейдат

	Бни-Сайд.

	Эль-Улед.

	Эль-Бакара.











Приложение III
КУЛЬТУРА КАТА И КОФЕ В АРАВИИ



Кат (Celastrus eatha edulis) — кустарник или небольшое дерево, произрастающее на высоте около пяти тысяч футов в предгорьях Йемена, особенно на склонах Джебель-Сохр близ Таиза. Неизвестно, является ли растение аборигенным, но если оно было завезено в Йемен из Африки, то это произошло очень рано, вместе с кофе, когда абиссинское завоевание привело к падению химьяритской империи.

Кат сажают из побегов, которым дают расти в течение трех лет, затем все листья и почки срывают, кроме нескольких веточек; на следующий год они развиваются в сочные побеги, которые срезают, связывают в пучки, заворачивают в траву для сохранения влаги и продают под названием мубаррех. Второй урожай имеет лучшее качество и называется мутани. Небольшой пучок, кильвет, продается в Таизе примерно за пять центов, а большее количество, едва помещающееся в горсти, называемое зирбет, — за десять центов. Жую́т только листья и молодые веточки, но я видел, как бедняки с радостью подбирали даже выброшенные сухие листья и ветки, чтобы получить от них хоть какое-то утешение.

Вкус листьев слегка горьковатый и вяжущий, очень похожий на вкус персикового листа. Он обладает стимулирующими свойствами, вызывает бодрствование, а в больших количествах — галлюцинации; говорят, что он сохраняет зубы, а некоторые используют его как афродизиак. Все арабы утверждают, что он дает удивительную выносливость и что благодаря кату и табаку они могут обходиться без еды в долгих путешествиях. Каждый, молодой и старый, араб, еврей или турок, употребляет его, и многие — в невероятных количествах. Один солдат сказал мне, что тратит на кат рупию (33 цента) в день, а кадий Таиза платит двадцать долларов в день за это лакомство, — впрочем, его домашнее хозяйство столь велико, сколь это возможно по Корану и благодаря разводам.

Османское правительство получает двадцать пять процентов таможенной пошлины от рыночной цены растения в дополнение к земельному налогу на культивацию ката. Общий доход от этого источника весьма значителен, о чем можно судить по тому факту, что в Таизе, городе с населением, пожалуй, около пяти тысяч человек, все остальные налоги отдаются на откуп за десять тысяч долларов в год, в то время как ежедневная продажа ката составляет более трехсот долларов!

Рынок ката открыт с раннего утра, когда свежие пучки привозят на ослах и верблюдах, но самое оживленное время — вторая половина дня; ибо правильно делать так — жевать кат непосредственно перед закатом и приглашать гостей жевать листья за час или два до обеда. Продавцы сидят под открытым небом, и это в основном женщины. В своих довольно живописных костюмах, с открытыми лицами, они сидят долгий день с корзиной зеленого лакомства перед собой; время от времени сбрызгивая свой товар, чтобы он оставался влажным; развязывая с десяток пучков, чтобы угодить какому-нибудь гордому гурману, который пробует прежде, чем взять; торгуясь из-за цены поврежденного пучка с каким-нибудь солдатом; и снова клянясь, как только арабы умеют, в подлинности рассматриваемого сорта — ведь у ката шесть отчетливых вкусов и разновидностей, каждая со специальным названием, и горе рабу, которого послали за одним, а он возвращается с другим. Иногда идет ожесточенный торг, или в дождливый день возникает «ажиотаж» на рынке, или какой-нибудь озорной мальчишка убегает с украденным пучком, и в такие моменты все женщины говорят одновременно, и их галдеж в Йемене может соперничать только с богослужением в еврейской синагоге. Рынок ката в 4 часа дня — поистине живописная картина, полная цвета, поз и движения, достойная кисти художника; нечто подобное можно увидеть только в селениях нижнего Йемена, и среди множества сюрпризов для путешественника в этой «Швейцарии Аравии» ничто на первый взгляд не кажется более странным и нелепым, чем видеть трезвых арабов, сидящих группами в конце дня и, подобно древнему Навуходоносору, «поедающих траву, как волы».

Согласно арабской истории, кат использовался арабами до того, как кофейное растение акклиматизировалось на высокогорьях Йемена. В настоящее время кофе и кат растут вместе. Оба они считаются дозволенными для мусульман, а главным источником богатства Йемена является экспорт кофе. Основные районы выращивания кофе простираются к северу от Таиза до Лохайи, Канкабана и Саны, и разнообразие продукта зависит главным образом от высоты плантации. В его культивации выделяют триdistinct (отчетливых) этапа. Сначала семена подготавливают, удаляя оболочку или околоплодник; затем их смешивают с древесной золой и сушат в тени. Затем семена сажают на подготовленные грядки с богатой почвой, смешанной с навозом; грядки покрывают ветвями деревьев для защиты молодых растений от палящего солнца, и их поливают каждые шесть или семь дней. Наконец, через шесть недель растения аккуратно извлекают из земли и высаживают рядами на расстоянии двух-трех футов друг от друга. Через два-три года кофейное дерево начинает плодоносить.

Сады в Йемене устроены в виде террас вдоль склонов гор и чрезвычайно красивы, когда растение находится в полном цвету. Когда ягоды созревают, их срывают с дерева и сушат на солнце; затем, упакованные в мешки из грубой ткани, отправляют на побережье. Арабы Йемена редко используют зерно для приготовления кофе, но используют оболочку или шелуху; напиток получается менее крепким, более сладким и, конечно, более дешевым. Кофе сеют в марте, цветение начинается в мае, а урожай собирают в сентябре. Значительная часть йеменского кофе попадает сушей во внутренние районы Аравии в дополнение к экспорту в Аден и Ходейду; Моха когда-то была великим торговым центром, но ныне совершенно пришла в упадок и состоит лишь из нескольких домов в руинированном состоянии и полуразрушенной мечети.
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СНОСКИ:




[1] Не было ли это вади некогда полноводной рекой, возможно, как предполагает Глазер, четвертой рекой рая? (Быт. ii. 10–14) Относительно того, где древние семиты размещали рай, Глазер говорит, что он находился в окрестностях слияния Евфрата и Тигра, на арабской стороне. Там росла священная пальма города Эриду; там, по мнению древних арабов, начинались два крупных вади Центральной Аравии. Одно из них — Вади-эр-Рума или Гайхан; другое — Вади-эд-Давасир, приток которого в окрестностях Хамдани до сих пор носит название Файшан (Писон). — См. «Недавние исследования в библейских землях» Х. В. Хильпрехта (Филадельфия, 1897). См. также «Санди-скул таймс», т. XXXIII, № 49.




[2] История Медины за авторством Самхуди. (Арабский текст, с. 40 и след.)




[3] Эти пустоши также называют дахна, ахкаф и хамад — в зависимости от большей или меньшей глубины или подвижности песков либо большей или меньшей плотности почвы.




[4] «Китаб синаджет-эль-тарб» Нофеля-эфенди (Бейрут, 1890). Автор опирается на более ранние арабские авторитетные источники.




[5] География Азии (т. II, с. 460), 1896.




[6] Первое описание посещения Мекки европейцем принадлежит Лодовико Бартеме, римскому дворянину, побывавшему в городе в 1503 году; его записки были опубликованы в 1555 году. Первым англичанином стал Джозеф Питтс, матрос из Эксетера, в 1678 году; затем последовал великий арабский путешественник Джон Льюис Буркхардт в 1814 году; в 1853 году Бёртон посетил как Мекку, так и Медину; Г. Бикнелл совершил паломничество в 1862 году, а Т. Ф. Кин — в 1880 году. Записки каждого из этих паломников были опубликованы, и из них, а также из путешествий Али-бея и других мы кое-что знаем о Святой земле Аравии. Али-бей на самом деле был испанцем по имени Хуан Бадия-и-Себлих, который посетил Мекку и Медину в 1807 году и оставил пространный отчет о своих странствиях в двух томах, проиллюстрированных множеством прекрасных гравюр. Отчет Бёртона о его паломничестве известен лучше всего, но труд Буркхардта более точен и академичен. Из современных книг творение голландского ученого Снука Хюрнье, долгое время жившего в Мекке, — пожалуй, лучшее. Его двухтомник «Мекка» сопровождается атласом фотографий и содержит полную историю города, а также подробный рассказ о его жителях и о яванском паломничестве.




[7] Т. II, с. 157.




[8] ТАБЛИЦА ПАЛОМНИЧЕСТВА В МЕККУ, 1880 г.

(Из книги Бланта «Будущее ислама».)



	NATIONALITY OF PILGRIMS.
	Arriving

by Sea.
	Arriving

by Land.
	Total Moslem

Pop. represented.



	Ottoman Subjects

(excluding Arabia)
	8,500
	1,000
	22,000,000



	Egyptians
	5,000
	1,000
	5,000,000



	From “Barbary States”
	6,000
	——
	18,000,000



	Yemen Arabs
	3,000
	——
	2,500,000



	Oman and Hadramaut
	3,000
	——
	3,000,000



	Nejd, etc., Arabs
	——
	5,000
	4,000,000



	Hejaz (including Mecca)
	——
	22,000
	2,000,000



	Negroes from Sudan
	2,000
	——
	10,000,000



	Negroes from Zanzibar
	1,000
	——
	1,500,000



	Malabari from Cape of G. Hope
	150
	——
	————



	Persians
	6,000
	2,500
	8,000,000



	Indians (British Subjects)
	15,000
	——
	40,000,000



	Malays and Javanese
	12,000
	——
	30,000,000



	Chinese
	100
	——
	15,000,000



	Mongols
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	——
	——
	6,000,000



	Russians, Tartars, etc.
	——
	——
	5,000,000



	Afghans and Baluchis
	——
	——
	3,000,000



	  (included in Ottoman Haj)
	
	
	
	



	
	
	61,750
	31,500
	



	Total pilgrims present at Arafat
	93,250
	175,000,000







[9] Профессор Ханкин в «Британском медицинском журнале» за июнь 1894 года опубликовал результаты своего анализа воды из Земзема: «Общее количество сухих веществ на галлон — 259; хлор — 51,24; свободный аммиак, частей на миллион — 0,93; альбуминоидный аммиак — 0,45. Количество твердых веществ в ней выше, чем в любой колодезной воде, используемой для питья».




[10] Ее размеры, согласно Али-бею, составляют 37 футов 2 дюйма, 31 фут 7 дюймов, 38 футов 4 дюйма, 29 футов, а высота равна 34 футам 4 дюймам.




[11] Эта религия, которая отрицает искупление и учит, что Христос не был распят, тем не менее имеет своим главным праздником праздник жертвоприношения в память об послушании Авраама и искупительной жертве, предоставленной Богом!




[12] Таково свидетельство капитана Бёртона — человека, переводившего нецензурированный текст «Тысячи и одной ночи» и оставившего после себя рукописную книгу, которую его жена имела благоразумие уничтожить, предотвратив тем самым ее публикацию.




[13] Хюрнье, с. 5, т. II.




[14] Там же, с. 102.




[15] Там же, с. 11.




[16] Там же, с. 61–64.




[17] Эта монета называется мишкаш и представляет собой венецианскую монету дожа Алоизи Мочениго I (1570–1577 гг. н. э.). С одной стороны дож коленопреклонен перед святым Марком, покровителем Венеции, а с другой изображен Христос в окружении звезд.




[18] Западный, или прибрежный, путь проходит через Колейс, Рабек, Мастуру, мимо Джебель-Эюба (Горы Иова) через Джебель-Субх, а затем через Сук-эс-Сафра и Сук-эль-Джедид в Медину. Восточная дорога была той, по которой шел Бёртон, она проходит через Эль-Зарибу, Эль-Суфену, Эль-Суэркиш и т. д., составляя в длину 248 миль.




[19] Эти аргументы можно вкратце сформулировать следующим образом:

1. За объявлением о смерти пророка последовал мятеж, и Омар грозил расправой любому, кто утверждал это. Вероятно ли, что состоялись тихие похороны?

2. Сразу после смерти Мухаммеда возник спор о преемственности, в разгар которого, по мнению шиитов, дому Али и Фатимы возле нынешней гробницы угрожал пожар.

3. Ранние мусульмане вряд ли почитали могилу пророка так, как это делают последователи более позднего времени, когда традиция возвысила его над обычным человеческим родом. Ранние мусульмане были безразличны к точного месту.

4. Форма могилы пророка в ранние времена была неизвестна и не упоминается в преданиях, так что мы находим выпуклые могилы в одних землях и плоские в других.

5. Рассказы мусульманских ученых о погребении Мухаммеда расходятся.

6. Шиитские раскольники веками заведовали усыпальницей, и ввиду ее близости к могилам Абу Бакра и Омара в их интересах было вывезти тело.

7. Даже нынешнее положение могилы по отношению к другим могилам является предметом споров, поскольку погребальная камера (худжра) строго охраняется евнухами, которые никого туда не пускают.

8. Рассказ об ослепительном свете, окружающем могилу пророка, кажется правдоподобной историй, призванной скрыть изъян.

9. Мухаммед эль-Халеби, шейх аль-уляма Дамаска, заверил Бёртона, что ему было дозволено пройти через дверь, ведущую в погребальную камеру, и что он не увидел никаких следов усыпальницы.

10. Мусульманские историки признают, что в 412 г. х. была предпринята попытка похитить тела Мухаммеда и двух сподвижников со стороны третьего фатимидского халифа Египта; они рассказывают о чудесах, связанных с провалом этой попытки, и утверждают, что вокруг могил была выкопана глубокая траншея и залита расплавленным свинцом, чтобы предотвратить похищение тела.

[14] В 654 г. х. мечеть была разрушена извержением вулкана, по словам мусульманских историков, однако погребальная камера избежала каких-либо повреждений! Снова в 887 г. х. в нее ударила молния. «По этому случаю, — говорит эль-Саманхуди (цитируемый Буркхардтом), — внутреннее пространство худжры (погребальной камеры) было расчищено, и внутри были обнаружены три глубокие могилы, заполненные мусором, но автор этой истории, который сам входил туда, не увидел и следа могил». Тот же автор заявлял, что ларец, содержащий прах Мухаммеда, был окован серебром.

12. Наконец, шиитские и суннитские рассказы о смерти и погребении пророка противоречат друг другу относительно точного места захоронения.




[20] Нибур, 1763; Зеетцен, 1810; Круттенден, 1836; д-р Вольф, 1836; Оуэн, 1857; Ботта, 1837; Пассама, 1842; Арно, 1843; ван Мальцан, 1871; Галеви, 1870; Миллинген, 1874; Ренцо Мандзони, 1879; Глазер, 1880; Дефлер, 1888; Хаиг, 1889; Харрис, 1892 и более поздние путешественники. Дефлер является авторитетом по флоре, Глазер — по древностям, Мандзони — по туркам и их правительству, Хаиг — по земледельческому населению, а Харрис рассказывает о недавних мячах. Великолепные тома Нибура по-прежнему остаются надежным источником по географии и естественной истории Йемена.




[21] Йеменский плуг во многих отношениях похож на английский плуг; хотя у него всего одна рукоять, его сошник широк и сделан из железа, что представляет собой значительное улучшение по сравнению с кривой палкой из Месопотамии.




[22] Американцу было неприятно заметить, что почти все турецкие винтовки в Йемене были «Спрингфилд 1861 года». Те же самые орудия, что использовались для разрыва оков рабства в южных штатах, теперь применяются для угнетения мирных йеменцев.




[23] О работе среди последних и моем опыте распространения Нового Завета был опубликован отчет Мильдмейской миссией; поэтому мы опускаем упоминание о нем здесь.




[24] Труды Географического общества, 1887, с. 482.




[25] Дефлер пишет в своем дневнике, что у этого места «une odeur atroce et des legions de puces et de punaises». Мне тоже пришлось вести ночную битву.




[26] Хадрамаут — очень древнее название этого региона. Птолемей не только помещает здесь адарамитов в своей географии, но и почти не вызывает сомнений то, что Хадрамаут идентичен Хацармавету, упомянутому в десятой главе Книги Бытия.




[27] «Хадрамаут: путешествие» Теодора Бента. «Найнтеенс Сенчури», сентябрь 1894 г. А также книга миссис Бент «Страны яфии и фадли». «Географикал джорнал», июль 1898 г.




[28] Le Hadramont et les Colonies Arabes dans le Archipel Indien par L.W.C. Van den Berg. Batavia, 1886. By order of the Government.




[29] Заметки о племени махри с указанием их словарного запаса; заметки о племени гара; география юго-восточного побережья Аравии; — июль 1845 г., июль 1847 г. и январь 1851 г., в журнале Общества.




[30] Наиболее характерное различие между махри и арабским языком заключается в замене буквы Шин (sh) на Каф (k) во многих словах.




[31] «История Омана».




[32] Остальная часть главы процитирована из писем моего брата, преподобного П. Дж. Звемера (P. J. Zwemer), а зарисовка Тенуфа была выполнена им во время одного из его путешествий.




[33] Эти острова отождествляются Шпренгером и другими исследователями с Деданом, упоминаемым в Писании (Иезекииль xxvii. 15), и были известны римлянам под названием Тилос. Плиний пишет о хлопковых деревьях: «arbores vocant gossympinos fertiliore etiam Tylo minore» (xii. 10). Страбон описывает финикийские храмы, существовавшие на островах, а Птолемей упоминает о жемчужных промыслах, которые с незапамятных времен процветали вдоль этих берегов. Географ Юба также рассказывает о сражении у этих островов между римлянами и арабами. Древняя карта Птолемея показывает, сколь мало было известно о размерах или местоположении этого архипелага. Даже карта Нибура, которая в целом поразительно точна, допускает большую ошибку в расположении островов; в его время два главных острова назывались Овал и Арад — названия, которые сохранились до сих пор.




[34] Эти расходы распределяются следующим образом: рыболовецкое судно — 400 рупий, жалованье 10 ныряльщиков — 2000 рупий, жалованье 12 держателей канатов — 2400 рупий, снаряжение — 40 рупий. Итого: 4810 рупий.




[35] Машуа — гораздо меньшая лодка, похожая на английский ял, она используется в гавани и для коротких поездок вокруг островов.




[36] Единственным примечательным исключением является Джебель-Синам — невысокий холм из базальтовой породы, выступающий посреди аллювиальной дельты близ Зубейра; это редкое явление, подтверждающее тем не менее правильность общей схемы геологии Аравии, предложенной Даути.




[37] Финики Эль-Хасы и Омана могут не уступать басрским, однако сады там хуже, а объем производства не столь велик.




[38] Последнее из названных мест лежит вне рамок нашего текущего исследования и является неверным наименованием, присвоенным турецкой дерзостью региону Эль-Хаса.




[39] Кувейт — это арабский уменьшительный суффикс от слова «кут» (обнесенная стеной деревня); на некоторых картах это место называется Гране — очевидно, искаженное «Курейн» («маленький рог»), так называется остров в гавани.




[40] Об интересной истории городов, занимавших место Басры до исламской эпохи и восходящих еще ко временам Навуходоносора, см. в «Личном рассказе об экспедиции на Евфрат» Эйнсворта.




[41] Ниже перечислены деревни и стоянки между Хиллой и Диванией: Эль-Атаж, Дулаб, Добле, Кваха, Сааде, Тенхара, Бир-Амане, Алладж, Анаме, Хосейн, Кегаан-Сагир и Кегаан-Кебир.




[42] Различие между истинными арабами кочевых племен и меданами было отмечено еще в 1792 году Нибуром в его путешествиях, и речные лодочники до сих пор отвечают на ваш вопрос с презрительным оттенком: «Это не арабы, это меданы».




[43] Здесь находятся следующие вади: Неджран, Хабуна, Ванан, Мойазет, Бедр и обширная вади Давасир.




[44] В Афладже шесть деревень: Сиах, Лейта, Хурфа, Эль-Раута, Эль-Бедия. В вади Давасир расположены следующие города: Эль-Хаммам, Эш-Шотибба, Эс-Солейл, Тамера, Эд-Дам, Эль-Логхф, Эль-Ферра, Эш-Шовейк и Эль-Аятат. (Даути.) Большинство этих городов не отмечено на картах, но поскольку некоторые из них все же указаны, интересно упомянуть маршрут из Эль-Хасы в эту вади, приведенный капитаном Майлзом в письме к Шпренгеру (датированному Маскатом, март 1873 г.) и процитированный в его труде «Alte Geog. Arabiens», стр. 240. «Маршрут из Эль-Хасы в Солейл: Хаса, Хахайдж, Хоута, Хильва, Лейла, Хурфа, Рондха, Эль-Сих, Бидиа, Шитба, Солейл. От Солейла до Рунии — трехдневный путь. Это город крупнее Солейла. Племена досири распределяются следующим образом: Эль-Вудаиин в Солейле; Эль-Мизахире владеют большинством верблюдов и т. д.; Аль-Хасан в Васите; Бени-Говейт; Эль-Хутран в Шитбе; Эль-Шерафа; Эль-Умур, восточная оконечность вади; Аль-Саад, к западу от вади; Эль-Шовайедж; Эль-Хамасин; Эль-Кахтан; Хамид; Аль-Амар; Эль-Фарджан в Хурфе».




[45] Подробное описание их своеобразных верований и спорного происхождения приведено в Приложении к «Истории Омана» Баджера.




[46] Тальх — крупное дерево с округлой, редкой листвой и мелкими сухими ягодами в качестве плодов, его ветви широко раскидистые и колючие. Небаа значительно меньше, хотя и достигает значительной высоты; у него очень мелкие яйцевидные листья ярко-зеленого цвета. Сиди — небольшое акациевое дерево.




[47] Своими нынешними знаниями о правительстве, населении, городах и деревнях Неджда мы главным образом обязаны следующим путешественникам: капитану британской армии Дж. Ф. Садлиру, который первым из европейцев пересек Аравийский полуостров (1819 г.); Георгу Валлину, молодому образованному шведскому арабисту, который в 1845 и 1848 годах путешествовал как мусульманский законовед, прошел через северную пустыню из Джауфа в Хаиль и посетил Медину; Уильяму Гиффорду Пелгреву, иезуиту-католику британского происхождения и ученому, совершившему свое знаменитое путешествие через Аравию с запада на восток в 1862–1863 годах. В 1864 году смелый итальянский путешественник Гуармани направился из Иерусалима прямиком в Джебель-Шаммар и Анейзу. В 1865 году полковник Пелли, британский резидентов в Бушире, совершил важное путешествие в сопровождении доктора Колвилла и лейтенанта Доуза из Кувейта через юго-восточный Неджд в Эр-Рияд, вернувшись через Эль-Хасу в Уджейр и Бахрейн. Затем Чарльз М. Даути (facile princeps среди всех авторитетов и путешественников по Аравии) предпринял свои долгие, трудные, зигзагообразные путешествия по северо-западной и северной Аравии с ноября 1876 по август 1878 года. Другим нашим источником сведений о Неджде является леди Энн Блант, которая вместе с мужем посетила столицу страны Ибн Рашида из Багдада в 1883 году.




[48] Если мы вспомним, что Пелгред сравнивает глинобитный дворец Фейсула с парижским Тюильри, заявляет, что главная мечеть Рияда способна вместить 2000 верующих, и приписывает вахабитскому правителю регулярную армию численностью 50 000 человек, нам придется сделать скидку на поэтичность описания, чтобы получить баланс достоверных фактов.




[49] В главе, посвященной арабскому языку, мы увидим, что золотой век арабской литературы пришелся как раз на период перед рождением Мухаммеда.




[50] «Магометанство многим было обязано еврейскому царству Саба. Власть сабейских королей распространялась на Мекку, и таким образом еврейские идеи и верования проникли в будущую родину Мухаммеда. Этот факт представляет огромный интерес для исследователей истории ислама. Эпиграфические свидетельства, представленные нам доктором Глазером, показывают, что подъем магометанства не был странным и уникальным феноменом, как считалось до сих пор. Он был подготовлен веками ранее. Аравия на протяжении веков являлась очагом культуры и письменности, и примерно за двести лет до рождения Мухаммеда его соотечественники вошли в тесный контакт с иудейской верею. Будущие исследования несомненно с исчерпывающей полнотой объяснят, сколь велик был его долг перед еврейскими наставниками Мекки и сабейским царством Южной Аравии». — Проф. А. Х. Сейс (Prof. A. H. Sayce) в газете «Independent».




[51] Кёлле (Koelle), «Mohammed», стр. 5.




[52] «Het Matriarchaat bij de oude Arabieren» (1884) и «Supplement» к нему в ответ на критику (1885). Гаага.




[53] Смит (Smith), «Kinship and Marriage in Early Arabia», стр. 100, 104.




[54] Палмер (Palmer), «Introduction to the Koran», стр. xv.




[55] В целях соблюдения хронологии и для полного понимания масштаба христианских идей, распространенных в Аравии, глава о раннем христианстве в Аравии должна предшествовать главе об исламе; однако логически эта глава относится к другим главам о миссионерской деятельности. То же самое в определенной степени относится и к главе о сабеях.




[56] См. стр. 177, 178, где приведены таблицы, показывающие элементы в исламе и источники, из которых они были заимствованы.




[57] Какую бы идею ни вообразил ваш ум, Бог является ее полной противоположностью.




[60] Кёлле, «Mohammed», стр. 27.




[61] См. статью «Магометанство и христианство» — д-р Роберт Брюс (Dr. Robert Bruce), «The Christian Intelligencer» (Нью-Йорк), апрель 1894 г.




[62] Даже священные книги Индии, Китая и Древнего Египта в этом отношении выглядят более выигрышно по сравнению с Библией, чем Коран. Они учат о гнусности греха как такового и не отрицают необходимость посредника или умилостивительной жертвы, но преисполнены обеих этих идей.




[63] Хронологическую таблицу истории Аравии с древнейших времен до наших дней см. в Приложении.




[64] Четыре ортодоксальных толка называются: ханифиты, шафииты, маликиты и ханбалиты. Последний был основан Ибн Ханбалом в Багдаде в 780 г. н. э.; это наименее популярное направление.




[65] Махмаль представляет собой крытый паланкин, символ королевской власти и суеверного почтения, который по сей день отправляют из Каира и Дамаска в Мекку.




[66] Зеем (Zehm), «Arabie», стр. 332.




[67] Сауд умер в возрасте сорока пяти лет в апреле 1814 года от лихорадки в Дерайе. Он был властным правителем, но отправлял правосудие со всей строгостью; он отличался мудростью в советах и искусностью в разрешении споров и примирении враждующих группировок. Из его восьми детей ему наследовал старший сын Абдулла.




[68] История ее томительного преследования со всей жестокостью со стороны турков описана путешественником Буркхардтом, который сам проживал в Мекке в то время.




[69] Пелгрев посетил вахабитскую столицу во время правления Фейсула и дает свои типичные живописные описания придворного и семейного уклада этого добродушного тирана. Однако к его рассказам о Рияде следует относиться cum grano salis; иезуит-католик не мог описывать строгий пуританизм вахабитов с какими-либо нотками восхищения. Статистические данные Пелгрева о численности армии Фейсула и населении его владений абсолютно ненадежны и сильно преувеличены. Тем не менее Пелгрева необходимо читать, чтобы понять, каково было состояние вахабитской империи в 1860–1863 годах, поскольку он является нашим единственным источником информации за тот период.




[70] История Мекки при этих шерифах подробно изложена Снуком Хургронье в его труде «Мекка».




[71] Таково свидетельство Уолтера Б. Харриса, побывавшего в Йемене вскоре после восстания.




[72] См. книгу леди Энн Блант «Бедуины Евфрата».




[73] «Ежегодник государственного деятеля» (Statesman’s Year Book).




[74] Полное описание Перима см. в книге Дж. С. Кинга «Описание и история Перима», Бомбей, 1877 г.




[75] Договоры с арабами пиратского берега заключались в 1835, 1838, 1839, 1847, 1853 и 1856 годах; о них мы расскажем позже.




[76] Пароход компании «British India», перевозящий почту, отправляется из Бомбея и Басры раз в неделю и заходит в промежуточные порты в Заливе после Карачи в следующем порядке: Гвадар, Маскат, Джаск, Бендер-Аббас, Линга, Бахрейн, Бушир, Фао и Мохамер. Путешествие длится две недели, а расстояние по ломаной линии составляет около одной тысячи девятисот миль.




[77] В недавнем докладе, зачитанном перед Обществом искусств в Лондоне, г-н К. Э. Д. Блэк из Географического департамента Индийского офиса приводит дополнительные доводы в пользу практической осуществимости этого маршрута. («London Times», 7 мая 1898 г.)




[78] «Times of India», 17 июня 1899 г.




[79]

1. Рас-эль-Хейма — племя джовасим.
2. Умм-эль-Кавейн — племя аль-бу-али.
3. Аджман — племя аль-бу-али.
4. Шарджа — племя джовасим.
5. Дубай — племя аль-бу-фаласал.
6. Абу-Даби — племя бни яс.







Все эти племена проживают на арабском побережье между Катаром и Рас-эль-Хадом. (См. Aitchison, Vol. VII., No. xxvi.)




[80] Керзон, «Персия», т. II, стр. 453.




[81] Следующие племена в окрестностях Адена получают (или получали) ежегодные субсидии от британского правительства:



	Tribe.
	Estimated Population.



	Abdali
	15,000



	Fadhli
	25,000



	Akrabi
	800



	Subaihi
	20,000



	Haushabi
	6,000



	Alawi
	1,500



	Amir
	30,000



	Yaffai
	35,000




Таким образом, общая расчетная численность населения этих племен составляет 133 300 человек, а общая сумма ежегодного жалованья, выплаченного им в 1877 году, равнялась 12 000 германских талеров. (Хантер, «Аден», стр. 155.)




[82] В примечательной статье газета «Новое время» предает огласке обнаружение Россией «новых британских происков». Оказывается, Великобритания, не довольствуясь фактической аннексией Египта и Судана, одновременно с осуществлением своих планов по поглощению Трансвааля и продвижению своих интересов в Персии усиленно занята созданием магометанской державы, которая должна составить конкуренцию власти султана и в конечном счете использоваться как средство угрозы — если не уничтожения — российской власти в Центральной Азии. Марионеточным князем, выбранным для этой цели, назначен шериф Мекки. По сведениям «Нового времени», шериф недавно получил из Англии письмо, в котором говорится, что британское правительство, решив пожаловать некоему достойному, но стесненному в средствах магометанскому шейху халифат в Зейле на границах Сомалиленда и признавая шерофа потомком Пророка и великим защитником ислама, считает желательным, чтобы шериф в день назначения нового халифа выпустил манифест со словами одобрения. В обмен на эту услугу Великобритания провозгласит Мекку и Медину частной собственностью шерифа, гарантирует ему получение большей части доходов нового халифата и защитит его дипломатическими средствами или даже вооруженной силой от вмешательства султана либо любой другой иностранной державы. Едва ли стоит добавлять, что автором этих интриг называют г-на Чемберлена, которого характеризуют как человека «без веры, без совести, способного попрать любую заповедь — будь то божескую или человеческую, — лишь бы достичь своей цели и поставить Великобританию во главе держав мира». («Times of India», 1899 г.)




[83] Он отзывается о нем следующим образом в своей «Histoire des Langues Semitques», стр. 342: «Этот язык, доселе неизвестный, предстает перед нами внезапно во всем своем совершенстве, с его гибкостью, бесконечным богатством — столь завершенным, одним словом, что с тех пор и поныне он не претерпел никаких существенных изменений. Для него не существует ни детства, ни старости; стоило лишь засвидетельствовать его появление и его поразительные завоевания, как о нем уже все сказано. Не знаю, сыщется ли другой пример идиомы, которая входила бы в мир подобным образом — без архаичного состояния, без промежуточных ступеней и робких поисков».




[84] Фон Кремер, Гуиди, Хоммель.




[85] Сейс, Шпренгер, Шрадер, Де Гоефе, Райт.




[86] Ассирийская грамматика, стр. 13.




[87] Описание этого языка или диалекта было дано военным хирургом Г. Дж. Картером в «Journal Roy. Asiat. Soc.», июль 1847 г.




[88] Лансинг.




[89] Опубликовано в «Edinburgh Review» за июль 1866 г., статья «Мухаммед».




[90] «Потребовался бы длинный список, чтобы перечислить все религиозные, литературные и научные вклады миссионеров в Сирии в арабский язык. Они включают в себя перевод Священного Писания и его тиражирование в многочисленных стилях; подготовку руководства к Писанию, комментариев, конкорданции, а также полного сборника гимнов с нотами; учебники по истории, алгебре, геометрии, тригонометрии, логарифмам, астрономии, метеорологии, ботанике, зоологии, физике, химии, анатомии, физиологии, гигиене, фармакологии, врачебному делу, хирургии, а также периодическую литературу, которая послужила стимулом для развития весьма масштабной местной журналистики. Протестантские новообращенные миссии, воспитанные миссионерами, написали фундаментальные труды по истории, поэзии, грамматике, арифметике, естественным наукам, а также составили стандартный словарь языка и энциклопедию, которая представляет собой целую библиотеку, состоящую примерно из двадцати томов объемом от шестисот до восьмисот страниц каждый». — Д-р Дж. Э. Пост (Dr. G. E. Post) в газете «New York Evangelist».




[91] Быт. xxv. 16.




[92] В «Edinburgh Review», июль 1866 г.




[93] «Международные маршруты Азии», Элизе Реклю, в нью-йоркской газете «Independent», 4 мая 1899 г.




[94] Смит, «Родство и брак в ранней Аравии», стр. 9, 17, 131.




[95] То, чему могут обучаться мальчики и девочки в городах, мы описали в главе о Мекке.




[96] Таково свидетельство Буркхардта и Даути.




[97] «Arabia Deserta», т. I, стр. 238.




[98] Перевод из «Mekka», т. II, стр. 187.




[99] Подробности см. в книге Буркхардта.




[100] Означающее «Аллах».




[101] Комментарий Бейдави, in loco.




[102] Относительно этих древних суеверий и идолопоклонства, практикуемых по сей день, см. труд В. Робертсона Смита «Религия семитских народов» и его же «Родство и брак в ранней Аравии». Массу чисто мусульманских суеверий можно изучить по таким книгам, как «Тысяча и одна ночь» и «Современные египтяне» Лейна.




[103] Эта глава представляет собой расширенный вариант доклада «Звездопоклонники Месопотамии», зачитанного в Институте Виктории в Адельфи-Террас, Лондон, в 1897 г.




[104] Кесслер.




[105] Сура ii. 59; v. 73; xxii. 17




[106] Согласно Гезениусу, сабеи должны именоваться цабианами от слова «цабаот» — «воинство небесное». Нёльдеке и другие утверждают, что это название происходит от корня «субба» — омывать, крестить, и указывает на способ отправления их культа. Гиббон, возможно, прав, когда со ссылкой на Покока, Хеттингера и Д’Эрбело излагает происхождение их второго наименования следующим образом: «Легкая примесь Евангелия превратила последний остаток халдейских политеистов в христиан св. Иоанна в Басре».

[107] Что касается их наименования «сабеи», в арабском словаре Лейна указано, что оно происходит от корня, означающего «тот, кто отступил от одной религии к другой». Арабы имели обычаи называть пророка ас-Саби, поскольку он отошел от религии курайшитов к исламу. Назореи — имя, под которым их знают некоторые авторы. По словам Петермана, они сами присваивают этот титул лишь тем из своего числа, кто отличается выдающимся характером или знаниями. Несомненно, оно восходит к [греч.: Nazôrãioi], раннехристианской секте Сирии.




[108] Единственной грамматикой этого языка является фундаментальный труд «Mandäische Grammatik» неутоimимого ученого Нёльдеке. Однако главным недостатком книги является то, что в ней повсеместно используется еврейский алфавит, а не мандапейский.




[109] Левит xiv. 4–7, 49–53.




[110] Ср. Иов xxxi. 26–28.




[111] Первое печатное и переведенное издание «Сидра Рабба» было осуществлено Матх. Норбергом (Копенгаген, 1815–1816 гг.), однако оно считается столь несовершенным, что совершенно бесполезно с критической точки зрения; Петermann воспроизвел парижские рукописи в двух томах в Лейпциге в 1867 году. Помимо «Сидра Рабба», существуют: «Сидра д’Яхея», или «Книга св. Иоанна», именуемая также «Драше д’Малек» (беседа Царя); «Диван»; «Сидра Нешмата», или книга душ; и, наконец, книги зодиака под названием «Асфар Мальваши». За исключением небольшой части «Сидра Рабба», вошедшей в недавно опубликованные Брандтом «Mandäische Schriften» (1895 г.), все вышеперечисленные труды до сих пор ожидают критического изучения и подготовки к изданию.




[112] См. историю гностического учения, особенно офитов и сифиан. Все отрицательные персонажи Ветхого Завета во главе с Каином преподносились как духовные герои. Иуда Искариот изображался единственным, кто познал истину. Я не нахожу масштабных упоминаний змея в сабейской системе; возможно, это объясняется иначе.




[113] Гиббон.




[114] Коран Сейла.




[115] Галатам i. 17.




[116] Гал. i. 18; Деян. ix. 9, 25.




[117] Раулинсон («St. Paul in Damascus and Arabia», стр. 128) указывает, что множество других авторов, включая Илария, Иеронима, Феодорита и экуменических толкователей, придерживаются того же мнения. Портер, будучи не одинок среди современных писателей, высказывает ту же точку зрения в своей книге «Пять лет в Даמשке» и предполагает, что успех Павла был столь велик, что вызвал враждебность со стороны Ареты и побудил его присоединиться к более поздним преследованиям.




[118] «Родство и брак в ранней Аравии», стр. 214.




[119] Коран, сура vii. 71.




[120] «Пустыня Исхода», стр. 50.




[121] Деян. xvii. 26.




[122] Деян. xvii. 29.




[123] Деян. xvii. 31.




[124] Деян. xvii. 25.




[125] Деян. xx. 20, 27.




[126] Райт, «Раннее христианство в Аравии», 1855 г.




[127] Христианские изыскания Бьюкенена.




[128] Райт, стр. 77.




[129] Последнее жизнеописание составлено Нёльдеке в его сборнике «Очерки восточной истории» (Лондон, 1892 г.).




[130] Райт, стр. 144.




[131] Курц, «Церковная история», т. I, стр. 386.




[132] См. однако: «Христианство в Китае, Тартарии и Тибете», аббат Юк, т. I, стр. 88 (Нью-Йорк, 1857 г.). Он упоминает о христианах в Неджране еще в X веке.




[133] См. Смит, «Краткая история миссий». Пероке, «Жизнь Раймунда Луллия» (1667 г.). Лоу, «Жизнь Раймунда Луллия» (Галле, 1830 г.). Хельферих, «Раймунд Луллий» (Берлин, 1858 г.). «Dublin Univ. Mag.», т. LXXVIII, стр. 43, «Его жизнь и труд».




[134] О милосердный Боже, создавший всех людей и не питающий ненависти ни к чему из того, что Ты сотворил, и не желающий смерти грешника, но скорее того, чтобы он обратился и жил: помилуй всех иудеев, турок, неверных и еретиков, отними от них всякое невежество, ожесточение сердец и пренебрежение к Твоему Слову и приди к нам, благой Господь, в Твое стадо, чтобы они спаслись среди остатка истинных израильтян и составили единое стадо под началом единого Пастыря, Иисуса Христа, Господа нашего, живущего и царствующего с Тобою и Святым Духом, единого Бога, во веки веков. Аминь.




[135] «Жизнь Генри Мартина», Джордж Смит, C. I. E., LL. D., (1892 г.) стр. 226.




[136] Дневник г-на Энтони Н. Гроувза, миссионера в Багдаде и при нем. (Лондон, 1831 г.)




[137] Жизнеописание Мартина работы Джорджа Смита, стр. 563.




[138] В 1876 году, после кончины доктора Вильсона, мистер и миссис Стотерт из Миссии Свободной церкви организовали поездку вверх по Персидскому заливу до Багдада. Они были глубоко поражены духовными нуждами всей Восточной Аравии. По пути они продавали Священное Писание, а по возвращении обратили внимание на нужды Багдада. В течение двадцати пяти лет эти два миссионера каждый понедельник возносили особые молитвы о Восточной Аравии!




[139] «Church Missionary Intelligencer» за май и июнь 1887 г.




[140] Генерал также опубликовал отчет о своем путешествии по Йемену с географической точки зрения в «Geographical Journal», т. IX, стр. 479. См. также «The Missionary Review of the World», октябрь 1895 г.




[141] «Миссионерское расширение со времен Реформации» — Грэм, стр. 19. «Жизнь и письма преподобного А. Стерна».




[142] О работе и опыте Ван Тассела см. «North Africa» (21 Linton Road, Barking, London), том за 1890 г., стр. 4, 21, 43, 59, 78; том за 1891 г., стр. 2, 14, 27, 31 и 50.




[143] «Маккей из Уганды», написанный его сестрой (Нью-Йорк, 1897 г.), на стр. 417–430 приводит эту статью целиком.




[144] Текст этой резолюции приводится в начале главы тридцать пятой.




[145] См. «Memorials of the Hon. Ion Keith Falconer» Роберта Синкера (6-е изд., Кембридж, 1890 г.) и «Ion Keith Falconer, Pioneer in Arabia» рев. А. Т. Пирсона, д. богословия (октябрь 1897 г., «Missionary Review of the World»).




[146] «Калила и Димна, или Басни Видпая», сост. И. Г. Н. Кейт-Фалконер, Кембридж, 1885 г.




[147] Жизнь и переписка Т. В. Френча, первого епископа Лахорского, ред. Роберт Биркс (Мюррей, Лондон, 1895 г.). 2 т.




[148] Письма появились в «Church Missionary Intelligencer» за май и июль 1891 г.




[149] Красноречивый призыв к Церкви принять эту миссию был обращен преподобным Дж. А. Дэвисом в «Christian Intelligencer» (Н. Й., 18 сентября 1889 г.).




[150] Эта встреча с генералом Хейгом описана им в отчете в лондонском журнале «Christian» (июнь 1891 г.).




[151] Проблема мусульманской миссии. — Х. Х. Джессеп, д. богословия, 1879 г.




[152] Т. II, стр. 503–529.




[153] Заметки об исламе: справочник для миссионеров. — Рев. Артур Бринкман. Лондон, 1868 г.




[154] Перепечатано в «North Africa» (апрель 1892 г.) под заголовком: «Проповедь, а не полемика».




[155] История Церковного миссионерского общества, т. II, стр. 155.




[156] Мусульманские споры и другие статьи. — Сир Умм. Мьюр, Эдинбург, 1897 г.




[157] «Missionary Review», октябрь 1893 г., стр. 727, в статье за авторством «C. H.»




[158] Христианство, ислам и негроидная раса, Э. В. Блайден, Лондон, 1888 г.




[159] Миссии на Суматре, д-р А. Шрайбер, «North Africa», май 1896 г.




[160] Быт. xii. 3, xviii. 8, xxii. 18, xxvi. 4, xxviii. 14; Чис. xiv. 21; Сорок три псалма; Исаия ii. 2, 18 и т. д., и т. д.; Иеремия iii. 17; Дан. vii. 13, 14; Иоиль ii. 28; Иона iii., iv.; Мих. v. 4; Авв. ii. 14; Соф. ii. 11; Агг. ii. 6, 7; Зах. ix. 10, xiv. 9; Мал. i. 11.




[161] См. Исаия xxxv. 1–3, xl. 3, xli. 19, xliii. 19, li. 3; Иезекииль xxxiv. 25, xlvii. 8; Пс. lxxii. 9 и т. д.




[162] Согласно Гезениусу, это Суэц, в то время как Кейл отождествляет его с Джифаром — местностью в северо-западной части Аравии близ Египта.




[163] Сравните Рим. iv. 11 и Гал. iii. 17.




[164] Быт. xxi. 9–22.




[165] Быт. xxv. 11–18 и 1 Пар. i. 28.




[166] Исаия xxi. 13–17 и Иер. xlix. 28–33.




[167] См. Библейский словарь Смита.




[168] Ср.Исход xxiii. 31 и Втор. xi. 24.




[169] «The Christian Intelligencer» (Н. Й.), 15 марта 1899 г.




[170] Обратитесь к библиографиям Палестины и Сирии применительно к кочевому образу жизни; а также к D. Islam.




[171] Обратитесь также к списку в книге Гилмана «Сарацины».




[172] См. отчеты Британского и иностранного библейского общества об распространении Священного Писания; «Free Church of Scotland Monthly» с отчетами о Миссии Кейт-Фалконера; «Church Missionary Intelligencer», 1887, vol. xii., pp. 215, 273, 346, 408; «Missionary Review of the World», 1892-1899, октябрьские номера, и «Record of the American Bible Society», 1898-1900.




OEBPS/797594453788253124_illus-122a.jpg





OEBPS/797594453788253124_illus-044b.jpg





OEBPS/797594453788253124_illus-380.jpg
TOTAL POPULATION OF ARABIA
8,000,000

The totol number of Missionaries (12)
Ts represeated by the dot in the center





OEBPS/797594453788253124_illus-360b.jpg





OEBPS/797594453788253124_illus-040-plate-4.jpg
N

NI\
DIDDN

N
N

NN
PR

]
‘ e

|
&

T Les )l s loay

f g g
'Hlmbnfﬂw"c) =+

&>

n
>

7
N

3
3
E3N

S8
N
e .v:’ 5 l‘ :d }‘j- d
LhhbbdhAdbhibbhbbAhh  SEF
- 3%
AROoRRRA0 A R
THIES 5= 7 Z == . A )T
L ) £ R ot

N\






OEBPS/797594453788253124_illus-275.jpg





OEBPS/797594453788253124_cover.jpg
Arabia: The Cradle

of Islam

REV. S. M. ZWEMER, F.R.G.S






OEBPS/797594453788253124_illus-278a2.jpg
Mar - ha-ba - ya, nur-el aln- nl mar-. ha-

mar -ha- ba Jjid el uu -saln - 1 mar - ha - ba
—a®y
EE=s=io -
p
mar- ha-ba ya mar. ha-ba - ya, mar-ha-ba - a-aa-a.






OEBPS/797594453788253124_illus-400b.jpg





OEBPS/797594453788253124_illus-095.jpg





OEBPS/797594453788253124_illus-244.jpg
N ]
MODERN COPYBOOK STYLE OF ARABIC (VOWELED.)
3;9.;%0\:-'0&) a)’/.g »M’a'&'

aj(‘)‘ e ‘.)wy-rb‘ 2\
\1)"/ L SRR Y @()‘J

ORDINARY ARABIC HANDWRITING (U\VOWELE[) )





OEBPS/797594453788253124_illus-257.jpg
r
LS A T

‘41‘) LJ“'\]J Sty ‘; P ) 4 'LJ(-:F: &
-y e H s,
FosOMy s P A . .
S ol M By - "\U‘\:\L‘:“’ -
L)L"J oMl é _._‘KJ;V,
»p gl ‘i 3,,.>Y\ M 3
W g a
,)\x _,g‘ ‘5.1..\\ wda a2

s (PRR N _\.\,u»;t‘%

1724 s WY I & deadlon






OEBPS/797594453788253124_illus-036.jpg
Bab Nrchis o0 $he Totiors Goty

COUNRALY CALLED BAI? A11A8 §B GQDS.ENTSE

3Ltnret o
Ber d Wetat

et Dnm Eemi

By i
Bt d Ihent

Brba
Fiee

Bobel i
data

Bebet
Baghter

Babd Tortor
Udmf\

Anark
of Bosth






OEBPS/797594453788253124_illus-287.jpg
VAlc.IA.- AJwuo 0 = Assooda havilak — peace be

to you.
e&ioal j‘ }'l $ =kethkiim skawee — how much
is it?
¥ ql & axd o0 q @ =analibba kabeelak= I love you
much.
aL. A3 afeqs =kasbahwedahwah= silver and
gold.
a¥ss a¥o . =hofshaba rabba — great day
(Sunday)
Ao CY"‘L' V e ¥{c =atran hofshaba = Monday.
“ ax Ab, o =aklatha = Tuesday.
. A.H_H‘o =arba =Wednesday
> qQAS{a.. =hamsha = Thursday.
o ax (? =shitta = Friday.

o a.qp =shuvah = Saturday.
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¢““There is no god but Allah and Mohammed is his apostle.”

o e e e e et et et e et St e e,

The Doctrine of God

The Doctrine of Revelation

(Negative,
“ There is no god)but God.”

[Pantheism of Force]

(Positive,)

« Mohammed is the apostle of God.”
annel of revelation and abrogates

former revelations.]

[The sole ch:

ANALYSIS OF ISLAM AS A SYSTEM, DEVELOPED FROM ITS CREED.

1. In God Moslems believe that m} “books”* were sent from
[ heaven in the following order :

of the essence, Allak
1. His £ th (the gbmluu unit) — angels ’{“o Ad:ma_ten boo’
names | of the attributes,— 2 els { jinn —fifty
‘ninety-nine names Bels s |« Bachthirey (- these are utterly lost,
¢ Abraham—ten
The ghysical 3. Books: “ Moses—the TorAH ) These are highly spoken of in the Koran but are now
emphasized « David—the ZABOOR { in corrupted condition and have been abrogated by
3. His] abovethe 4 Last Day. « Jesus—the Inyu. the final book.
attributes moral, A, Faith:; (Judgment.) [ “ Mobammed—the KORAN [eternal in origin; complete and miraculous in
Deification of character ; supreme in beauty and authority.
absolute force,| (What to be- e Adam—** Chosen of God”
lieve) 5. Predestination Noah—* Preacher of God .
Expressedbya | «Iman” A. The ) Abraham— Friend of God” Enoch, Hud, Salih,
3. His series of Greater) Moses—* Spokesman of God** of God,” | Ishmael, Isaac,
nature snegations 6. Prophets: esus—called *“ Word of God” “ Spirit | Jacob, Joseph, Lot,
“ He is not.” oHAMMED, (who has 201 names ami titles) | Aaron, Shuaib,

Zakariah, John,
7. Resurrection | B, The Less; Of these there have been thousands. J David, Solomon,

L ¢ Twenty-two are mentioned in the Koran:| Elias, Job, Jonah,
1. Repetition of Creed N N washing various parts of the body | Ezra, Lukman,
1. By T RORAK B, Practice: 2 2. Purification § JASUNE A0S Pe fourtcen rules | Zurelif and
(Wahi El Matlu) o TTACICe: |, prayer (five times facing the kiblah(Mecca) | Alexander the Great,
Revelation, verbal, and (what to do) daily) including :< 2. Posture (prostrations) prostrations Elisha,
which teaches the taofold « Din 3. Fasting (month of Declarat'n ( genuflections
a ds of 1ol 9 Ramadhan) 3. Petition xhe Fatihah or first Surah,
CMANOS; ol-Jslam . [the five 4. Alms-giving (about Praise and Confession—the Salzam. .
[The Book] pillars] 1~40 of income.) Mecca (incumbent) 1. Buchari A, M. 256%
Us. Pilgrimage . . . Medina (meritorious but voluntary) 2, Muslim “ 261%
Kerbela, Meshed Ali, etc., (Shiahs) Tirmizi ¢ 279%

H-BYTRADITION 1. Records of what Mohammed did Verbally handed [ A, The Sunmte Traditons : bu Daced ‘¢ 275%

i i - . An-Nasaee * 30
(Wahi gheir Mathu) |, pecords o viat ohammned cxomne m.,‘ii’z":fﬁ‘;‘m. (colcied and ecorded 10 | B M« Sy3e
Revelation by example of (Sunnat-el-kaul) (precept) (and finally s . Kafi A. H, 329
the perfect prophet 3. Records of what Mohammed allowed | and record B. The Shiah Traditions: | »; Sheikh Ali " 381
[The Man] (Sunnak-el-laknr) (hcu\se) both scc(s. (five authorities) ‘Tahzi] " 4661

% a. Among the Sunnites : Mohammed concernin, Ar-Razi “ 406
IIIL. Other Authority K58 oF Ha b oon 3F orboax teachers from sources L. Ead 11
b. Among the Shiabs 4 The doctrine of the twelve ImAMS—beginning with Ali who interpret I. and II.

* (Not one of them flourished until ¢4ree centuries after Mohammed,) § By Abu Jaafer,

{T jua’a or umanimous consent of the leading companions nrig «istibsar” * 466}





OEBPS/797594453788253124_illus-044a.jpg





OEBPS/797594453788253124_device.jpg





OEBPS/797594453788253124_illus-243.jpg





OEBPS/797594453788253124_illus-040-plate-3.jpg
PLATE I

B

P
é?ﬁ@

é;--’ ~ Pa
Py a

ELTOUIEI BT LB

APk L1 A

PR~ | B |
) &
i ge e

o RS

Pl L
) '.l o\ W
“#'% o% g+
o el
oy L “ |
SOle |
Qe

e, W Tk
: Vg Y ?,g\‘\?‘“f
§¥) 25 4
%
SEETAT: EF R0 (e
)

G, b
= ._fﬂ [} N
AN
7 {
JOIL

(,
g
v
AY
i \\é
20)
SN7727 3
A

£

% -0
' {{E s

3
¥
2

¢ | =D~

T_ALMWI
Al

&

ht z :
[Eo-£[=]
i
=21
=}
MB
A

9e

J\.acz{' 8 ‘

DAL L SAASLAEL AEE T
BB OB
= ; .

2
§ oty
mloaTon
.






OEBPS/797594453788253124_illus-049.jpg





OEBPS/797594453788253124_illus-400a.jpg





OEBPS/797594453788253124_illus-017b.jpg





OEBPS/797594453788253124_illus-299.jpg
" o
‘M\r\?“&% S °
A o 5
v‘j:o Ay
< asdyy
<6&-564:$&‘w\,¢1 Qj‘g
= . :
(- - ‘
& N v o
)

X !
o>





OEBPS/797594453788253124_analysis.jpg
ANALYSIS OF THE BORROWED ELEMENTS OF ISLAM.

Astrological supersﬁlion? e.g., ti(rgt rn;;lcorilas are cast at the devil.
i . Qaths by the stars and planets. urahs 56, 53, etc.)
a. Sabeanism Circumambulation of Kaaba—and, perhaps,, the lunar calendar,
Allah (as name of supreme deity), used in old poets and worshipped by

. Mecca—centre of religious pilgrimage—The black-stone, etc, {Hanifs,
b. Arabian Idolatry : Pilgrimage—in cvery delasl : dress, hév.ir oﬂ'e'rlings, casting stones, sacrifice,
Polygamy, slavery, easy divorce, and social laws generally, running,
I. From HE‘&THENISM Cen’a’moni‘;‘l clemnlije‘;s, forbidden foo(:.s, cirmma'éiag. !
sting i Cosmogony—The different stores of the earth. Bridge over hell,
(As eif"f:[‘:ima?}: f,‘}‘“,{"ﬁ,',’,': v)alenl ¢. Zoroastrianism. Paradise—Its character—the houris=pairikas of Avesta.
L3 E . Doctrine of Jinn and (tjheir various lginc:; El'_lxorcism of jinn (Surah 113, x14).
; s . . (and are nof Arabic but Hebrew.) Taboot (ark) ; Torah
d. Buddhism Lo Wgrdsge(::ﬂ law ; Eden ; Gelinnom; Rabbi, Abbar=teacher; 7
The use of the rosary. j:wpn;i ideas | Shekinah ;' Taghoot (used hundreds of times in Koran)
L (See Hughes’ Dict, of Islam.) error ; Furkan, etc., etc., etc,

,’Ulu'l_y of God.
Resurrection.

2, Doctrinal
. A R { Seven hells and seven heavens.
II. Fr UDAISM A. Ideas and Doctrines: VIeWS. 1 Final judgment. Signs of last day,
- From J (According to the divisions LGog and Magog. . . .
(The Old Testament but more especially of Ra%bi Geiger.) 3. Moral and ( Prayer. hs_um;, posture, direction, ctc. with water
the Talmud as the source of Jewish Ceremonial { Laws regarding impurity of body. Washing or

ideas prevalent in Arabia just laws, ‘I‘J c ‘: B ;l:luriﬁcation of fwgmen, etc. with sc:lmd,
Moh: d. . & Fn o 'se of ““inshallah”” ; age of discretion corresponds to
before Mohammed.) 4. Views of 1,&_3 o 8! ["E‘:lmud.

Adam, Cain, Enoch; the fabulous things in the Koran are idenfical with
Noah—the flood—Eber (Hud)—Isaac,—I[shmael—Joseph. Cf. Koran with
s Fie (folatey—Nigneod h Ty
: <A am—His idolatry—Nimrod's oven—Pharao—the calf—(taken from

B. Stm:les and L.egends Moses—The fables related of him and Aaron are old Jewish tales,
(According to Rabbi Geiger.) Jc(hn} (S}u(xaibg; Saul (Taloot) ; Goliath (Jiloot), and Solomon especially.

L Cf. Talmud, .

( 1. Reverence for New Testament—Injil—(Zacharias, John, Gabriel), T+The Koran could not|
2, Respect for religious teachers; the Koran references to priests and monks. have been com&)osed by,

. Jesus Christ—His names—Word of God, Spirit of God, etc.—Puerile miracles
III. From CHRISTIANITY 3 J —Denial of crucifixion. (Basilidians, etc.) [meaning “ pure ones.” aw“i}if:hc:)?tsf;he forge(i

fc as found in the { 4 The Virgin—Her sinlessness—and the apostles—* hawari”” an Abyssinian word|; ? ing th
(Cn":;xcrm;l gus;‘)cls.) §" ‘Wrong ideas of the T'rinity. As held by 5rabian heretical sects_ ?ore‘:'::s";;ep‘;g:'ﬂﬁ : u::-fc:
“ Gospel of Barnabas.” 6. Christian legends as of *“Seven Sleepers,” * Alexander of the horns,” * Lok-|:\ s Tug KORAN.

7. A fast month, Ramadhan to imitate lent. [man*’ (=Asop.) b (Surah Yunas.)
L8. Alms-giving as an essential part of truc worship. | oL U ol |
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